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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all packaging before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS

Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and understand the hazards involved.
Children must not use or play with the appliance.

Keep the appliance and cable out of reach of children.

Misuse of the appliance may cause injury.

A The surfaces of the appliance will get hot. Residual heat will keep the surfaces hot after use.

Don’t immerse the body of the appliance in liquid.

If the cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent, or someone similarly
qualified, to avoid hazard.

The surface of the heating element is subject to residual heat after use.

The coffee-maker shall not be placed in a cabinet during use.

Use the appliance according to these instructions. Any misuse may cause potential injury, electric shock or
other hazards.

This appliance can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.

This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:

. staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

+ by clients in hotels, motels and other residential type environments;

+ bed and breakfast type environments;

« farm houses.

® Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other vessels containing water.
Sit the appliance on a stable, level, heat-resistant surface.
Keep the appliance and cable away from the edges of worktops.
Don't use accessories or attachments other than those we supply.
Don't use the appliance for any purpose other than those described in these instructions.
Don't use the appliance if it's damaged or malfunctions.

PARTS

1. Coffee bean hopper and lid 5. Control panel 9.  Paperfilter #4 (not supplied)
2. Grind control 6. Carafe 10. Cleaning brush

3. Water reservoir 7. Filter holder chamber

4. Display 8.  Filter holder

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

Follow the directions under USING PRE-GROUND COFFEE MODE but WITHOUT adding a filter paper or coffee. Once the water has cycled through the
machine, discard it. Wash then dry the carafe.

CORD STORAGE

Excess power cord can be pushed back into the body of the appliance for storage.

SET THE CLOCK

Itisn't necessary to set the clock to use your coffee maker but you will need to set it if you want to use the timer functions.

1. Put the plug into the power socket.

2. 12:00 will flash on the display.

3. Use the hr and min buttons to set the correct time in 24 hour format.
The clock will retain its settings until the coffee maker is unplugged.
Use the hr and min buttons to set a new time. If you don't press either the hr or min buttons within 15 seconds, the coffee maker will go back to
showing the previously set time.



CONTROLS AND DISPLAY

CONTROLS
hr, min Used to set the time (hours and minutes)
% Used to select the coffee strength. For Grind & Brew mode the options are: 49 normal 4 medium @44 strong. Default value is
@1. For pre-ground coffee mode the options are OFF or ON.
2 Number of cups that are being brewed (Grind & Brew mode only). Selects the amount of coffee which will be ground based on the
- amount of water in the reservoir. Options: 2, 4, 6, 8 and 10. Default values is 8.
(] Used to set up the timer.
— Mode select. This button selects Grind & Brew mode (display will show é) or pre-ground coffee mode (display will show —).
> Starts the brewing process.
3?4, Initiates self clean mode.
DISPLAY ICONS

Shows the currently selected coffee strength. For Grind & Brew mode the display shows: 4 normal @49 medium @44 strong. For

B, 9% 9/ | pre-ground coffee mode if the strength mode is set to OFF no 49 icon will be shown. If the strength mode is set to ON the display

will show @.
2,4,6,80r10 | Shows the currently selected number of cups being brewed (Grind & Brew mode only).
é Grind & Brew mode selected.
— Pre-ground coffee mode selected.
CLE 3?+ The machine needs cleaning. Use the self clean function.

OPERATING MODES

Your coffee maker has two operating modes.

GRIND & BREW MODE

This mode uses fresh coffee beans to make the coffee.

PRE-GROUND COFFEE MODE

This mode uses pre-ground coffee added directly to the filter to make the coffee.

USING GRIND & BREW MODE

The quality and flavour of your coffee is determined by the type of beans, the grind size and the brewing time. We recommend experimenting with the
grind size and coffee strength button until you find the settings that work best for you.

1.

2.
3.
4

o

To select Grind & Brew mode, press the —W@ button until the é icon shows on the display.

Fill the reservoir with the required amount of water. Note that during the brewing cycle, ALL of water you put in the reservoir will be used.

Open the filter compartment and place a #4 paper filter into the filter holder. Close the compartment.

Open the coffee bean hopper lid and fill it with fresh coffee beans. Don't overfill the hopper so that you can't refit the lid. The lid seal will help to
keep the coffee beans fresh between uses.

Turn the grind control to the required setting (® fine, @ medium and @ coarse).

Press the °—° button to select the number of cups you are brewing. The setting you choose will depend on how much water you have added to the
reservoir. For example, if you have filled the reservoir to the 6 cups mark, set the number of cups to 6 as well. The default setting is 8.

Select the desired coffee strength using the 449 button. The default setting is 4.

Press the P> button to start brewing. After a short time, the grinder will operate and the light around the button will flash while the coffee is brewing.
Once the coffee is brewed, the light will stop flashing.

USING PRE-GROUND COFFEE MODE

1.

2.
3.
4

o

To select pre-ground coffee mode, press the —W button until the —W icon shows on the display.

Fill the reservoir with the required amount of water. Note that during the brewing cycle, ALL of water you put in the reservoir will be used.

Open the filter compartment and place a #4 paper filter into the filter holder.

For each large cup, add 6g of ground filter coffee to the filter. The amount of ground coffee you add will depend on how much water you have
added to the reservoir. For example, if you have filled the reservoir to the 6 cups mark, add 6 measures of ground coffee.

Close the filter compartment.

Select the desired coffee strength using the 449 button. The default setting is OFF. Setting coffee strength to ON will give a stronger brew by
slowing down the rate that water passes through the pre-ground coffee.

Press the P> button to start brewing. After a short time, the light around the button will flash while the coffee is brewing.

Once the coffee is brewed, the light will stop flashing.




CARAFE

«  The bottom of the carafe will be hot, set it down on an insulated mat.

. Rinse the carafe with hot water, to prewarm it, so it doesn't take heat from the coffee.
«  Toremove the lid, turn it to align the [ with the A.

. Replace the lid in the same position, then turn it to align the {7 with the A.

«  Toopen the spout for pouring, press the lever at the rear of the lid.

USING THE TIMER

Note: Make sure the clock is set to the correct time. Use the hr and min buttons.

1. Prepare the coffee maker according to which mode you are using but do not press the p» button to start brewing.

2. Press the @ button. The button will flash and the @ icon will flash on the display.

3. Within 10 seconds of pressing the @ button, use the hr and min buttons to enter the time you want your coffee maker to start brewing.

4. Ifatime has previously been programmed, it will flash on the display otherwise the display will show the default setting of 8:00.

5. 10 seconds after you have finished entering the time, the @ button will stop flashing and remain lit. The @ icon on the display will also stop flashing
and remain lit. Your coffee maker is now programmed to brew at the time you have entered.
If you want to check the program time press the @ button. The programmed time will show for 3 seconds and then return to the time of day.
If you want to cancel the timer before brewing has started, press and hold the @ button for 5 seconds until the @ light goes out and the @ icon
disappears from the display.
If you want to stop the coffee maker while it's brewing, press the p» button.

A QUICK CUP

If you want a quick cup of coffee before the brewing cycle has finished:

1. You can remove the carafe at any time. The non-drip valve will prevent coffee dripping on to the hotplate.
2. To prevent the filter holder overflowing, replace the carafe on the hotplate within about 20 seconds.

3. When you replace the carafe on the hotplate the non-drip valve opens to let any remaining coffee through.

CARE AND MAINTENANCE

GENERAL CLEANING

1. Unplug the appliance and let it cool.

2. Tip the contents of the filter holder into the bin.

3. Wipe all surfaces with a clean damp cloth.

4. Hand wash the carafe and filter holder. Wipe out the hopper with kitchen paper.

5. Wipe the shaded area shown in Fig H with a piece of damp kitchen paper. Use the brush if necessary to loosen any coffee debris.

Note: If you haven't used your coffee maker for more than 4 weeks, we recommend that you follow the steps under BEFORE USING FOR THE FIRST TIME
before brewing coffee again.

CLEANING THE GRINDER

The grinder can be disassembled in order to clean it. If you try to disassemble the grinder without first removing any surplus coffee beans, it will be very
difficult to reassemble correctly. Follow these steps:

1. Twist the coffee bean hopper and lid counterclockwise until the W symbol aligns with the [ symbol (Fig A).

2. Lift off the hopper, remove the lid and empty out any coffee beans. Wipe out the hopper with kitchen paper.

3. Replace the lid then refit the hopper onto the coffee maker aligning the W symbol with the @@ symbol. Twist the hopper clockwise until the W
symbol aligns with the & symbol (Fig B).

Turn the grﬁind control to the fine (®) setting.

Press the = button to select the 6 cup setting.

Press the } button. After a few moments the grinder will start. Once it has stopped, press the p» button until the plight goes out.

Follow step 1 again to remove the bean hopper.

Turn the grind control to the & setting (Fig C).

Lift up the handle on the grinding head (Fig D).

Lift the grinding head out of the body of the appliance (Fig E). If it doesn't lift out easily, make sure that the § marks on the grinding head are aligned
with the 4 markings (Fig G).

1. Use the cleaning brush to clean the grinding head and the area where it fits into the appliance. Do not use water.

12. Refit the grinding head by aligning the § marks on the grinding head with the 4 markings and pressing it down (Fig G). Fold the handle back down.
13.  Turn the grind control to any of the grind settings.

14. Refit the hopper.

SELF CLEAN

After 60 brewing cycles, the display will show £LE and the % icon to indicate that the appliance needs descaling. Descaling flushes out the deposits that
naturally build up over time.

Use a proprietary brand of descaler suitable for use in plastic-bodied products. Follow the instructions on the package of descaler.

Pour the descaling solution into the water reservoir to the max mark.

Press the % button.

The automatic self clean process will start and will continue for about 45 minutes.

After the process has finished, your coffee maker will switch off.

Products returned under guarantee with faults due to scale will be subject to a repair charge.
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CLEANING FREQUENCY

Daily - Remove any used coffee grounds and filter papers as required. Clean the filter holder and carafe. Wipe the shaded area shown in Fig H with a piece

of damp kitchen paper. Use the brush if necessary to loosen any coffee debris.
Weekly - Clean the grinder.

ERROR CODES
To assist in troubleshooting, your coffee maker may show one of the following error codes.
CODE MEANING
EO1 The coffee bean hopper is not fitted correctly. Remove then refit the bean hopper.
E02 The shutter is open (located under the grinding head). Unplug the appliance and let it cool. Wipe the shaded area shown in FigH
with a piece of damp kitchen paper. Use the brush if necessary to loosen any coffee debris .
E03 The shutter cannot close (located under the grinding head). Unplug the appliance and let it cool. Wipe the shaded area shown in
Fig H with a piece of damp kitchen paper. Use the brush if necessary to loosen any coffee debris.
RECYCLING

2R

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances, appliances and rechargeable and non-rechargeable
batteries marked with one of these symbols must not be disposed of with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical
and electronic products and, where applicable, rechargeable and non-rechargeable batteries, at an appropriate official recycling/
collection point.



Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerat an Dritte abgeben, geben Sie auch die Anleitung mit. Entfernen Sie die Verpackung
vollstandig, bevor Sie das Gerdt einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Beachten Sie bitte folgende grundlegende Vorsichtsmanahmen:

Dieses Gerdt ist flr die Nutzung von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten sowie von Personen, die tiber keine Erfahrung oder Kenntnisse in der Handhabung verfiigen,
geeignet, wenn ihnen die Handhabung erklart wurde/sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder diirfen das Gerat weder verwenden noch damit spielen.
Bewahren Sie das Gerdt und das Kabel aul3er Reichweite von Kindern auf.

Bei nicht ordnungsgemafBem Gebrauch kann es zu Verletzungen kommen.

A\ Die Oberflache des Gerits erhitzt sich. Die Restwarme halt die Oberflache nach dem Gebrauch warm.
Tauchen Sie das Gehause des Gerats nicht in Fliissigkeit.

Weist das Kabel Beschadigungen auf, muss es vom Hersteller, einer Wartungsvertretung des Herstellers oder
einer qualifizierten Fachkraft ersetzt werden, um eine mogliche Gefahrdung auszuschlieBen.

Die Oberflache des Heizelements strahlt nach dem Gebrauch Restwarme aus.

Die Kaffeemaschine sollte wahrend des Gebrauchs nicht in einen Schrank gestellt werden.

Verwenden Sie das Gerdt entsprechend dieser Bedienungsanleitung. Ein nicht ordnungsgemaler Gebrauch
kann mdgliche Verletzungen, Stromschlage oder andere Gefahren nach sich ziehen.

Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen, die
nicht Giber die nétige Erfahrung und entsprechendes Wissen verfligen, sollten dieses Gerat nur unter der
Aufsicht oder nach einer Einweisung zum sicheren Gebrauch des Gerates und nur, wenn sie die damit
verbundenen Gefahren verstehen, benutzen.

Dieses Gerdt ist flr den Haushaltsgebrauch sowie fiir einen ahnlichen Einsatz bestimmt, wie zum Beispiel:

+ in Personalkiichenbereichen in Laden, Biiros und anderen Arbeitsumgebungen;

+ durch Kunden in Hotels, Motels und anderen wohnahnlichen Umgebungen;

« inFrlhstlickspensionen;

Gutshausern.

®  Verwenden Sie das Gerit nicht in der Nahe einer Badewanne, einem Behélter oder anderen GefiRRen, die Wasser enthalten.
Gerét auf eine stabile, ebene, hitzefeste Oberflache stellen.

Achten Sie darauf, dass sich Gerat und Kabel nicht am Rand von Arbeitsflichen befinden.

Bitte keine Zubehdrteile oder Aufsétze verwenden, die nicht von uns geliefert wurden.

Benutzen Sie das Gerat ausschlieBlich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen Zwecken.

Benutzen Sie das Gerat keinesfalls, wenn es beschédigt ist oder Fehlfunktionen zeigt.

BESTANDTEILE

1. Kaffeebohnenbehalter und Deckel 5. Bedienfeld 9.  Papierfilter GréBe 4 (nicht enthalten)
2. Mahlgradregler 6. Kanne 10.  Reinigungsbiirste

3. Wasserbehdlter 7. Filterhalterfach

4. Display 8.  Filterhalter

VOR ERSTMALIGEM GEBRAUCH

Befolgen Sie die Anweisungen unter VERWENDEN DER FUNKTION KAFFEE AUS GEMAHLENEN BOHNEN BRUHEN aber OHNE eine Filtertiite einzusetzen
oder Kaffee hinzuzugeben. Sobald das Wasser durch das Gerat gelaufen ist, schiitten Sie es weg. Reinigen Sie die Kanne und trocknen Sie sie ab.

KABELAUFBEWAHRUNG

Der Teil des Kabels, der nicht benétigt wird, kann zur besseren Aufbewahrung in das Gehéuse des Gerats geschoben werden.
Schieben Sie den Teil des Kabels, der nicht benétigt wird, zuriick in das Gehduse des Gerdts.

DIE UHR STELLEN

Um Ihre Kaffeemaschine verwenden zu kdnnen, miissen Sie die Uhr nicht stellen. Sollten Sie die Timer-Funktion nutzen wollen, ist es jedoch erforderlich.
1. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
2. Aufdem Bedienfeld blinkt 12:00 auf.
3. Stellen Sie die korrekte Zeit im 24-Stunden-Format mit Hilfe der hr (h) und min (min) Tasten ein.
Die eingestellte Uhrzeit wird solange gespeichert, bis der Netzstecker der Kaffeemaschine aus der Steckdose gezogen wird.
Stellen Sie eine neue Zeit mit Hilfe der hr (h) und b (min) Tasten ein. Sollten Sie nicht innerhalb von 15 Sekunden die hr (h) oder min (min) Taste
driicken, zeigt die Kaffeemaschine wieder die zuvor eingestellte Zeit an.



STEUERUNG UND BEDIENFELD

STEUERUNG
hr, min Wird verwendet, um die Zeit einzustellen (Stunden und Minuten)
Wird verwendet, um die Kaffeestérke auszuwahlen. Folgende Optionen stehen lhnen in der Funktion Mahlen & Briihen zur
5% Verfligung: 49 normal @4 mittelstark @44 stark. StandardmaBig eingestellt ist die Option 4. Die Optionen fiir die Funktion
Kaffee aus gemahlenen Bohnen briihen sind AUS oder AN.
% Anzahl der Tassen, die gebriiht werden (nur bei der Funktion Mahlen & Briihen). Auswahl der Menge zu mahlenden Kaffees
ke basierend auf der im Wassertank befindlichen Wassermenge. Optionen: 2, 4, 6, 8, und 10. StandardmaBig eingestellt sind B Tassen.
o Wird verwendet, um den Timer einzustellen.
Funktionswahl. Mit dieser Taste wahlen Sie die Funktion “Mahlen & Briihen” (auf dem Bedienfeld erscheint é) oder die Funktion
—a 3
“Kaffee aus gemahlenen Bohnen briihen (auf dem Bedienfeld erscheint —).
> Startet den Briihvorgang.
+@® - - .
Ot Lost die Selbstreinigungsfunktion aus.

SYMBOLE AUF DEM BEDIENFELD

Zeigt die aktuell gewahlte Kaffeestarke. Auf dem Bedienfeld wird bei Auswahl der Mahlen & Briihen Funktion Folgendes angezeigt:
? 9% PR @ normal @@ mittelstark @@/ stark. In der Funktion Kaffee aus gemahlenen Bohnen briihen ist die Funktion zur Auswahl der

' ’ Kaffeestarke auf AUS geschaltet, das 49 Symbol wird nicht angezeigt. Ist die Funktion fiir die Auswahl der Kaffeestérke auf EIN
geschaltet, erscheint auf dem Bedienfeld 4.

2,4,6,8und 10 | Zeigt die aktuell gewéhlte Anzahl der Tassen, die gebriiht werden (nur bei der Funktion Mahlen & Briihen)

- Funktion Mahlen & Briihen gewdhlt.
— Funktion Kaffee aus gemahlenen Bohnen briihen gewahlt.
CLE 3?+ Das Gerdt muss gereinigt werden. Verwenden Sie die Selbstreinigungsfunktion.
BETRIEBSFUNKTIONEN

Ihr Kaffeeautomat verfiigt Giber zwei Betriebsfunktionen.

FUNKTION MAHLEN & BRUHEN

Ist diese Funktion eingestellt, werden frische Kaffeebohnen zum Briihen Ihres Kaffees verwendet.
FUNKTION KAFFEE AUS GEMAHLENEN BOHNEN BRUHEN

Ist diese Funktion eingestellt, wird zum Briihen des Kaffees gemahlener Kaffee direkt in den Filter gefillt.

SO VERWENDEN SIE DIE FUNKTION MAHLEN & BRUHEN

Die Qualitat und der Geschmack Ihres Kaffees wird durch die Bohnensorte, den Mahlgrad und die Briihzeit bestimmt. Wir empfehlen lhnen, verschiedene

Einstellungen fiir die Mahl- und Kaffeestérke auszuprobieren, bis Sie die fiir Sie am besten geeignete Einstellung gefunden haben.

1. Um die Funktion Mahlen & Briihen einzustellen, driicken Sie die —W Taste solange, bis das °—° Symbol auf dem Bedienfeld erscheint.

2. Fillen Sie die erforderliche Menge Wasser in den Wassertank. Bitte beachten Sie, dass wahrend des Briihvorgangs das GESAMTE Wasser, das Sie in
den Wassertank geflllt haben, verbraucht wird.

3. Offnen Sie das Filterfach und legen Sie eine Filtertiite der GréRBe 4 ein. SchlieBen Sie das Fach.

4. Offnen Sie den Deckel des Kaffeebohnenbehilters und fiillen Sie frische Kaffeebohnen ein. Fiillen Sie nicht zu viele Bohnen ein, da Sie ansonsten den
Deckel nicht mehr schlieBen kénnen. Die Deckeldichtung sorgt dafir, dass die Kaffeebohnen zwischen den einzelnen Brithvorgangen frisch bleiben.

5. Stellen Sie den Mahlgradregler auf die gewlnschte Einstellung (® fein gemahlen, @ mittlere Mahlstérke und @ grob gemahlen).

6. Driicken Sie die ‘—° Taste, um die Anzahl der Tassen, die gebriiht werden sollen, auszuwdhlen. Die gewahlte Einstellung beruht darauf, wieviel
Wasser Sie in den Wassertank geflillt haben. Haben Sie zum Beispiel den Wassertank bis zur Markierung fiir 6 Tassen befiillt, stellen Sie die Anzahl der
Tassen ebenfalls auf 6 ein. StandardméRig sind 8 Tassen eingestellt.

7. Wahlen Sie die gewiinschte Kaffeestarke mit Hilfe des 449 Taste. StandardmaBig ist 449 eingestellt.

8.  Driicken Sie zum Starten des Brithvorgangs die P> Taste. Nach kurzer Zeit beginnt das Mahlwerk zu mahlen und das Limpchen um die Taste herum
blinkt wahrend des Briihvorgangs auf.

9.  Sobald der Briihvorgang abgeschlossen ist, hort das Lampchen auf zu blinken.

SO VERWENDEN SIE DIE FUNKTION KAFFEE AUS GEMAHLENEN BOHNEN BRUHEN

1. Um die Funktion Kaffee aus gemahlenen Bohnen briihen einzustellen, driicken Sie die —W Taste solange, bis das —# Symbol auf dem Bedienfeld
erscheint.

2. Fullen Sie die erforderliche Menge Wasser in den Wassertank. Bitte beachten Sie, dass wéhrend des Briihvorgangs das GESAMTE Wasser, das Sie in
den Wassertank gefillt haben, verbraucht wird.

3. Offnen Sie das Filterfach und legen Sie eine Filtertiite der GroRe 4 ein.



4. Geben Sie fiir jeweils eine gro3e Tasse 6 g gemahlenen Kaffee in den Filter. Die Menge gemahlenen Kaffees, die Sie hinzufligen, beruht
darauf, wieviel Wasser Sie in den Wassertank gefillt haben. Haben Sie beispielsweise den Wassertank bis zur Markierung flir 6 Tassen
befiillt, geben Sie 6 Messloffel gemahlenen Kaffees hinzu.

5. SchlieBen Sie das Filterfach.

6.  Wahlen Sie die gewlinschte Kaffeestédrke mit Hilfe des 4949 Taste. StandardmaBig ist AUS eingestellt. Stellen Sie die Auswahl fiir die Kaffeestérke EIN,
wird der gebriihte Kaffee starker, da das Wasser langsamer durch den gemahlenen Kaffee lduft.

7. Driicken Sie zum Starten des Briihvorgangs die P> Taste. Nach kurzer Zeit beginnt das Mahlwerk zu mahlen und das Limpchen um die Taste herum
blinkt wahrend des Briihvorgangs auf.

8.  Sobald der Briihvorgang abgeschlossen ist, hort das Limpchen auf zu blinken.

KANNE

. Der Boden der Kanne wird heif werden, setzen Sie sie auf einen isolierenden Untersetzer.

«  Splilen Sie die Kanne mit heiBem Wasser aus, um sie vorzuwarmen damit sie dem Kaffee keine Warme entzieht.
. Um den Deckel abzunehmen, drehen Sie ihn, bis das & Symbol auf das A Symbol zeigt.

«  Setzen Sie den Deckel in derselben Position ein und drehen Sie ihn, bis das & Symbol auf das A Symbol zeigt.

. Um Kaffee einzuschenken, 6ffnen Sie die Tiille mit Hilfe des Hebels an der hinteren Deckelseite.

SO VERWENDEN SIE DEN TIMER

Hinweis: Vergewissern Sie sich, dass die Uhr auf die korrekte Zeit eingestellt ist. Nutzen Sie hierfir die hr (h) und min (min) Tasten.

1. Bereiten Sie die Kaffeemaschine entsprechend der von Ihnen gewahlten Funktion vor, aber driicken Sie noch nicht die p> Taste, um den Briihvorgang
zu starten.

2. Driicken Sie die @ Taste. Die Taste blinkt auf und das @ Symbol blinkt im Bedienfeld auf.

3. Stellen Sie innerhalb von 10 Sekunden nach Betatigen der @ Taste mit Hilfe der hr (h) und min (min) Tasten die Zeit ein, zu der die Kaffeemaschine
mit dem Briihvorgang beginnen soll.

4. Wurde in der Vergangenheit bereits eine Zeit programmiert, blinkt diese im Bedienfeld auf, andernfalls erscheint auf dem Bedienfeld die
Standardeinstellung 8:00.

5. 10 Sekunden, nachdem Sie die Zeit eingestellt haben, hért die @ Taste auf zu blinken und leuchtet nun bestandig. Das @ Symbol auf dem
Bedienfeld hort ebenfalls auf zu blinken und leuchtet besténdig. Ihre Kaffeemaschine ist nun so programmiert, dass sie zu der von lhnen
eingestellten Zeit mit dem Briihvorgang beginnt.

- Wenn Sie die Programmlaufzeit iiberpriifen wollen, driicken Sie die @ Taste. Die programmierte Zeit erscheint 3 Sekunden lang, anschlieBend wird
wieder die aktuelle Tageszeit angezeigt.

«  Wollen Sie den Timer vor dem Beginn des Briihvorgangs l8schen, halten Sie die @ Taste 5 Sekunden lang gedriickt und warten, bis die @ Lampe
ausgeht und das @ Symbol nicht mehr auf dem Bedienfeld angezeigt wird.

+  Falls Sie die Kaffeemaschine wéhrend des Briihvorgangs ausschalten méchten, driicken Sie die p>-Taste.

EINE SCHNELLE TASSE

Wenn Sie schnell eine Tasse Kaffee genieBen mdchten, bevor der Brithvorgang abgeschlossen ist:

1. Sie konnen die Kanne jederzeit herausnehmen. Das Tropfstopp-Ventil verhindert, dass Kaffee auf die Warmhalteplatte tropft.
2. Damit das Wasser im Filtertrager nicht Gberlduft, setzen Sie die Kanne innerhalb von ca. 20 Sekunden wieder ein.

3. Sobald die Kanne eingesetzt wurde, 6ffnet sich das Tropfstopp-Ventil, damit der verbleibende Kaffee durchlaufen kann.

PFLEGE UND WARTUNG

GENERELLE REINIGUNG

1. Ziehen Sie den Netzstecker vom Strom und lassen Sie das Gerét abkuhlen.

Schitten Sie den Inhalt in den Abfalleimer.

Reinigen Sie die dulleren Oberflichen des Geréts mit einem feuchten Tuch.

Waschen Sie die Kanne und den Filterhalter mit der Hand ab. Wischen Sie den Behalter mit Kiichenpapier aus.

Wischen Sie den schattierten in Abb. H gezeigten Bereich mit einem Stiick feuchten Kiichenpapier ab. Verwenden Sie bei Bedarf die Biirste, um
etwaige Kaffeerticksténde zu [6sen.

Hinweis: Sollten Sie Ihre Kaffeemaschine ldnger als 4 Wochen nicht benutzt haben, ist es ratsam, vor dem neuerlichen Briihvorgang die Schritte unter
VOR ERSTMALIGEM GEBRAUCH zu befolgen.

REINIGUNG DES MAHLWERKS

Das Mahlwerk kann zur Reinigung auseinandergenommen werden. Sollten Sie versuchen, das Mahlwerk auseinanderzunehmen, ohne etwaige

Kaffeebohnenreste vorher zu entfernen, wird sich die anschlieBende ordnungsgeméBe Montage schwierig gestalten. Befolgen Sie diese Schritte:

1. Drehen Sie den Kaffeebohnenbehilter und den Deckel gegen den Uhrzeigersinn, bis das W Symbol und das@ Symbol aufeinander ausgerichtet
sind (Abb. A).

2. Ziehen Sie den Behélter ab, nehmen Sie den Deckel ab und leeren Sie etwaige Kaffeebohnen aus. Wischen Sie den Behalter mit Kiichenpapier aus.

3. Setzen Sie den Deckel wieder auf und befestigen Sie anschlieBend den Behélter an der Kaffeemaschine, indem Sie das W Symbol und das & Symbol
aufeinander ausrichten. Drehen Sie den Behélter solange im Uhrzeigersinn, bis das W Symbol und das f) Symbol aufeinander ausgerichtet sind (Abb. B).

4. Stellen Sie den Mahlgradregler auf die Einstellung fir fein gemahlen (®).

5. Drlicken Sie die °—° Taste, um die Einstellung fiir 6 Tassen auszuwahlen.

6.  Driicken Sie die P> Taste. Nach einigen Augenblicken beginnt das Mahlwerk zu mahlen. Sobald es aufgehért hat zu mahlen, driicken Sie solange die
P> Taste, bis das P> Lampchen erlischt.

7. Wiederholen Sie Schritt 1, um den Bohnenbehalter abzunehmen.

8.  Stellen Sie den Mahlgradregler auf & ein (Abb. C).

9. Klappen Sie den Griff am Mahlkopf hoch (Abb. D).
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10. Heben Sie den Mahlkopf aus dem Gehause des Gerats heraus (Abb. E). Lasst er sich nicht leicht herausnehmen, vergewissern Sie sich, dass die §
Markierung auf dem Mahlkopf und die 4 Markierung aufeinander ausgerichtet sind (Abb. G).
11.  Reinigen Sie den Mahlkopf und den Bereich, wo dieser in das Gerat eingesetzt wird, mit Hilfe der Reinigungsbiirste. Benutzen Sie dafiir kein Wasser.
12.  Setzen Sie den Mahlkopf wieder ein, indem Sie die § Markierung auf dem Mahlkopf und die 4 Markierung aufeinander ausrichten und den Mahlkopf
nach unten driicken (Abb. G). Klappen Sie den Griff wieder nach unten.
13.  Stellen Sie den Mahlgradregler auf eine beliebige Einstellung.
14. Setzen Sie den Behdlter wieder ein.
SELBSTREINIGUNG

Nach 60 Briihvorgéngen erscheint auf dem Bedienfeld CLE (REINIGUNG) und das % Symbol zeigt an, dass das Gerat entkalkt werden muss. Durch das
Entkalken werden Riickstande, die sich naturgemal3 im Laufe der Zeit bilden, ausgespdlt.

1.
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Verwenden Sie einen Markenentkalker, der fiir Produkte mit Gehause aus Kunststoff geeignet ist. Folgen Sie der Anleitung auf der Verpackung des
Entkalkers.

GieBBen Sie den fliissigen Entkalker bis zur max Markierung in den Wassertank.

Driicken Sie die % Taste.

Der automatische Selbstreinigungsvorgang wird aktiviert. Seine Dauer betrégt etwa 45 Minuten.

Nachdem der Vorgang abgeschlossen ist, wird lhre Kaffeemaschine ausgeschaltet.

Bei Produkten, die im Garantiezeitraum aufgrund von Méngeln zurlickgegeben werden, die auf Kalkablagerungen zuriickzufihren sind, wird eine
Reparaturgebiihr in Rechnung gestellt.

REINIGUNGSFREQUENZ

Taglich - Entfernen Sie nach Bedarf etwaigen Kaffeegrund und Filtertiten. Reinigen Sie den Filterhalter und die Kanne. Wischen Sie den schattierten in
Abb. H gezeigten Bereich mit einem feuchten Stlick Kiichenpapier ab. Verwenden Sie bei Bedarf die Blirste, um etwaige Kaffeerlickstande zu l6sen.
Wachentlich - Reinigen Sie das Mahlwerk.

FEHLERCODES

Zur Unterstltzung bei der Behebung von Fehlern zeigt Ihnen lhre Kaffeemaschine maglicherweise einen der folgenden Fehlercodes an.

CODE FEHLER

Der Kaffeebohnenbehilter ist nicht ordnungsgemaR befestigt. Nehmen Sie ihn ab und setzen Sie ihn anschlieBend korrekt wieder
ein.

EO1

Die Verschlussklappe ist offen (befindet sich unter dem Mahlkopf). Ziehen Sie den Netzstecker ab und lassen Sie das Gerat
E02 abkiihlen. Wischen Sie den schattierten in Abb. H gezeigten Bereich mit einem feuchten Stlick Kiichenpapier ab. Verwenden Sie bei
Bedarf die Biirste, um etwaige Kaffeerticksténde zu l6sen.

Die Verschlussklappe kann nicht geschlossen werden (befindet sich unter dem Mahlkopf). Ziehen Sie den Netzstecker ab und lassen
EO3 Sie das Gerat abkiihlen. Wischen Sie den schattierten in Abb. H gezeigten Bereich mit einem feuchten Stlick Kiichenpapier ab.
Verwenden Sie bei Bedarf die Biirste, um etwaige Kaffeeriickstande zu I6sen.

RECYCLING
E ﬁ Um durch giftige Substanzen hervorgerufene Gefahren fiir Gesundheit und Umwelt zu vermeiden, diirfen Gerédte sowie
I

wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien, die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht mit unsortiertem
Siedlungsabfall entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und
nicht wiederaufladbare Batterien bei entsprechenden amtlichen Recycling- / Riicknahmestellen.
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Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez I'appareil. Retirez tous les emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES

Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

Cet appareil peut étre utilisé par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou mentales réduites
ou ne possédant pas I'expérience et les connaissances suffisantes, pour autant que ces personnes soient
supervisées/aient recu des instructions et soient conscientes des risques encourus.

Les enfants ne doivent pas utiliser ni jouer avec I'appareil.

Tenez 'appareil et le cable hors de portée des enfants.

Une utilisation inappropriée de I'appareil peut causer des blessures.

A\ Les surfaces de I'appareil vont séchauffer. La chaleur résiduelle permet de maintenir les surfaces chaudes
apres utilisation.

Ne plongez pas le corps de I'appareil dans du liquide.

Si le cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant, un de ses techniciens agréés ou une
personne également qualifiée, pour éviter tout danger.

La surface de I'élément chauffant peut rester chaude apres utilisation en raison de la chaleur résiduelle.

La cafetiére ne doit pas étre placée dans une armoire pendant son utilisation.

Utilisez I'appareil conformément aux présentes instructions. Toute utilisation inappropriée pourrait causer
des blessures potentielles, une électrocution ou d'autres dangers.

Cet appareil peut étre utilisé par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou mentales réduites
ou ne possédant pas I'expérience et les connaissances suffisantes, pour autant que ces personnes soient
supervisées, aient recu des instructions concernant |'utilisation sécuritaire de cet appareil et soient
conscientes des risques encourus.

Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications domestiques ou similaires telles que :

« coins cuisine réservé au personnel dans les magasins, les bureaux et autres environnements de travail ;
« par des clients dans des hotels, des motels et d'autres environnements de type résidentiel ;

« environnements de type Bed & Breafkfast ;

« fermes.

® Veilleza ne pas utiliser cet appareil a proximité de baignoires, douches, lavabos ou autres récipients contenant de l'eau.
Posez I'appareil sur une surface stable, a niveau et résistante a la chaleur.
N'utilisez pas I'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ce mode d’emploi.
N'utilisez pas I'appareil s'il est endommagé ou s'il ne fonctionne pas correctement.

PIECES
1. Trémie d'alimentation de grainsde caféet 4.  Ecran daffichage 8.  Porte-filtre
couvercle 5. Panneau de contrdle 9.  Filtre en papier #4 (non fourni)
2. Commande de mouture 6. Carafe 10. Brosse de nettoyage
3. Réservoird'eau 7. Compartiment du porte-filtre

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Suivez les instructions de la section UTILISATION DU MODE CAFE PREMOULU, mais SANS ajouter de papier filtre ou de café. Aprés un cycle de passage de
I'eau dans la machine, jetez I'eau. Lavez puis séchez la carafe.

RANGEMENT DU CABLE

L'excédent de cable électrique peut étre repoussé dans le corps de I'appareil pour le rangement.
Rangez I'excédent de cable en le repoussant dans le corps de l'appareil.

REGLAGE DE LHORLOGE

Il n'est pas nécessaire de régler I'horloge pour utiliser votre cafetiere, mais vous devrez le faire si vous souhaitez utiliser les fonctions de la minuterie.

1. Insérez la fiche dans la prise de courant.

2. 12:00 s'affiche a I'écran en mode de clignotement.

3. Utilisez les boutons hr (heure) et min (minutes) pour régler I'heure correcte au format 24 heures.
L'horloge mémorisera ses réglages jusqu’a ce que la cafetiére soit débranchée.
Utilisez les boutons hr (heure) et min (minutes) pour régler une nouvelle heure. Si vous n‘appuyez pas sur les boutons hr (heure) ou B (minutes) dans
les 15 secondes, la cafetiere reviendra a I'affichage de I'heure réglée précédemment.



COMMANDES ET AFFICHAGE

COMMANDES
hr, min Permet de régler I'heure (heures et minutes)
0% Permet de sélectionner I'intensité du café. Pour le mode Mouture & Préparation, les options sont les suivantes : 49 normal 44
moyen @@ fort. La valeur par défaut est 44@. Pour le mode de café moulu, les options sont DESACTIVE ou ACTIVE.
2 Nombre de tasses en cours de préparation (Mode Mouture & Préparation uniquement). Sélectionne la quantité de café qui sera
- moulue en fonction de la quantité d'eau dans le réservoir. Options: 2, 4, 6, 8 et 10. La valeur par défaut est 8.
(] Permet de régler la minuterie.
2.
. Sélection du mode de fonctionnement. Ce bouton sélectionne le mode Mouture & Préparation (I'écran affiche =), ou en mode
— =
café prémoulu (I'écran affiche —).
> Démarre le processus de préparation.
§?+ Lance le mode d'auto-nettoyage.
ICONES D’AFFICHAGE
Indique l'intensité de café sélectionnée actuellement. Pour le mode Mouture & Préparation, I'écran affiche : 49 normal 4949 moyen
B, 96, 5% | B3 fort. Pour le mode café prémoulu, si le mode d'intensité est réglé sur DESACTIVE, I'icdne 9 ne sera pas affichée. Si le mode
d'intensité est réglé sur ACTIVE, écran affichera I'icone .
2,4,6,8et10 | Affiche le nombre de tasses en cours de préparation actuellement sélectionné (Mode Mouture & Préparation uniquement).
2
-— Mode Mouture & Préparation sélectionné.
— Mode café prémoulu sélectionné.
CLE 8°+ La machine doit étre nettoyée. Utilisez la fonction d'auto-nettoyage.

MODES DE FONCTIONNEMENT

Votre cafetiére a deux modes de fonctionnement.
MODE MOUTURE & PREPARATION
Ce mode utilise des grains de café frais pour préparer le café.

MODE CAFE PREMOULU
Ce mode utilise du café prémoulu ajouté directement dans le filtre pour préparer le café.

UTILISATION DU MODE MOUTURE & PREPARATION

La qualité et la saveur de votre café sont déterminées par le type de grains, la taille de la mouture et le temps de préparation. Nous vous recommandons

d'expérimenter avec la finesse de la mouture et le bouton de réglage de I'intensité du café jusqu'a ce que vous trouviez les réglages qui vous conviennent

le mieux. .

1. Pour sélectionner le mode Mouture & Préparation, appuyez sur le bouton —¥ jusqu’a ce que l'icone °—° s'affiche a I'écran.

2. Remplissez le réservoir avec la quantité d’eau nécessaire. Notez que, pendant le cycle de préparation, TOUTE I'eau que vous mettez dans le réservoir
sera utilisée.

3. Ouvrez le compartiment du filtre et placez un filtre en papier n° 4 dans le porte-filtre. Fermez le compartiment.

4. Ouvrez le couvercle de la trémie d'alimentation des grains de café et remplissez-la de grains de café frais. Ne remplissez pas trop la trémie au point
de ne pas pouvoir remonter le couvercle. Le joint du couvercle permettra de maintenir les grains de café frais entre les utilisations.

5. Faites pivoter la commande de mouture jusqu'a la position souhaitée (® fine, @ moyenne et @ grossiére).

6.  Appuyez surle bouton °—° pour sélectionner le nombre de tasses que vous souhaitez préparer. Le réglage que vous choisirez dépendra de la
quantité d'eau que vous aurez ajoutée dans le réservoir. Par exemple, si vous avez rempli le réservoir jusqu'a la marque de 6 tasses, réglez également
le nombre de tasses sur 6. Le réglage par défaut est 8.

7. Sélectionnez I'intensité de café souhaitée a l'aide du bouton 4. Le réglage par défaut est 4.

8.  Appuyez sur le bouton P> pour commencer la préparation. Aprés un court instant, le moulin fonctionne et le voyant lumineux entourant le bouton
clignote pendant la préparation du café.

9. Une fois la préparation du café terminée, le voyant lumineux cessera de clignoter.

UTILISATION DU MODE CAFE PREMOULU

1. Pour sélectionner le mode Café prémoulu, appuyez sur le bouton —W# jusqu’a ce que I'icone —W s'affiche a I'écran.

2. Remplissez le réservoir avec la quantité d’eau nécessaire. Notez que, pendant le cycle de préparation, TOUTE I'eau que vous mettez dans le réservoir
sera utilisée.

3. Ouvrez le compartiment du filtre et placez un filtre en papier n° 4 dans le porte-filtre.

4. Pour chaque grande tasse, ajoutez 6 g de café filtre moulu dans le filtre. La quantité de café moulu que vous devez ajouter dépendra de la quantité
d'eau que vous aurez ajoutée dans le réservoir. Par exemple, si vous avez rempli le réservoir jusqu’a la marque de 6 tasses, ajoutez 6 mesures de café
moulu.



5. Fermezle compartiment du filtre.

6. Sélectionnez I'intensité de café souhaitée a l'aide du bouton £949. Le réglage par défaut est DESACTIVE. Si vous réglez I'intensité du café sur ACTIVE,
vous obtiendrez un café plus fort en ralentissant le rythme de passage de I'eau a travers le café prémoulu.

7. Appuyez sur le bouton P> pour commencer la préparation. Aprés un court instant, le moulin fonctionne et le voyant lumineux entourant le bouton
clignote pendant la préparation du café.

8.  Unefois la préparation du café terminée, le voyant lumineux cessera de clignoter.

VERSEUSE

. La base de la carafe sera chaude, placez-la sur un set de table isolé.

. Rincez la verseuse avec de I'eau chaud pour rechauffer-la, ainsi il ne prend pas le chaud du café.
. Pour retirer le couvercle, faites-le pivoter pour aligner le @ avec le A.

. Replacez le couvercle dans la méme position, puis faites-le pivoter pour aligner le fjavec le A.
. Pour ouvrir le bec verseur et servir du café, appuyez sur le levier situé a l'arriere du couvercle.

UTILISATION DU TEMPORISATEUR

Remarque : Assurez-vous que I'horloge est réglée a I'heure correcte. Utilisez les boutons hr (heure) et min (minutes).

1. Préparez la cafetiére en fonction du mode que vous utilisez, mais n‘appuyez pas sur le bouton p» pour commencer la préparation.

2. Appuyez sur le bouton @. Le bouton clignote et I'icone @ s'affiche en mode de clignotement a I'écran.

3. Dans les 10 secondes aprés avoir appuyé sur le bouton @, utilisez les boutons hr (heure) et min (minutes) pour régler I'heure a laquelle vous
souhaitez que votre cafetiere commence la préparation du café.

4. Siune heure a déja été programmeée, elle clignote sur I'écran d'affichage, sinon I'écran indique le réglage par défaut de 8:00.

5. Dansun délai de 10 secondes aprés avoir réglé I'heure, le bouton @ cessera de clignoter et restera allumé. Licone @ sur I'écran cessera également
de clignoter et restera allumée. Votre cafetiére est maintenant programmée pour préparer le café a I'heure que vous avez indiquée.

. Pour vérifier 'heure de programmation, appuyez sur la touche @. Lheure programmée s'affiche pendant 3 secondes et |'affichage revient ensuite a
I'heure du jour.

- Sivous souhaitez annuler la minuterie avant que la préparation ne démarre, appuyez sur le bouton @ et maintenez-le enfoncé pendant 5 secondes

jusqu’a ce que l'icone @ disparaisse de I'écran d'affichage.

Sivous voulez arréter la machine pendant la préparation du café, appuyez sur le bouton p.

UNE TASSE VITE FAIT

Si vous souhaitez obtenir rapidement une tasse de café avant que le cycle de préparation ne s'achéve :

1. Vous pouvez retirer la verseuse a tout moment. Le clapet anti-goutte va empécher le café de s‘écouler sur la plaque chauffante.
2. Pour éviter le débordement du support du filtre, remettez la verseuse a sa place dans les 20 secondes suivantes environ.

3. Lorsque vous remettez la verseuse a sa place, le clapet anti-goutte s'ouvre pour laisser s'écouler le café restant.

SOINS ET ENTRETIEN

NETTOYAGE GENERAL

1. Débranchez l'appareil et laissez-le refroidir.

Videz le contenu du porte-filtre dans une poubelle.

Essuyez toutes les surfaces avec un tissu humide et propre.

Lavez a la main la verseuse et le porte-filtre. Essuyez la trémie avec du papier cuisine.

Essuyez la zone sombre illustrée sur la Figure H avec un morceau de papier cuisine humide. Utilisez la brosse si nécessaire pour enlever les débris de
café.

Remarque : Si vous n‘avez pas utilisé votre cafetiere depuis plus de 4 semaines, nous vous recommandons de suivre les étapes décrites dans la section
AVANT LA PREMIERE UTILISATION avant d'utiliser & nouveau votre cafetiére pour préparer du café.

NETTOYAGE DU MOULIN A CAFE

Pour le nettoyage, le moulin a café peut étre démonté. Sivous essayez de démonter le moulin a café sans d'abord enlever les grains de café

excédentaires, il sera trés difficile de le remonter correctement. Suivez ces étapes :

1. Faites pivoter la trémie d'alimentation des grains de café et le couvercle dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu’a ce que symbole W
soit aligné sur le symbole @ (Figure A).

2. Soulevez la trémie, enlevez le couvercle et videz les grains de café. Essuyez la trémie avec du papier cuisine.

3. Remettez le couvercle en place, puis remettez la trémie sur la cafetiére en alignant le symbole W sur le symbole @ . Faites pivoter la trémie
d'alimentation des grains de café dans le sens des aiguilles d’'une montre jusqu'a ce que symbole W soit aligné sur le symbole 3 (Figure B).

4. Faites pivoter la commande de mouture sur le réglage de mouture fine (®).

Appuyez sur le bouton & pour sélectionner le réglage de 6 tasses.

Appuyez sur le bouton } Aprés quelques instants, le moulin & café démarre. Quand il s'arréte, appuyez sur le bouton P> jusqu’a ce que le voyant

lumineux P> s'éteigne.

Suivez a nouveau |'étape 1 pour retirer la trémie d'alimentation des grains.

Faites pivoter la commande de mouture sur la position & (Figure C).

Soulevez la poignée de la téte de broyage (Figure D).

10. Extrayez la téte de broyage du corps de l'appareil (Figure E). Si vous avez des difficultés a I'extraire, assurez-vous que les marques @ sur la téte de
broyage sont alignées sur les repéres 4 (Figure G).

1. Utilisez la brosse de nettoyage pour nettoyer la téte de broyage et la zone ou elle s'insére dans I'appareil. N'utilisez pas de I'eau.

12.  Remontez la téte de broyage en alignant les marques § de la téte de broyage sur les repéres 4 et en la poussant vers le bas (Figure G). Rabattez la
poignée vers le bas.

13.  Faites pivoter la commande de mouture sur I'un des réglages de mouture.

14.  Remontez la trémie d'alimentation.

AW

o v

© © N



AUTO-NETTOYAGE

Apreés 60 cycles de préparation, I'écran affiche CLE (NETTOYAGE) et I'icone & pour indiquer que 'appareil doit étre détartré. Le détartrage élimine les
dépdts qui s'accumulent naturellement au fil du temps.

Préférez un détartrant de marque spécialement adapté aux produits plastiques. Suivez bien le mode d’emploi sur I'emballage de celui-ci

Versez la solution de détartrage dans le réservoir d'eau jusqu'a la marque max.

Appuyez sur le bouton 2.

Le processus d'auto-nettoyage automatique démarre et se poursuit pendant environ 45 minutes.

Une fois le processus terminé, votre cafetiere s'‘éteindra.

«  Laréparation de produits retournés sous garantie présentant des défauts liés au tartre sera payante.

FREQUENCE DE NETTOYAGE

Quotidienne - Enlevez les moutures de café et le papier filtre usagés selon les besoins. Nettoyez le porte-filtre et la carafe. Essuyez la zone sombre

illustrée sur la Figure H avec un morceau de papier cuisine humide. Utilisez la brosse si nécessaire pour enlever les débris de café.
Hebdomadaire - Nettoyez le moulin a café.

uhwnN =

CODES D’ERREUR
Pour faciliter le dépannage, votre cafetiére peut afficher I'un des codes d'erreur suivants.
CODE SIGNIFICATION
EO1 La trémie a grains de café n'est pas montée correctement. Retirez puis remontez la trémie d'alimentation des grains.
E02 L'obturateur est ouvert (situé sous la téte de broyage). Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir. Essuyez la zone sombre illustrée
sur la Figure H avec un morceau de papier cuisine humide. Utilisez la brosse si nécessaire pour enlever les débris de café.
L'obturateur ne peut pas se fermer (situé sous la téte de broyage). Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir. Essuyez la zone
EO3 sombre illustrée sur la Figure H avec un morceau de papier cuisine humide. Utilisez la brosse si nécessaire pour enlever les débris de
café.
RECYCLAGE

rechargeables et non rechargeables présentant I'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec les déchets municipaux non
triés. Eliminez dans tous les cas les produits électriques et électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et non
rechargeables, dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.

ﬁ ﬁ Afin d'éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé par des substances dangereuses, les appareils et les batteries
I



Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor
gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit apparaat kan onder toezicht worden gebruikt door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke
of geestelijke vermogens of die gebrek aan ervaring of kennis hebben als iemand hen heeft uitgelegd hoe
het apparaat moet worden gebruikt en ze de gevaren verstaan.

Kinderen mogen het apparaat niet gebruiken of ermee spelen.

Bewaar het apparaat en de kabel buiten het bereik van kinderen.

Verkeerd gebruik van het apparaat kan leiden tot letsels.

A De oppervlakken van het apparaat zullen heet worden. De restwarmte houdt na gebruik de oppervlakken
warm.

Het centrale deel van het apparaat niet in vloeistof onderdompelen.

Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een technicus of een ander deskundig persoon
vervangen worden om eventuele risico’s te vermijden.

Het oppervlak van het verwarmingselement is na gebruik onderworpen aan restwarmte.

Het koffiezetapparaat mag tijdens gebruik niet in een kast worden geplaatst.

Gebruik het apparaat volgens deze instructies. Elk misbruik kan mogelijk letsel, elektrische schokken of
andere gevaren veroorzaken.

Dit apparaat kan worden gebruikt door mensen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of instructies hebben
gekregen over het veilig gebruiken van het apparaat en indien zij de eventuele gevaren begrijpen.

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en soortgelijke toepassingen zoals:

« keukengedeelte van winkels, kantoren en andere werkomgevingen;

« door klanten in hotels, motels en andere residentiéle omgevingen;

+  bed and breakfasts;

boerderijen.

®  Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, wastafels of andere reservoirs die water of andere vloeistoffen bevatten.
Zet het apparaat op een stabiele, vlakke, hittebestendige ondergrond.

Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze gebruiksaanwijzing worden beschreven.

Gebruik het apparaat niet bij beschadigingen of storingen.

ONDERDELEN

1. Koffiebonencontainer en deksel 5. Bedieningspaneel 9.  Papierfilter (nr.4) (niet meegeleverd)
2. Maalregeling 6. Koffiekan 10. Reinigingsborstel

3. Waterreservoir 7. Filterhouderkamer

4. Display 8.  Filterhouder

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Volg de aanwijzingen onder MODUS VOORGEMAKEN KOFFIE GEBRUIKEN maar ZONDER een filter of koffie toe te voegen. Gooi het water weg zodra het
door het apparaat is gelopen. Was en droog de koffiekan.

OPSLAG NETSNOER

Overtollig netsnoer kan in de behuizing van het apparaat worden geduwd.
Sla overtollig snoer op door het terug in de behuizing van het apparaat te duwen.

DE KLOK INSTELLEN

Het is niet nodig om de klik in te stellen om uw koffiezetapparaat te gebruiken, maar u moet de klok wel instellen als u de timerfuncties wilt gebruiken.
1. Steek de stekker in het stopcontact.
2. 12:00 zal op het display knipperen.
3. Gebruik de knoppen hr (uren) en min (minuten) om de correcte tijd in 24-uursnotatie in te stellen.
De klok behoudt de instellingen totdat de stekker van het koffiezetapparaat uit het stopcontact wordt gehaald.
Gebruik de knoppen hr (uren) en min (minuten) om een nieuwe tijd in te stellen. Als u niet binnen 15 seconden op de knoppen hr (uren) of min
(minuten) drukt, geeft het koffiezetapparaat de eerder ingestelde tijd weer.



KNOPPEN EN DISPLAY

KNOPPEN
hr, min Wordt gebruikt om de tijd in te stellen (uren en minuten)
0% Wordt gebruikt om de kofﬁester.kte te kiezen. Voor de modus Malen en brouwen z“ijn de op'Fies: % normaal @49 middelmatig
655 sterk. Standaardwaarde is £49. Voor de modus voor Voorgemalen koffie zijn de opties UIT of AAN.
&2 Aantal te zetten kopjes (alleen Maal en brouw-modus). Selecteert de hoeveelheid koffie die wordt gemalen op basis van de
el hoeveelheid water in het reservoir. Opties: 2, 4, 6, 8 en 10. De standaardwaarde is 8.
o Wordt gebruikt om de timer in te stellen.
e Modus selecteren Met deze knop selecteert u de modus Malen en Brouwen (op het display wordt é weergegeven) of de modus
voor voorgemalen koffie (op het display wordt —& weergegeven).
> Start het brouwproces.
;?+ Start de zelfreinigingsmodus.

PICTOGRAMMEN OP DISPLAY

Geeft de geselecteerde koffiesterkte weer. Voor de modus Malen en brouwen toont het display: 49 normaal 449 middelmatig

B 95 9% | 465 sterk. Voor de modus Voorgemalen koffie wordt geen pictogram 49 weergegeven als de sterktemodus is ingesteld op UIT.

Als de sterktemodus op AN staat, wordt op het display # weergegeven.

2,4,6,8en10 | Toont het geselecteerde aantal te zetten koppen (alleen de modus Malen en brouwen).

2
— Modus Malen en brouwen geselecteerd.
— Modus Voorgemalen koffie geselecteerd.

=

LE 3°+ De machine moet worden schoongemaakt. Gebruik de zelfreinigingsfunctie.

ZELFREINIGINGSMODUS GESTART
Bedrijfsmodi

UW KOFFIEZETAPPARAAT HEEFT TWEE BEDRIJFSMODI.

Modus Malen en brouwen

Deze modus gebruikt verse koffiebonen om koffie te zetten.

MODUS VOORGEMALEN KOFFIE

In deze modus wordt voorgemalen koffie gebruikt die rechtstreeks aan het filter wordt toegevoegd om koffie te zetten.

DE MODUS MALEN EN BROUWEN GEBRUIKEN

De kwaliteit en smaak van uw koffie wordt bepaald door het type bonen, de maalgraad en bereidingstijd. We raden aan om te experimenteren met de
maalgraad en koffiesterkte totdat u de instellingen vindt die het beste voor u werken.

1.

2.
3.
4

Om de modus Malen en brouwen te selecteren, drukt u op de knop —¥ totdat het pictogram é op het display verschijnt.

Vul het reservoir met de vereiste hoeveelheid water. Merk op dat tijdens de brouwcyclus AL het water dat u in het reservoir doet, wordt gebruikt.
Open het filtercompartiment en plaats een nr 4 papieren filter in de filterhouder. Sluit het compartiment.

Open het deksel van de koffiebonencontainer en vul het met verse koffiebonen. Vul de container niet te veel zodat u het deksel nog kunt sluiten.
Het deksel zorgt ervoor dat de koffiebonen vers blijven.

Draai de maalregeling naar de gewenste instelling (® fijn, @ gemiddeld en @ grof).

Druk op de knop ’—“ om het aantal kopjes te selecteren dat u wilt zetten. De instelling die u kiest, is afhankelijk van hoeveel water u aan het reservoir
hebt toegevoegd. Als u bijvoorbeeld het reservoir tot de markering voor 6 kopjes hebt gevuld, stelt u het aantal kopjes ook in op 6. De
standaardinstelling is 8.

Selecteer de gewenste koffiesterkte met de knop 449. De standaardinstelling is @4.

Druk op de knop p» om te beginnen brouwen. Na een korte tijd zal de molen beginnen werken en knippert het lampje rond de knop terwijl de koffie
wordt gezet.

Zodra de koffie is gezet, stopt het lampje met knipperen.

DE MODUS VOORGEMALEN KOFFIE GEBRUIKEN

N =

v

Om de modus Voorgemalen koffie te selecteren, drukt u op de knop —¥ totdat het pictogram —W op het display verschijnt.

Vul het reservoir met de vereiste hoeveelheid water. Merk op dat tijdens de brouwcyclus AL het water dat u in het reservoir doet, wordt gebruikt.
Open het filtercompartiment en plaats een nr 4 papieren filter in de filterhouder.

Voeg voor elke grote kop 6 g gemalen filterkoffie toe aan het filter. De hoeveelheid gemalen koffie die u toevoegt, is afhankelijk van de hoeveelheid
water die u aan het reservoir hebt toegevoegd. Als u bijvoorbeeld het reservoir tot de markering voor 6 kopjes hebt gevuld, voegt u 6 maten
gemalen koffie toe.

Sluit het filtercompartiment.

Selecteer de gewenste koffiesterkte met de knop 449. De standaardinstelling is UIT. Als u de koffiesterkte op AAN zet, krijgt u een sterker brouwsel
aangezien de snelheid waarmee het water door de voorgemalen koffie stroomt wordt vertraagd.




7. Druk op de knop > om te beginnen brouwen. Na een korte tijd zal de molen beginnen werken en knippert het lampje rond de knop terwijl de koffie
wordt gezet.
8.  Zodra de koffie is gezet, stopt het lampje met knipperen.

KOFFIEKAN

. De bodem van de koffiekan is heet, zet deze neer op een geisoleerde onderzetter.

«  Spoel de koffiekan met heet water om ze voor te verwarmen zodat ze de warmte van de koffie niet opneemt.
. Indien u het deksel wilt verwijderen, dient u deze te draaien zodat de [ op een lijn komt met de A.

«  Vervang het deksel in dezelfde positie, draai deze vervolgens om de (7 op een lijn te brengen met de A.

«  Druk op de hendel aan de achterkant van het deksel om de tuit te openen om te schenken.

DE TIMER GEBRUIKEN

Opmerking: Zorg dat de klok correct is ingesteld. Gebruik de knoppen hr (uren) en min (minuten).

1. Bereid het koffiezetapparaat voor op basis van de modus die u zult gebruiken, maar druk nog niet op de p-knop om het koffiezetten te starten.

2. Druk op de @-knop. De knop zal beginnen knipperen en het pictogram @ zal op het display beginnen knipperen.

3. Gebruik binnen 10 seconden na het indrukken van de @-knop de knoppen hr (uren) en min (minuten) om de tijd in te voeren waarop u wilt dat uw
koffiezetapparaat begint te brouwen.

4. Alserreeds een tijd is geprogrammeerd, knippert deze op het display, anders toont het display de standaardinstelling van 8:00.

5. 10 seconden nadat u de tijd hebt ingevoerd, stopt de @-knop met knipperen en blijft deze branden. Het @-pictogram op het display stopt met
knipperen en blijft branden. Uw koffiezetapparaat is nu geprogrammeerd om te beginnen brouwen op het tijdstip dat u hebt ingevoerd.

«  Alsude geprogrammeerde tijd wilt controleren, drukt u op de knop @. De geprogrammeerde tijd wordt gedurende 3 seconden weergegeven en
keert dan terug naar de tijd van de dag.

« Alsude timer wilt stoppen voordat het brouwen is gestart, houdt u de knop @ 5 seconden ingedrukt totdat het @-lampje uitgaat en het pictogram
© niet langer op het display wordt weergegeven.

«  Als uhet koffiezetapparaat wilt stopzetten tijdens het brouwen, drukt u op de p» knop.

VLUG EEN KOPJE

Als u snel een kopje koffie wilt voordat het brouwen is voltooid;

1. Ukunt de koffiekan op ieder moment verwijderen. De druppelstop zorgt ervoor dat er geen koffie op de warmhoudplaat druppelt.
2. Plaats de pot binnen ongeveer 20 s terug, om te voorkomen dat de filterhouder overloopt.

3. Alsude pot plaats, gaat de druppelstop open om koffie door te laten.

ZORG EN ONDERHOUD

ALGEMENE REINIGING

1. Verwijder de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen.

Gooi de inhoud van de filterhouder in de vuilnisbak.

Neem alle oppervlakken af met een schone vochtige doek.

Was de koffiekan en filterhouder met de hand. Veeg de container met keukenpapier schoon.

Veeg het gearceerde gebied in afbeelding H schoon met een stuk vochtig keukenpapier. Gebruik indien nodig de borstel om eventuele koffieresten
los te maken.

Opmerking: Als u uw koffiezetapparaat langer dan 4 weken niet hebt gebruikt, raden we u aan de stappen te volgen in VOOR HET EERSTE GEBRUIK
voordat u opnieuw koffie gaat zetten.

DE MOLEN SCHOONMAKEN

De molen kan worden gedemonteerd om hem te reinigen. Als u de molen probeert te demonteren zonder eerst overtollige koffiebonen te verwijderen,

zal het zeer moeilijk zijn om deze correct opnieuw te monteren. Ga als volgt te werk:

1. Draai de koffiebonencontainer en het deksel linksom totdat het symbool W overeenkomt met het symbool @ (afb. A).

2. Verwijder de container en deksel, en leeg de koffiebonen. Veeg de container met keukenpapier schoon.

3. Plaats het deksel en de container terug op het koffiezetapparaat en lijn het symbool W uit met het symbool @ . Draai de container rechtsom totdat
het symbool W overeenkomt met het symbool & (Afb. B).

4. Zetde maalregeling op fijn (®).

5. Drukop de knop "—° om de instelling voor 6 kopjes te selecteren.

6.  Druk op de knop P Na enkele ogenblikken start de molen. Zodra deze is gestopt, drukt u op de knop P> totdat het lampje P> lampje uitgaat.

7

8

9

AW

Volg stap 1 opnieuw om de container te verwijderen.
Draai de maalregeling naar de stand & @afb. Q).
Til de hendel op de maalkop op (afb. D).

10.  Verwijder de maalkop uit de behuizing van het apparaat (afb. E). Als u het niet gemakkelijk kunt verwijderen, zorg er dan voor dat de markeringen §
op de maalkop zijn uitgelijnd met de markeringen 4 (afb. G).

1. Gebruik de reinigingsborstel om de maalkop en het gebied waar deze zich in bevindt te reinigen. Gebruik geen water.

12.  Plaats de maalkop terug door de markeringen § op de maalkop uit te lijnen met de markeringen 4 en deze naar beneden te drukken (Afb. G ). Klap
de hendel weer naar beneden.

13.  Zet de maalregeling op een van de maalinstellingen.

14. Plaats de container terug.



ZELFREINIGING

Na 60 brouwcycli wordt CLE (Reinigen) en het ¢%-pictogram op het display weergeven om aan te geven dat het apparaat moet worden ontkalkt.
Ontkalken spoelt de afzettingen weg die zich in de loop van de tijd opbouwen.

1. Gebruik een ontkalker van een gedeponeerd merk dat geschikt is voor gebruik in plastic producten. Volg de instructies op de verpakking van de
ontkalker.

Giet de ontkalkingsoplossing in het waterreservoir tpt de markering max.

Druk op de knop 2.

Het automatische zelfreinigingsproces begint en duurt ongeveer 45 minuten.

Nadat het proces is voltooid, wordt uw koffiezetapparaat uitgeschakeld.

Voor geretourneerde producten die onder de garantie vallen en waarbij defecten zijn opgetreden als gevolg van kalkaanslag, worden
reparatiekosten in rekening gebracht.

REINIGINGSFREQUENTIE

Dagelijks - Verwijder eventueel gebruikt koffiedik en filterpapier. Reinig de filterhouder en koffiekan. Veeg het gearceerde gebied in afbeelding H schoon
met een stuk vochtig keukenpapier. Gebruik indien nodig de borstel om eventuele koffieresten los te maken.

Wekelijks - De maalmolen reinigen.

cUukhwN

FOUTCODES
Om te helpen bij het oplossen van problemen, geeft uw koffiezetapparaat mogelijk een van de volgende foutcodes weer.
CODE BETEKENIS
EO1 De container is niet correct geplaatst. Verwijder de container en plaats deze terug.
De sluiter is open (bevindt zich onder de maalkop). Haal de stekker uit het stopcontact en laat afkoelen. Veeg het gearceerde
E02 gebied in afbeelding H schoon met een stuk vochtig keukenpapier. Gebruik indien nodig de borstel om eventuele koffieresten los
te maken.

De sluiter kan niet sluiten (bevindt zich onder de maalkop). Haal de stekker uit het stopcontact en laat afkoelen. Veeg het
E03 gearceerde gebied in afbeelding H schoon met een stuk vochtig keukenpapier. Gebruik indien nodig de borstel om eventuele
koffieresten los te maken.

RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare
batterijen met een van deze symbolen niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en elektronische
mmmm  producten en, indien van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.



Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone, consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto
I'imballaggio prima dell'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI

Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza e in particolare quanto segue:

Questo apparecchio pud essere utilizzato da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o che
manchino di esperienza o conoscenza dell'apparecchio, a condizione che siano controllate o istruite da un
adulto e che siano in grado di capirne i rischi.

| bambini non devono utilizzare o giocare con l'apparecchio.

Tenere |'apparecchio ed il cavo fuori dalla portata dei bambini.

Luso errato dell'apparecchio puo causare lesioni.

A\ Le superfici dell'apparecchio diventeranno calde. Il calore residuo mantiene le superfici calde dopo l'uso.
Non immergere il corpo dell'apparecchio in un liquido.

Se il cavo & danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante, da un rivenditore autorizzato o da personale
similmente qualificato, per evitare incidenti.

La superficie dell'elemento di riscaldamento tende a trattenere calore residuo dopo I'utilizzo.

Durante l'uso, la macchina per il caffé non deve essere posizionata in un armadietto.

Utilizzare I'apparecchio seguendo queste istruzioni. Qualsiasi cattivo uso pud causare danni, scossa elettrica
o altri rischi.

L'apparecchio pu0 essere utilizzato da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o che
manchino di esperienza o di conoscenza dell'apparecchio, a condizione che siano controllate o istruite
sull'utilizzo sicuro dell'apparecchio e che siano in grado di capirne i possibili rischi.

Questo apparecchio e adatto all'uso domestico e ad applicazioni simili quali:

« aree di cucine di negozi, uffici e altri luoghi di lavoro;

« clientiin hotel, in motel e altri ambienti di tipo residenziale;

+ ambienti zona letto e colazione;

case rurali.

®  Non utilizzare I'apparecchio vicino a vasche da bagno, docce, lavandini o altri recipienti contenenti acqua.

Posizionare l'apparecchio su una superficie stabile, in piano e resistente al calore.

Non usare I'apparecchio per altri scopi se non quelli per i quali € stato progettato, di seguito descritti in questo manuale di istruzioni.
Non usare I'apparecchio se & danneggiato o funziona male.

PARTI

1. Contenitore macinacaffe e coperchio 5. Pannello di controllo 9.  Filtroin carta n.4 (non in dotazione)
2. Controllo della macinatura 6. Caraffa 10. Spazzola per la pulizia

3. Serbatoio d'acqua 7. Vano portafiltro

4. Display 8. Portafiltro

PRIMA DI UTILIZZARE LAPPARECCHIO PER LA PRIMA VOLTA

Seguire le direttive indicate nel paragrafo UTILIZZO DELLA MODALITA CAFFE MACINATO ma SENZA aggiungere filtro in carta o caffé. Una volta che
I'acqua ha completato il ciclo all'interno della macchina, eliminarla. Lavare e asciugare la caraffa.

CONSERVAZIONE DEL CAVO

Il cavo dell'alimentazione che eccede puo essere inserito all'interno dell'apparecchio.
I filo che eccede puo essere inserito all'interno dell'apparecchio.

REGOLARE L'OROLOGIO

Non € necessario impostare l'orologio per utilizzare la macchina del caffé, ma dovrete impostarlo se volete utilizzare le funzioni del timer.

1. Inserire la spina nella presa elettrica.

2. Suldisplay lampeggeranno le ore 12:00.

3. Usareipulsanti hr (ore) e min (minuti) per impostare l'orario corretto in formato 24 ore.
Lorologio conservera le impostazioni salvate fino a quando non verra tolta la spina della macchina del caffe.
Usare i pulsanti hr (ore) e min (minuti) per impostare un nuovo orario. Se non si premono i pulsanti hr (ore) e min (minuti) entro 15 secondi, la
macchina del caffé mostrera di nuovo l'orario impostato precedentemente.
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COMANDI E DISPLAY

COMANDI
hr, min Utilizzato per impostare il tempo (ore e minuti)
0% Utiizzato per selezionare I'intensita del caffé. Per la modalita Macina e Prepara le opzioni sono: 49 normale 44 medio @64 forte.
Il valore di default € 4. Per la modalita Macina e Prepara le opzioni sono SPENTO o ACCESO.
&2 Numero di tazze in preparazione (solo in modalita Macina e Prepara). Seleziona la quantita di caffeé che sara macinata secondo la
el quantita di acqua nel serbatoio. Opzioni: 2, 4, 6, 8 e 10. |l valore di default e 8.
(] Utilizzato per impostare il timer.
2.
Selezione modalita Questo pulsante seleziona la modalita Macina e Prepara (sul display apparira °—°) o la modalita caffé macinato
(sul display apparira —).
> Inizia il processo di preparazione.
+@® , T .
Ot Avvia la modalita di pulizia automatica.
ICONE SUL DISPLAY
Mostra I'ntensita di caffe selezionata. Per la modalita Macina e Prepara il display indica: 49 normale @4 medio @@/ forte. Per la
B, 56, %% | modalita Caffé macinato se la modalita Intensita & impostata su SPENTO non verra indicata I'icona 4. Se la modalita Intensita &
impostata su ACCESO il display indichera la .
2,4,6,8e10 | Mostra il numero di tazze selezionate che sono in fase di preparazione (solo in modalita Macina e Prepara).
é Modalita Macina e Prepara selezionata.
— Modalita caffé macinato selezionata.
CLE 3°+ La macchina deve essere pulita. Utilizzare la funzione di pulizia automatica.
MODALITA OPERATIVE

La macchina del caffé ha due modalita operative.
MODALITA MACINA E PREPARA
Questa modalita utilizza chicchi di caffe freschi per preparare il caffe.

MODALITA CAFFE MACINATO
Questa modalita utilzza il caffé macinato aggiunto direttamente al filtro per preparare il caffe.

USO DELLA MODALITA MACINA E PREPARA

La qualita e I'aroma del vostro caffé dipende dal tipo di chicchi, dal tipo di macinatura e dal tempo di preparazione. Suggeriamo di fare delle prove coniil
pulsante dimensione macinatura e intensita caffé fino a quando troverete le impostazioni di vostro gradimento.

1.
2.

Per selezionare la modalita Macina e Prepara, premere il pulsante —4 fino a quando I'icona é appare sul display.

Riempire il serbatoio con la quantita di acqua necessaria. Notare che durante il ciclo di preparazione, sara utilizzata TUTTA I'acqua che viene inserita
nel serbatoio.

Aprire l'alloggiamento del filtro e inserire un filtro in carta n° 4 nel supporto del filtro. Chiudere I'alloggiamento.

Aprire il coperchio del macinacaffé e riempirlo di chicchi di caffe freschi. Non riempire troppo il macinacaffe per evitare di non riuscire a chiudere il
coperchio. La guarnizione del coperchio aiuta a mantenere i chicchi di caffé freschi tra un utilizzo e l'altro.

Ruotare il comando di macinatura fino all'impostazione di grana desiderata (® fine, @ media e @ grossa).

Premere il pulsante °—° per selezionare il numero di tazze in preparazione. Limpostazione scelta dipende dalla quantita di acqua aggiunta al
serbatoio. Ad esempio, se il serbatoio e stato riempito fino al segno corrispondente a 6 tazze, impostare anche il numero di tazze a 6. Limpostazione
didefault e 8.

Selezionare I'intensita di caffé desiderata utilizzando il pulsante £49. Limpostazione di default ¢ @4.

Premere il pulsante p» per avviare la preparazione. Dopo un breve periodo di tempo, il macinacaffé inizia a funzionare e la spia attorno al pulsante
lampeggia mentre il caffé & in preparazione.

Quando il caffée & pronto, la spia smette di lampeggiare.

USO DELLA MODALITA CAFFE MACINATO

Per selezionare la modalita Caffé macinato, premere il pulsante —W fino a quando I'icona —W appare sul display.

Riempire il serbatoio con la quantita di acqua necessaria. Notare che durante il ciclo di preparazione, sara utilizzata TUTTA l'acqua che viene inserita
nel serbatoio.

Aprire l'alloggiamento del filtro e inserire un filtro in carta n° 4 nel supporto del filtro.

Per ogni tazza grande, aggiungere al filtro 69 di caffé macinato al filtro. La quantita di caffe macinato da aggiungere dipende dalla quantita di acqua
aggiunta al serbatoio. Ad esempio, se avete riempito il serbatoio fino al segno corrispondente a 6 tazze, aggiungere 6 misurini di caffé macinato.
Chiudere I'alloggiamento del filtro.
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6. Selezionare l'intensita di caffé desiderata utilizzando il pulsante @49. Limpostazione di default & SPENTO. Impostare I'intensita del caffé su ACCESO
per preparare un caffé pil intenso riducendo la velocita con cui l'acqua passa attraverso il caffe macinato.

7. Premere il pulsante > per avviare la preparazione. Dopo un breve periodo di tempo, il macinacaffé inizia a funzionare e la spia attorno al pulsante
lampeggia mentre il caffé & in preparazione.

8. Quando il caffé e pronto, la spia smette di lampeggiare.

CARAFFA

. La parte inferiore della caraffa sara calda, poggiarla su un sottopentola.

«  Sciacquare la caraffa con acqua calda, per preriscaldarla, in modo da non farle prendere il calore dal caffe.

. Per togliere il coperchio, ruotarlo fino ad allineare il simbolo @@ con il simbolo A.

. Riposizionare il coperchio nella stessa posizione, poi ruotarlo fino ad allineare il simbolo & con il simbolo A.
. Per aprire il beccuccio per versare, premere la leva dietro il coperchio.

USO DEL TIMER

Nota: Assicurarsi che I'orologio sia impostato sull'ora esatta. Usare i pulsanti hr (ore) e min (minuti).

1. Preparare la macchina del caffé in base alla modalita utilizzata ma non premere il pulsante P> per avviare la preparazione.

2. Premereil pulsante @. Il pulsante lampeggera e I'icona @ lampeggera sul display.

3. Entro 10 secondi dopo aver premuto il pulsante @), usare i pulsanti hr (ore) e min (minuti) per inserire l'ora in cui si desidera che la macchina del caffé
inizi a funzionare.

4. Seeragia stato programmato un orario, questo lampeggera sul display. In caso contrario, il display mostrera 'impostazione di default delle ore 8:00.

5. 10 secondi dopo aver terminato di inserire 'orario, il pulsante @ smettera di lampeggiare e restera acceso. Anche I'icona @ sul display smettera di
lampeggiare e restera accesa. La macchina del caffé € ora programmata per preparare il caffé all'orario inserito.

- Sesidesidera controllare il tempo del programma premere il pulsante @. Il tempo impostato viene visualizzato per 3 secondi e poi torna all'ora del
giorno.

«  Sesidesidera annullare il timer prima che inizi la preparazione, premere e tenere premuto il pulsante @ per 5 secondi fino a quando I'icona @
sparisce dal display.

. If you want to stop the coffee maker while it’s brewing, press the p» button.

UNA TAZZA VELOCE

Se si desidera una tazza di caffé veloce prima che il ciclo di preparazione sia terminato:

1. Sipud rimuovere la caraffa in qualsiasi momento. La valvolva antigoccia impedira al caffé di giocciolare sulla piastra riscaldante.
2. Perevitare che il portafiltro trabocchi, riposizionare la caraffa entro 20 secondi circa.

3. Quando siriposiziona la caraffa, la valvola antigoccia si apre per lasciare passare tutto il caffé rimanente.

CURA E MANUTENZIONE

PULIZIA GENERALE

1. Scollegare I'apparecchio e lasciarlo raffreddare.

2. Buttareil contenuto del porta filtro nel cestino.

3. Passare su tutte le superfici un panno pulito inumidito.

4, Lavare amano la caraffa e il porta filtro. Pulire il contenitore con della carta da cucina.

5. Pulire la zona indicata nella Fig. H con un foglio di carta da cucina umido. Utilizzare la spazzolina se necessario per staccare ogni residuo di caffe.
Nota: Se la macchina del caffé non é utilizzata da piu di 4 settimane, si consiglia di sequire le fasi indicate nel paragrafo PRIMA MESSA IN FUNZIONE prima
di preparare di nuovo il caffe.

PULIZIA DEL MACINACAFFE

Il macinacaffé puo essere smontato per la pulizia. Se si prova a smontare il macinacaffé senza prima eliminare tutti i chicchi di caffé rimasti, sara molto

difficile rimontarlo correttamente. Seguire le seguenti fasi:

1. Ruotare macinacaffé e coperchio in senso antiorario fino a quando il simbolo W si allinea con il simbolo @ (Fig. A).

2. Togliere il contenitore, rimuovere il coperchio e eliminare ogni residuo di chicchi di caffé. Pulire il contenitore con della carta da cucina.

3. Rimontare il coperchio quindi riposizionare il contenitore sulla macchina del caffé allineando il simbolo J con il simbolo K. Ruotare il contenitore in
senso antiorario fino a quando il simbolo J si allinea con il simbolo L (Fig. B).

4. Togliere il contenitore, rimuovere il coperchio e eliminare ogni residuo di chicchi di caffé. Pulire il contenitore con della carta da cucina.

5. Rimontare il coperchio quindi riposizionare il contenitore sulla macchina del caffé allineando il simbolo W con il simbolo & . Ruotare il contenitore in
senso antiorario fino a quando il simbolo W si allinea con il simbolo & (Fig. B).

6. Ruotare il comando d| macinatura fino all'impostazione a grana fine (®).

7. Premereil pulsante = — per selezionare |'impostazione per 6 tazze.

8.  Premereil pulsante } Dopo pochi istanti, il macinacaffé inizia a funzionare. Quando si arresta, premere il pulsante P> fino a quando la spia P> si
spegne.

9. Seguire di nuovo la fase 1 per rimuovere il contenitore dei chicchi.

10.  Ruotare il comando di macinatura posizionandolo sull'impostazione & (Fig. C).

1. Sollevare il manico sulla testina di macinatura (Fig. D).

12.  Staccare la testina di macinatura dal corpo dell'apparecchio (Fig. E). Se non si solleva facilmente, assicurarsi che i segni 8 sulla testina di macinatura
siano allineati con i segni 4 (Fig. G).

13.  Utilizzare la spazzolina per pulire la testina di macinatura e |'area dove questa si inserisce nell'apparecchio. Non utilizzare acqua.

14.  Rimontare la testina di macinatura allineando i segni § sulla testina con i segni 4 e premendo verso il basso (Fig. G). Piegare la maniglia verso il basso.

15.  Ruotare il comando di macinatura verso una qualsiasi impostazione di macinatura.

16. Rimontare il contenitore.
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PULIZIA AUTOMATICA

Dopo 60 cicli di preparazioni, il display indica CLE (pulizia) e I'icona % per indicare che I'apparecchio ha bisogno di decalcificazione. La decalcificazione
elimina i depositi che si sviluppano naturalmente nel corso del tempo.

Utilizzare una marca di decalcificante adatta a prodotti in plastica. Seguire le istruzioni sulla confezione del decalcificante.

Versare la soluzione anticalcare nel serbatoio dell'acqua fino al segno max.

Premere il pulsante ¢%.

La procedura di pulizia automatica inizia e continua per circa 45 minuti.

Appena la procedura & completata, la macchina del caffé si spegne.

« | prodotti ancora in garanzia mandati in riparazione con guasti dovuti alle incrostazioni saranno assogettati ad un addebito per la riparazione.
FREQUENZA DI PULIZIA

Quotidiana - E necessario rimuovere i fondi di caffé e i filtri in carta utilizzati. Pulire il supporto del filtro e la caraffa. Pulire la zona indicata nella Fig. H con
un foglio di carta da cucina umido. Utilizzare la spazzolina se necessario per staccare ogni residuo di caffeé. @

“uhwnN =

Settimanale - Pulire il macinacaffe.

CODICI DI ERRORE

Per aiutarvi nella soluzione dei problemi, la vostra macchina del caffé puo indicare uno di seguenti codici di errore.

CODICE SIGNIFICATO

EO1 Il contenitore del macinacaffé non é stato montato correttamente. Rimuovere e rimontare il contenitore dei chicchi.
E02 L'otturatore € aperto (si trova sotto la testina di macinatura). Scollegare l'apparecchio e lasciarlo raffreddare. Pulire la zona indicata
nella Fig. H con un foglio di carta da cucina umido. Utilizzare la spazzolina se necessario per staccare ogni residuo di caffe.
E03 L'otturatore non si chiude (si trova sotto la testina di macinatura). Scollegare I'apparecchio e lasciarlo raffreddare. Pulire la zona
indicata nella Fig. H con un foglio di carta da cucina umido. Utilizzare la spazzolina se necessario per staccare ogni residuo di caffe.
RICICLO
Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili
contrassegnati con uno di questi simboli non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i prodotti elettrici ed

mmmm  elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.
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Lea las instrucciones, guardelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona, entrégueselas también. Retire todo el emba-
laje antes de usar el aparato.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Siga las precauciones bésicas de seguridad, incluyendo:

Este aparato puede ser utilizado por personas inexpertas o con discapacidad fisica, sensorial o mental,
siempre que hayan sido instruidas en su uso, sean supervisadas y comprendan los riesgos que conlleva.
No permita que los nifios utilicen el aparato ni jueguen con él.

Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de los nifos.

El uso inadecuado del aparato puede ocasionar heridas.

A\ Las superficies del aparato estaran calientes. El calor residual mantendra las superficies calientes después
de usar el aparato.

No sumerja el cuerpo del aparato en liquido.

Si el cable esta danado, este debera ser cambiado por el fabricante, su agente de servicio, o alguien con
cualificacién similar para evitar peligro.

La superficie del elemento calefactor conservara calor residual después de utilizar el aparato.

No guarde la cafetera en una alacena mientras esté funcionando.

Utilice el aparato conforme estas instrucciones. Un uso indebido puede provocar heridas, descargas
eléctricas u otras situaciones de riesgo.

Este aparato puede ser utilizado por personas con discapacidad fisica, sensorial o mental o sin experiencia en
SuU manejo siempre que otra persona las supervise o les haya explicado como utilizar el aparato de forma
segura 'y comprendan los posibles riesgos.

Este aparato esta pensado para uso en el hogar y en contextos similares, tales como:

« areas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos laborales;

+ por los clientes en hoteles, moteles y otros entornos de caracter residencial;

« alojamientos tipo bed & breakfast;

+ casas rurales.

®  Non utilizzare I'apparecchio vicino a vasche da bagno, docce, lavandini o altri recipienti contenenti acqua.
Ponga el aparato en una superficie estable, nivelada y resistente al calor.
No use el aparato para ningtn fin distinto a los descritos en estas instrucciones.
No use el aparato si esta dafiado o si no funciona bien.

PARTES
1. Deposito de café en grano y tapa Panel de control 9.  Filtro de papel n° (no incluido)
Control de la molienda Jarra 10. Cepillo de limpieza

Compartimento del soporte del filtro
Soporte del filtro

© N oW,

2.
3. Depésito de agua
4, Pantalla

ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ

Siga las instrucciones de UTILIZACION DEL MODO CAFE MOLIDO pero SIN colocar un filtro de papel ni café. Tire el agua cuando haya completado un ciclo
en el aparato. Lave y seque la jarra.

ALMACENAMIENTO DEL CABLE

Puede guardar el cable sobrante empujdndolo al interior del aparato.
Guarde el cable sobrante volviendo a empujarlo al interior del aparato.

CONFIGURE EL RELOJ

Para preparar café no hace falta configurar el reloj, pero si necesitard hacerlo si desea utilizar las funciones con temporizador.

1. Enchufe el aparato.

2. 12:00 parpadeard en la pantalla.

3. Utilice los botones hr (hora) y min (minutos) para configurar la hora en formato 24 horas.
El reloj conservara la configuracion hasta que desenchufe la cafetera.
Utilice los botones hr (hora) y min (minutos) para volver a configurar la hora. Si no pulsa el botén hr ni el botén min en 15 segundos, la cafetera
mostrara de nuevo la Ultima hora configurada.
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CONTROLES Y PANTALLA

CONTROLES
hr, min Configuracién de la hora (horas y minutos)
0% Seleccion de la intensidad del café. En el modo moler y preparar las opciones son: 49 normal @4 intermedia 444 fuerte. La
opcion predeterminada es 4949. En el modo café molido las opciones son APAGADO y ENCENDIDO.
&2 Numero de tazas preparadas (solo en modo moler y preparar). Selecciona la cantidad de café que se moleré en funcién de la
kel cantidad de agua del depésito. Opciones: 2, 4, 6, 8 y 10. La opcion predeterminada es 8.
o Configuracién del temporizador.
Seleccién de modo. Este botdn selecciona el modo moler y preparar (la pantalla mostrara é) o el modo café molido (la pantalla
— 5
mostrara —d).
> Pone en marcha la preparacion.
+@® -
Ot Pone en marcha el modo de autolimpieza.
ICONOS DE LA PANTALLA
Muestra la intensidad de café seleccionada. En el modo moler y preparar la pantalla muestra: 9 normal 449 intermedia @4@%
B 96 9/ | fuerte. En el modo café molido, si la intensidad esta en APAGADO no aparecerd ningln icono 9. Si la intensidad esté en
ENCENDIDO, la pantalla mostrara 4.
2,4,6,8y10 | Muestra el nimero de tazas que se esta preparando (solo en modo moler y preparar).
é Modo moler y preparar seleccionado.
— Modo café molido seleccionado.
CLE 3?+ Limpieza del aparato necesaria. Utilice la funcion de autolimpieza.

MODOS DE FUNCIONAMIENTO

La cafetera tiene dos modos de funcionamiento.
MODO MOLERY PREPARAR
Este modo prepara café a partir de café en grano.

MODO CAFE MOLIDO
Este modo prepara café a partir de café molido puesto en el filtro.

UTILIZACION DEL MODO MOLER Y PREPARAR

La calidad y el sabor del café dependen del tipo de grano, del grosor tras la molienda y del tiempo de preparacion. Le recomendamos que pruebe

distintas configuraciones de grosor e intensidad del café hasta dar con sus ajustes preferldos

1. Para seleccionar el modo molery preparar, pulse el botén —¥# hasta que el icono & aparezca en la pantalla.

2. Llene el depésito con la cantidad de agua necesaria. Tenga en cuenta que el ciclo de preparacion consumird TODA el agua disponible en el depdsito.

3. Abrael compartimento del filtro y coloque un filtro de papel del n° 4 en el soporte del filtro. Cierre el compartimento.

4. Abrala tapa del depdsito de café en grano y llénelo de granos de café. No llene el depdsito en exceso o no podra cerrar la tapa. El sello de la tapa

ayudara a conservar frescos los granos de café entre utilizaciones.

Coloque el control de molienda en el ajuste deseado (® fino, @ intermedio y @ grueso).

Pulse el bot6n = — para seleccionar el nimero de tazas que va a preparar. La configuracion que elija dependerd de cudnta agua haya introducido en

el depésito. Por eJempIo si ha llenado el depdsito hasta la marca de 6 tazas, elija también 6 como nlimero de tazas. La opcion predeterminada es 8.

7. Elija laintensidad el café utilizando el boton @4@. La opcidn predeterminada es £/@.

8.  Pulse el boton P para empezar a preparar el café. Tras unos instantes, el molinillo se pondra en marcha y la luz alrededor del botén parpadearé
mientras se prepara el café.

9. Cuando el café esté listo, la luz dejaré de parpadear.

o w

UTILIZACION DEL MODO CAFE MOLIDO

1. Para seleccionar el modo café molido, pulse el botén —¥# hasta que el icono —¥# aparezca en la pantalla.

2. Llene el depésito con la cantidad de agua necesaria. Tenga en cuenta que el ciclo de preparacion consumird TODA el agua disponible en el depésito.

3. Abra el compartimento del filtro y coloque un filtro de papel del n° 4 en el soporte del filtro.

4. Ponga en elfiltro 6 g de café molido para filtro por cada taza grande. La cantidad de café molido necesaria dependera del agua que
haya introducido en el depésito. Por ejemplo, si ha llenado el depésito hasta la marca de 6 tazas, afada 6 medidas de café molido.

. Cierre el compartimento del filtro.

6. Elijalaintensidad el café utilizando el boton 449. La opcion predeterminada es APAGADO. Si pone la intensidad en ENCENDIDO, preparara un café
mas fuerte, ya que el agua pasara mas despacio a través del café molido.

7. Pulse el boton P para empezar a preparar el café. Tras unos instantes, el molinillo se pondra en marcha y la luz alrededor del bot6n parpadeara
mientras se prepara el café.

8. Cuando el café esté listo, la luz dejaré de parpadear.
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JARRA

La parte inferior de la jarra estara caliente, coloquela sobre un salvamanteles isotérmico.

Vierta agua caliente en el termo para precalentarlo y que no absorba el calor del café.

Para retirar la tapa, girela hasta que g quede alineada con el simbolo A.

Vuelva a colocar la tapa en la misma posicion y girela hasta que (§ quede alineado con el simbolo A.
Para abrir el pico de la jarra y servir el café, oprima la palanquita situada en la parte trasera de la tapa.

UTILIZACION DEL TEMPORIZADOR

Nota: Compruebe que el reloj estd en hora. Utilice los botones hr (hora) y min (minutos).

1. Prepare la cafetera utilizando el modo deseado pero no pulse el boton P para poner en marcha la preparacion.

2. Pulse el boton @. El botén parpadeara y el icono @ parpadeara en la pantalla.

3. Enlos 10 segundos siguientes a haber pulsado el boton @, utilice los botones hr (hora) y min (minutos) para configurar la hora a la que quiere que la
cafetera empiece a preparar el café.

4. Siyase ha programado una hora, parpadeara en la pantalla. De lo contrario, la pantalla mostrara la configuracion predeterminada 8:00.

5. 10 segundos después de haber programado la hora, el botén @ dejaréa de parpadear y permanecera encendido. El icono @ de la pantalla también
dejara de parpadear y permanecera encendido. La cafetera queda asi programada para ponerse en marcha a la hora configurada.

- Siquiere comprobar la hora programada, pulse el botén @. La hora programada apareceré durante 3 segundos y luego volvera a aparecer la hora
del dia.

«  Siquiere cancelar el temporizador antes de que comience la preparacion del café, pulse y mantenga pulsado el boton @ durante 5 segundos hasta
que el icono @ desaparezca de la pantalla.

- Sidesea detener la cafetera mientras esta preparando café, pulse el boton P

UNA TAZA RAPIDA

Si desea una taza de café rapida antes de termine el ciclo de preparacion:

1. Puede retirar la jarra en cualquier momento. La valvula antigoteo evita que el café caiga en la placa.
2. Paraevitar que el soporte del filtro se inunde, vuelva a colocar la jarra en unos 20 segundos.

3. Cuando vuelva a colocar la jarra, la valvula antigoteo se abre para permitir que el café restante pase.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

LIMPIEZA GENERAL

Desenchufe el aparato y deje que se enfrie.

Vierta el contenido del soporte del filtro en la basura.

Limpie todas las superficies con un pafio himedo limpio.

Lave amano lajarray el soporte del filtro. Limpie el depdsito con papel de cocina.

5. Limpie el drea que aparece sombreada en la Fig H con papel de cocina humedecido. Si es necesario, desprenda los restos de café con el cepillo.
Nota: Si no ha utilizado la cafetera durante mas de 4 semanas, le recomendamos que siga los pasos descritos en ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ antes
de volver a preparar café.

LIMPIEZA DEL MOLINILLO

El molinillo se puede desmontar para proceder a su limpieza. Si intenta desmontar el molinillo sin retirar los granos de café que alin pueda contener, sera

muy dificil volver a montarlo correctamente. Siga los siguientes pasos:

1. Gire el depdsito de café en grano y la tapa en el sentido contrario a las agujas del reloj hasta que el simbolo W se alinee con el simbolo @ (Fig A).

2. Levante el depdsito, quite la tapa y vacie los granos de café. Limpie el depésito con papel de cocina.

3. Cologue de nuevo la tapay luego vuelva a colocar el depésito en la cafetera alineando el simbolo W con el simbolo @ . Gire el depésito en el sentido
de las aguas del reloj hasta que el simbolo W se alinee con el simbolo & (Fig B).

4. Coloque el control de molienda en la posicion de molido fino ().

5. Pulse el boton = y seleccione la opcion 6 tazas.

6. Pulse el botén } Tras unos instantes, el molinillo se pondra en marcha. Cuando se haya detenido, pulse el botén P> hasta que se apague la luz p.

7
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Repita el paso 1 para retirar el depdsito de café en grano.
Coloque el control de molienda en la posicion & (Fig C).
. Levante el asa del cabezal triturador (Fig D).

10. Extraiga el cabezal triturador del cuerpo del aparato (Fig E). Si no sale facilmente, compruebe que las marcas § del cabezal triturador estan alineadas
con las marcas 1 (Fig G).

1. Limpie el cabezal triturador y la zona en la que encaja en el aparato con el cepillo de limpieza. No utilice agua.

12.  Vuelva a colocar el cabezal triturador alineando las marcas 8 del cabezal con las marcas 1 y presione hacia abajo (Fig G). Baje el asa.

13.  Coloque el control de molienda en cualquier posicion.

14.  Vuelva a colocar el depésito.

AUTOLIMPIEZA

Después de 60 ciclos de preparacion, la pantalla mostrara CLE (limpieza) y el icono % parpadeara para indicar que es necesario limpiar la cal del aparato.
Esta limpieza elimina los depésitos de cal que se acumulan con el tiempo.

Use una marca registrada de solucion antical adecuada para su uso en productos de pléstico. Siga las instrucciones de la solucién antical.

Vierta la solucion antical en el depésito de agua hasta la marca max.

Pulse el botén %,

El proceso de autolimpieza automatica se pondra en marcha y durard unos 45 minutos.

Al acabar la autolimpieza, el aparato se apagara.

Los productos en garantia que se devuelvan por acumulacion de depositos estaran sujetos al pago de la reparacion.

Lunhwn =
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FRECUENCIA DE LIMPIEZA

Todos los dias: retire los posos de café y los filtros de papel usados. Limpie el soporte del filtro y la jarra. Limpie el érea que aparece sombreada en la Fig H
con papel de cocina humedecido. Si es necesario, desprenda los restos de café con el cepillo.

Todas las semanas: limpie el molinillo.

CODIGOS DE ERROR

El aparato puede mostrar alguno de los siguientes codigos de error para ayudar a resolver los problemas.

cODIGO SIGNIFICADO

EO1 El depdsito de café en grano no estd bien colocado. Extraiga y vuelva a encajar el deposito de café.

El cierre (situado bajo el cabezal triturador) esta abierto. Desenchufe el aparato y espere a que se enfrie. Limpie el area que aparece

E02 . . . . . . .
sombreada en la Fig H con papel de cocina humedecido. Si es necesario, desprenda los restos de café con el cepillo.
E03 El cierre (situado bajo el cabezal triturador) no se puede cerrar. Desenchufe el aparato y espere a que se enfrie. Limpie el drea que
aparece sombreada en la Fig H con papel de cocina humedecido. Si es necesario, desprenda los restos de café con el cepillo. @
Para evitar problemas ambientais e de saide devido a substancias perigosas, os aparelhos e baterias recarregdveis e ndo recarregaveis
com um destes simbolos ndo deverdo ser eliminados com o lixo doméstico normal. Elimine sempre os produtos elétricos e eletrénicos

mmmm ¢, quando aplicavel, as baterias recarregaveis e ndo recarregaveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.
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Leia as instrugdes e guarde em lugar seguro. Forneca-as também caso venha a fornecer o aparelho a alguém. Retire todo o material de embalar antes da
utilizacao.

MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES

Siga as seguintes instrugdes basicas de seguranca:

Este aparelho pode ser utilizado por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
com falta de experiéncia e conhecimento desde que supervisionadas/instruidas e que compreendam os
riscos envolvidos.

As criangas nao devem usar nem brincar com o aparelho.

Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance das criancas.

Utilizar o aparelho incorretamente podera resultar em ferimentos.

A As superficies do aparelho aquecerao. O calor residual mantera as superficies quentes apds a utilizacao.
Nao submirja o corpo do aparelho em liquido.

Se o cabo estiver danificado, o fabricante, o seu agente de assisténcia técnica ou qualquer profissional
devidamente qualificado devera substitui-lo para se evitarem riscos.

A superficie da resisténcia esta sujeita a calor residual apos a utilizacao.

A maquina de café nao devera estar num armario durante a utilizagao.

Use o aparelho de acordo com estas instrugcdes. Qualquer uso indevido podera causar ferimentos, choques
elétricos ou outros perigos potenciais.

Este aparelho pode ser usado por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta
de experiéncia e conhecimentos se estiverem sob supervisao ou tenham recebido instrucoes relativamente a
utilizagao do aparelho de uma forma segura e compreendam os perigos envolvidos.

Este aparelho deve ser usado em ambientes domésticos e em aplicagcées semelhantes, tais como:

« areas de cozinha de funciondrios em lojas, escritdrios e outros ambientes profissionais;

« por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial;

« ambientes tipo pensdes ou pousadas;

« quintas.

® No utilice el aparato cerca de baferas, duchas, lavabos u otros recipientes que contengan agua.
Coloque o aparelho numa superficie estavel, plana, resistente ao calor.
Nao utilize o aparelho para quaisquer outras finalidades sendo as descritas nestas instrugdes.
Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou defeituoso.

PECAS

1. Recipiente de grdos de café e tampa 5. Painel de controlo 9.  Filtro de papel n°4 (ndo incluido)
2. Controlo de moagem 6. Jarro 10. Escova de limpeza

3. Reservatorio de dgua 7. Compartimento do suporte do filtro

4. Visor 8. Portafiltro

ANTES DE UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

Siga as instrucées UTILIZAR O MODO DE CAFE JA MOIDO, mas SEM adicionar um filtro de papel ou café. Quando a dgua tiver efetuado o ciclo pela
méquina, elimine-a. Lave e seque o jarro.

COMPARTIMENTO PARA O CABO

0 cabo elétrico em excesso pode ser empurrado novamente para dentro do corpo do aparelho para ser armazenado.
Guarde o cabo em excesso empurrando-o novamente para dentro do corpo do aparelho.

PROGRAMAR O RELOGIO

Nao é necessario acertar o relégio para usar a sua maquina de café, mas tera de acerta-lo se quiser usar as funcdes do temporizador.

1. Ligue a ficha a tomada elétrica.

2. Aindicacao 12:00 ird piscar no visor.

3. Use os botdes hr (hora) e min (minutos) para regular a hora correta no formato de 24 horas.
O relégio mantera as suas defini¢ées até a ficha da maquina de café ser desligada da tomada elétrica.
Use os botdes hr (hora) e min (minutos) para definir uma nova hora. Se ndo premir os botées hr (hora) ou min (minutos) num prazo de 15 segundos,
amaquina de café voltara a apresentar a hora definida anteriormente.
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CONTROLOS E VISOR

CONTROLOS
hr, min Utilizado para programar o tempo (horas e minutos)
0% Utilizado para sgleci?nar aintensidade do café.,Ez?ra o,modo Moa~gem~e Infuséo, as opgoes sdo: @ normal @@ média @E4 forte.
O valor predefinido é 449. Para 0 modo de café ja moido, as opgoes sdo DESLIGADO ou LIGADO.
&2 O nuimero de chévenas de café que estao a ser preparadas (apenas modo Moagem e Infusdo). Seleciona a quantidade de café que
el vai ser moido com base na quantidade de 4gua existente no reservatdrio. Opgdes: 2, 4, 6, 8 e 10. O valor predefinido é 8.
o Utilizado para programar o temporizador.
Modo de selecao. Este botdo seleciona o modo Moagem e Infuséo (o visor apresentara é) ou 0 modo de café ja moido (o visor
apresentara —s).
> Inicia o processo de infuséo.
;?+ Inicia 0 modo de limpeza automética.

ICONES DO VISOR

Apresenta a intensidade do café atualmente selecionada. Para o modo Moagem e Infusdo, o visor apresenta: 49 normal 449 média

B 95 9% | 65 forte. Para o modo de café ja moido, se 0 modo de intensidade estiver definido em DESLIGADO, o icone 49 néo sera

apresentado. Se 0 modo de intensidade estiver definido em LIGADO, o visor ird apresentar 4.

2,4,6,8e10 | Apresenta o nimero selecionado de chavenas de café que estdo a ser preparadas atualmente (apenas modo Moagem e Infusao).

°-° Modo Moagem e Infusao selecionado
— Modo de café ja moido selecionado.
CLE 3°+ A méquina necessita de ser limpa. Utilize a funcao de limpeza automatica.
MODOS DE FUNCIONAMENTO

A sua maquina de café tem dois modos de funcionamento.
MODO MOAGEM E INFUSAO
Este modo utiliza graos de café frescos para fazer café.

MODO DE CAFE JA MOIDO
Este modo utiliza café ja moido adicionado diretamente ao filtro para preparar o café.

UTILIZAR O MODO MOAGEM E INFUSAO

A qualidade e sabor do seu café sao determinados pelo tipo de gréos, tamanhos de moagem e tempo de preparacao. Recomendamos que experimente o
tamanho de moagem e o botdo de intensidade do café até encontrar as definicoes que mais lhe agradem.

1.
2.

Para selecionar o modo Moagem e Infuséo, prima o botao —W até o icone °—° ser apresentado no visor.

Encha o reservatério com a quantidade necessaria de agua. Tenha em atencéao que durante o ciclo de infusdo, TODA a 4gua que colocar no
reservatorio serd utilizada.

Abra o compartimento do filtro e coloque um filtro de papel n.° 4 no porta filtro. Feche o compartimento.

Abra a tampa do recipiente de graos de café e encha-o com graos de café frescos. Ndo encha demasiado o recipiente, caso contrdrio, ndo conseguira
colocar novamente a tampa. O vedante da tampa ajudard a manter os grdos de café frescos entre utilizagoes.

Rode o controloode moagem para a posi¢ao pretendida (® fino, ® médio e @ grosso).

Prima o botdo '—° para selecionar o numero de chdvenas que estd a preparar. A posicao que escolher ird depender da quantidade de dgua que
adicionou ao reservatério. Por exemplo, se encheu o reservatorio até a marca de 6 chavenas, defina também o nimero de chavenas em 6. A
predefinicao é 8.

Selecione a intensidade do café pretendida com o botédo @4. A predefinicéo é 6.

Prima o botéo > para comecar a preparar o café. Passado pouco tempo, 0 moinho comecara a funcionar e a luz em torno do botdo comecara a
piscar durante a preparacdo do café.

Quando o café estiver pronto, a luz deixara de piscar.

UTILIZAR O MODO DE CAFE JA MOIDO

Para selecionar o modo de café ja moido, prima o botao —W até o icone —W ser apresentado no visor.

Encha o reservatério com a quantidade necessaria de agua. Tenha em atencéo que durante o ciclo de infusdo, TODA a 4gua que colocar no
reservatorio sera utilizada.

Abra o compartimento do filtro e coloque um filtro de papel n.° 4 no porta filtro.

Para cada chévena grande, adicione 6 g de café moido ao filtro. A quantidade de café moido que escolher ird depender da quantidade
de dgua que adicionou ao reservatério. Por exemplo, se encheu o reservatério até a marca de 6 chavenas, adicione 6 medidas de café
moido.

Feche o compartimento do filtro.
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6. Selecione aintensidade do café pretendida com o botdo @49. A predefinicdo é DESLIGADO. Definir a intensidade do café em LIGADO ira preparar
uma infusdo mais forte ao reduzir a velocidade com que a 4gua passa através do café ja moido.

7. Prima o botdo > para comecar a preparar o café. Passado pouco tempo, o moinho comecara a funcionar e a luz em torno do botao comecara a
piscar durante a preparacao do café.

8. Quando o café estiver pronto, a luz deixara de piscar.

JARRO

«  Aparteinferior do termo estara quente. Coloque-o numa base com isolamento.

«  Enxague o jarro com dgua quente para o aquecer de forma a nao tirar calor ao café.
. Para retirar a tampa, gire-a para alinhar o [ com o A.

. Recologue a tampa na mesma posicao, depois gire-a para alinhar o @ com o A.

. Para abrir o bico para servir, prima a alavanca na traseira da tampa.

USAR O TEMPORIZADOR

Nota: certifique-se de que o reldgio esta acertado com a hora correta. Use os botdes hr (hora) e min (minutos).

1. Prepare a maquina de café de acordo com o modo que esté a usar, mas ndo prima o botdo P> para comecar a preparar o café.

2. Primao botdo @. O botéo ird piscar e o icone @ ficara intermitente no visor.

3. Nos 10 segundos apds premir o botao @, use os botdes hr (hora) e min (minutos) para introduzir a hora a que pretende que a sua maquina comece a
preparar o café.

4. Seanteriormente ja tiver sido programada uma hora, esta piscara no visor, caso contrério apresentara a predefinicéo de 8:00.

5. Nos 10 segundos ap6s concluir a introducdo da hora, o botao @ deixara de piscar e ficara aceso. O icone @ no visor também deixara de piscar e
ficard aceso. A sua méquina de café estd agora programada para preparar café a hora que introduziu.

- Sequiser verificar a hora programada, prima o botao @. A hora programada seré apresentada durante 3 segundos e, em seguida, o visor regressara
a hora do dia.

- Se pretender cancelar o temporizador antes de a infusdo comecar, prima o botdo @ sem soltar durante 5 segundos até a luz @ se apagar e o icone
© desaparecer do visor.

«  Sequiser parar o aparelho durante a infuséo, prima o botdo p.

CHAVENA RAPIDA

Se quiser uma chéavena de café rapida antes de o ciclo de infusao ter terminado:

1. Pode retirar o jarro a qualquer altura. A vélvula antigotejamento previne que o café goteje para a placa quente.
2. Para prevenir que o suporte de filtro transborde, volte a colocar o jarro dentro de cerca de 20 segundos.

3. Quando volta a colocar o jarro, a vélvula antigotejamento abre para dar passagem ao café restante.

CUIDADOS E MANUTENCAO

LIMPEZA GERAL

1. Desligue o aparelho da corrente elétrica e aguarde que arrefeca.

2. Despeje o contetido do porta-filtro no lixo.

3. Limpe todas as superficies com um pano limpo e humido.

4, Laveojarro e o porta filtro a mao. Limpe o recipiente com papel de cozinha.

5. Limpe a area sombreada na Fig. H com papel de cozinha himido. Se necessario, utilize a escova para libertar quaisquer residuos de café.

Nota: Se nao tiver utilizado a sua maquina de café durante mais de 4 semanas, recomendamos que siga os passos descritos em ANTES DA PRIMEIRA
UTILIZACAO antes de preparar café novamente.

LIMPAR O MOINHO

0 moinho pode ser desmontado para permitir a sua limpeza. Se tentar desmontar o moinho sem retirar primeiro quaisquer graos de café nele existentes,

tera muita dificuldade em monta-lo de novo corretamente. Siga estes passos:

1. Rode o recipiente de grios de café e a tampa para a esquerda até o simbolo 'Y ficar alinhado com o simbolo@ (Fig. A).

2. Retire o recipiente puxando-o para cima, remova a tampa e quaisquer graos de café nele contidos. Limpe o recipiente com papel de cozinha.

3. Cologue novamente a tampa e o recipiente na maquina de café, alinhando o simbolo W com o simbolo (3. Rode o recipiente para a direita até o

simbolo Y ficar alinhado com o simbolo & (Fig. B).

Rode o controlo de moagem para a posicao fina (®).

Prima o botéo = — para selecionar a posicdo de 6 chavenas.

Prima o botéo } Depois de alguns momentos, o moinho comecara a funcionar. Quando tiver parado, prima o botao P> até a luz > se desligar.

Siga novamente o passo 1 para remover o recipiente de graos de café.

Rode o controlo de moagem para a posicio & (Fig. C).

Levante a pega da cabeca de moagem (Fig. D).

10. Retire a cabega de moagem do corpo do aparelho (Fig. E). Se nao sair facilmente, certifique-se de que as marcas § da cabe¢a de moagem estao
alinhadas com as marcas 4 (Fig. G).

11. Utilize uma escova de limpeza para limpar a cabeca de moagem e a area onde encaixa no aparelho. Nao utilize 4gua.

12.  Coloque novamente a cabeca de moagem alinhando as marcas § da cabeca de moagem com as marcas t e pressione-a (Fig. G). Dobre novamente a
pega para baixo.

13. Rode o controlo de moagem para qualquer posicao.

14. Coloque o recipiente novamente.

©®N o,
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LIMPEZA AUTOMATICA
Apés 60 ciclos de infuséo, o visor apresentara CLE (limpeza) e o icone ¢% para indicar que o aparelho necessita de ser descalcificado. A descalcificacdo
elimina os depdsitos que se acumulam naturalmente com o passar do tempo.

A e o

Use uma marca de anti-calcario apta para ser utilizada em aparelhos plasticos. Siga as instru¢des da embalagem de anti-calcario.
Verta a solugdo de descalcificagdo no reservatdrio de dgua até a marca max.

Prima o botéo &%.

O processo de limpeza automatica comecard e ird continuar durante cerca de 45 minutos.

A sua maquina de café ira desligar-se depois de o processo estar concluido.

Os produtos devolvidos durante a garantia com avarias devido a calcério estardo sujeitos a custos de reparagao.

FREQUENCIA DE LIMPEZA

Diariamente: remova quaisquer graos de café e filtros de papel usados, conforme necessario. Limpe o porta filtro e o jarro. Limpe a drea sombreada na
Fig. H com papel de cozinha himido. Se necessério, utilize a escova para libertar quaisquer residuos de café.

Semanalmente: limpe o moinho.

CODIGOS DE ERRO

Para ajudar na resolucéo de problemas, a sua maquina de café pode apresentar um dos seguintes codigos de erro.

cODIGO SIGNIFICADO
EO1 O recipiente de graos de café ndo estd encaixado corretamente. Retire e coloque o recipiente de graos de café novamente.
E02 O obturador estd aberto (localizado sob a cabeca de moagem). Desligue o aparelho da tomada e aguarde que arrefeca. Limpe a
area sombreada na Fig. H com papel de cozinha himido. Se necessario, utilize a escova para libertar quaisquer residuos de café.
E03 0 obturador nao fecha (localizado sob a cabe¢a de moagem). Desligue o aparelho da tomada e aguarde que arrefeca. Limpe a area
sombreada na Fig. H com papel de cozinha humido. Se necessério, utilize a escova para libertar quaisquer residuos de café.
RECICLAGEM

2R

For at undga milje- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer, md apparater og genopladelige og ikke-
genopladelige batterier, der er maerket med et af disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt husholdningsaffald.
Udtjente elektriske og elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige batterier fra produkterne skal afleveres pa
en godkendt genbrugsplads eller indsamlingssted.
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Lzes vejledningen og behold den til senere brug. Lad den falge med apparatet, hvis det overdrages til andre. Fjern al emballage fer brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Folg altid de grundlaeggende sikkerhedsregler, herunder:

Apparatet kan anvendes af personer hvis fysiske, sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer
uden den forngdne erfaring og viden, hvis de er blevet instrueret/har vaeret under opsyn og forstar de
forbundne farer.

Barn ma hverken benytte eller lege med apparatet.

Apparatet og ledningen skal holdes uden for bgrns raekkevidde.

Forket brug af apparatet kan forarsage tilskadekomst.

A Apparatets overflader kan blive meget varme. Eftervarme holder overfladerne varme efter brug.

Laeg ikke hoveddelen i vaeske.

Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, servicevaerkstedet eller en tilsvarende
kvalificeret fagmand, sa eventuelle skader undgas.

Varmeelements overflade er stadig varmt efter brug.

Kaffemaskinen ma ikke sta i et skab, nar den er i brug.

Brug apparatet ifglge brugsanvisningen. Enhver form for forkert brug kan forarsage tilskadekomst, elektrisk
sted og andre farer.

Dette apparat kan benyttes af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer
som mangler erfaring, hvis de er under opsyn eller har modtaget vejledning i anvendelsen af apparatet pa
en sikker made og forstar, hvilke farer der er forbundet med brug.

Dette apparat er beregnet til at blive brugt i en privat husholdning eller lignende sdasom:

+ personalekgkken i butikker, kontorer eller andre arbejdspladser

«  af gaester pa hotel, motel og pd andre indkvarteringssteder

+ bed & breakfast-steder

landhuse

®  Brug ikke dette apparat i naerheden af et badekar, brusebad, handvask eller andre beholdere med vand.
Anbring apparatet pa et stabilt, plant og varmebestandigt underlag.

Anvend ikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.

Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

DELE

1. Kaffebgnnetragt og lag 5. Kontrolpanel 9.  Kaffefilter nr. 4 (medfolger ikke)
2. Malingskontrol 6. Kande 10. Renggringsbarste

3. Vandbeholder 7. Filtertragtkammer

4. Display 8. Filtertragt

FOR APPARATET TAGES | BRUG FORSTE GANG

Folg anvisningerne under SADAN BRUGES TILSTANDEN FORMALET KAFFE, men UDEN at bruge hverken filter eller kaffe. Vand, der er Igbet igennem
maskinen ma ikke bruges og skal kasseres. Vask kanden af og ter den.

LEDNINGSOPBEVARING

Overskydende stremledning kan skubbes ind og opbevares i apparatets hoveddel.
Opbevar overskydende ledning ved at skubbe det ind i apparatets hoveddel igen.

INDSTILLING AF UR

Det er ikke ngdvendigt at stille uret for kunne bruge kaffemaskinen, men det skal indstilles for at bruge timerfunktionerne.

1. Seet stikket i stikkontakten.

2. 12:00 blinker pd displayet.

3. Brug knapperne hr (time) og min (minutter), og indstil det aktuelle klokkeslzet i 24-timers format.
Uret bibeholder sin indstilling, indtil kaffemaskinens stik tages ud af stikkontakten.
Brug knapperne hr (time) og min (minutter), og indstil et nyt klokkeslaet. Trykker du ikke pa enten hr (time) og min (minutter) i 15 sekunder, vil
kaffemaskinen ga tilbage og vise det tidligere indstillede klokkeslaet.
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KNAPPER OG DISPLAY

KNAPPER
hr, min Bruges til indstilling af tid (timer og minutter)
0% Bruges til at veelge kaffens styrke. | tilstanden mal og bryg kan du vaelge: 49 normal @4 mellem @@ sterk. @4 er indstillet
som standard. | tilstanden formalet kaffe kan du veelge FRA eller TIL.
% Antal kopper, der brygges (kun i tilstanden mal og bryg) Vaelger maengden af kaffe, der bliver malet ud fra vandmaengden i
ke vandbeholderen. Indstillinger: 2, 4, 6, 8 og 10. 8 er indstillet som standard.
o Bruges til indstilling af timeren.
Valg af tilstand. Med denne knap veelger du tilstanden mal og bryg (displayet viser et é) eller tilstanden formalet kaffe (displayet
— 3
viser et —4).
> Starter brygningen.
3?+ Igangseetter selvrensningstilstanden.
IKONER PA DISPLAYET
? 9% PR Viser den aktuelt valgte kaffestyrke. | tilstanden mal og bryg viser displayet: 49 normal @4 mellem @44 steerk. | tilstanden
' ’ formalet kaffe — hvis styrken star pa FRA - vises ikonet £ ikke. Hvis styrken star pa TIL, vises 49 pa displayet.
2,4,6,809 10 | Viser det aktuelt valgte antal kopper, der brygges (kun i tilstanden mal og bryg).
é Tilstanden mal og bryg er valgt.
—i Tilstanden formalet kaffe er valgt.
CLE 3?+ Maskinen traenger til at blive renset. Brug selvrensningsfunktionen.

DRIFTSTILSTANDE

Din kaffemaskine har to driftstilstande.
TILSTANDEN MAL OG BRYG
Her laves kaffen pa friske kaffebgnner.

TILSTANDEN FORMALET KAFFE
Her laves kaffen pa formalet kaffe, som du kommer direkte i filtret.

SADAN BRUGES TILSTANDEN MAL OG BRYG

Din kaffes kvalitet og smag afhaenger af, hvilken type banner, du bruger, hvor groft eller fint de males, og af bryggetiden. Vianbefaler, at du prover dig
frem med malingsgraden og knappen til kaffens styrke, indtil du finder den indstilling, du bedst kan lide.

1.

2.
3.
4

o w

9.

Tilstanden mal og bryg vaelges ved at trykke pa knappen —W, indtil du kan se ikonet ‘—° pa displayet.

Fyld vandbeholderen med den gnskede mangde vand. Bemaerk, at maskinen brygger kaffe af ALT vandet, du haelder i vandbeholderen.

Abn filterrummet, og szt et nr. 4 filter i filterholderen. Luk filterrummet.

Abn kaffebgnnetragtens ldg, og fyld friske kaffebgnner i tragten. Overfyld ikke tragten, s& du ikke kan sztte laget pd igen. Ligets pakning hjalper
med at holde kaffeb@nnerne friske mellem hver brug.

Drej malingskontrallen til den gnskede indstilling (® fin, @ mellem og @ grov).

Tryk pd knappen °—° for at veelge, hvor mange kopper du vil brygge. Indstillingen skal svare til meengden af vand, du har heeldt i vandbeholderen.
Hvis du f.eks. har fyldt vandbeholderen til markeringen for 6 kopper, skal du ogsa indstille antal kopper pa 6. Stardardindstillingen er 8.

Velg den gnskede styrke for kaffen pa knappen @49. Stardardindstillingen er 4.

Tryk pé knappen P> for at starte brygningen. Efter kort tid begynder kveernen at male bgnnerne, og lyset omkring knappen vil blinke, mens kaffen
brygges.

Nar kaffen er feerdigbrygget, stopper lyset med at blinke.

SADAN BRUGES TILSTANDEN FORMALET KAFFE

1.

Hw

v

Tilstanden formalet kaffe vaelges ved at trykke pa knappen —W, indtil du kan se ikonet —¥ p3 displayet.

Fyld vandbeholderen med den gnskede mangde vand. Bemaerk, at maskinen brygger kaffe af ALT vandet, du heelder i vandbeholderen.

Abn filterrummet, og szt et nr. 4 filter i filterholderen.

Til én stor kop kaffe skal du tilsette 6 g malet filterkaffe til filtret. Maengden af malet kaffe, du skal tilseette afhaenger af, hvor meget
vand, du har haldt i vandbeholderen. Hvis du f.eks. har fyldt vandbeholderen til markeringen for 6 kopper, skal du tilseette 6 mal malet
kaffe.

Luk filterrummet.

Veelg den gnskede styrke for kaffen pa knappen 449. Standardindstillingen er FRA. Hvis du indstiller kaffens styrke pa TIL, far du en steerkere kaffe,
fordi vandet Izber langsommere ned gennem den formalede kaffe.

Tryk pé knappen P> for at starte brygningen. Efter kort tid begynder kveernen at male bgnnerne, og lyset omkring knappen vil blinke, mens kaffen
brygges.

Nar kaffen er feerdigbrygget, stopper lyset med at blinke.
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KANDE

. Kandens bund bliver varm sa stil den oven pa en isolerende daekkeserviet.

. Forvarm kanden ved at skylle den i varmt vand, sa den ikke optager varme fra kaffen.

- Taglaget af ved at dreje det, s& g star ud for A.

«  Seetlaget paigen ved at placere det i same position og derefter dreje det, sa @ star ud for A.
« Abntuden for at haelde ved at trykke pa grebet bagerst pé laget.

SADAN BRUGES TIMEREN

Bemaerk: Serg for, at uret er stillet til det aktuelle klokkeslaet. Brug knapperne hr (time) og min (minutter).

1. Klarger kaffemaskinen alt efter, hvilken tilstand du bruger, men tryk ikke pa knappen P for at begynde at brygge.

2. Trykpa knappen @. Knappen blinker, og ikonet @ begynder at blinke pa displayet.

3. Indenfor 10 sekunder efter tryk pd knappen @ kan du indstille det tidspunkt, kaffemaskinen skal begynde at brygge pa - brug knapperne hr (time)
0g min (minutter).

4. Hvis der allerede er indstillet et tidspunkt, vil det blinke pé displayet, hvis ikke, vil displayet vise standardtidspunktet 8:00.

5. 10 sekunder efter at du er feerdig med at indtaste det gnskede starttidspunkt, stopper knappen @ med at blinke og lyser i stedet konstant. lkonet @
pa displayet stopper ogsa med at blinke og lyser i stedet konstant. Kaffemaskinen er nu programmeret til at begynde at brygge pa det tidspunkt, du
indtastede.

Du kan se det programmerede tidspunkt ved at trykke pa knappen @. Det programmede tidspunkt vises i 3 sekunder og skifter derefter til det
aktuelle klokkeslaet.

Hvis du vil annullere det programmerede tidspunkt, for maskinen begynder at brygge, skal du trykke og holde knappen @ nede i 5 sekunder, indtil
lampen @ slukker, og ikonet @ forsvinder fra displayet.

. Hvis du vil stoppe kaffemaskinen, mens den brygger, skal du trykke pé& p» knappen.

EN HURTIG KOP

Hvis du vil have en hurtig kop kaffe, inden brygningen er feerdig:

1. Deter muligt at flerne kanden pa et hvilket som helst tidspunkt. Antidryp-ventilen forhindrer, at kaffen drypper ned pa varmepladen.
2. Foratundgs, at vandet i filterholderen flyder over, skal kanden szettes tilbage pa holderen inden for cirka 20 sekunder.

3. Nardu seetter kanden tilbage pa plads dbnes antidryp-ventilen, sa resten af kaffen kan Igbe igennem.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

GENEREL RENG@RING

1. Tag apparatets stik ud og lad det kole af.

2. Held filtertragtens indhold i affaldsspanden.

3. Tor apparatets yderside af med en ren, fugtig klud.

4. Vask kande og filertragt af i handen. Ter tragten af med kekkenpapir.

5. Tor det skraverede omrdde pa Fig H af med et stykke fugtigt kekkenpapir. Brug bersten, hvis det er ngdvendigt for at fierne kafferester.

Bemeerk: Hvis du ikke har brugt din maskine i mere end 4 uger, anbefaler vi, at du felger anvisningen i afsnittet FGR APPARATET TAGES | BRUG F@RSTE
GANG, fer du brygger kaffe igen.

RENGO@RING AF KVARNEN

Kvaernen kan skilles ad for at renggre den. Hvis du forseger at skille kvaernen ad uden forst at flerne eventuelle tilbagevaerende kaffebgnner, vil det vaere
meget vanskeligt at samle den korrekt igen. Felg denne anvisning:

Drej kaffebgnnetragten og laget mod uret, indtil symbolet W er ud for @ (Fig A).

Tag tragten op, flern laget og tom eventuelle kaffebgnner ud. Ter tragten af med kakkenpapir.

Laeg laget pd igen, og sat tragten i kaffemaskinen igen — symbolet W skal vaere ud for i . Drej tragten med uret, indtil symbolet W er ud for @ (Fig B).
Drej malmgskontrollen til indstillingen (®) for fintmalet.

Tryk pé& knappen = for at vaelge indstillingen for 6 kopper.

Tryk pd knappen } Efter et par minutter starter kvaernen. Nar den er stopper, skal du trykke pa knappen P, indtil lampen P slukker.

Udfer trin 1 igen for at fierne kaffebgnnetragten.

Drej malingskontrollen til indstillingen & (Fig C).

Tag handtaget pa kvearnen op (Fig D).

Tag kvaernen op af apparatets hoveddel (Fig E). Hvis den ikke er let at tage op, skal du kontrollere, at markeringen 8 pa selve kvaernen er praecis ud for
1 (Fig G).

1. Brug rengeringsbersten og rens kvaernen og det omrdde, hvor den normalt sidder i apparatet. Brug ikke vand.

12. Seet selve kvaernen ned i hoveddelen igen, og serg for at markeringen 8 pé kvaernen er ud for 4 - og tryk ned (Fig G). Leeg handtaget ned igen.

13.  Drej malingskontrollen til en hvilken som helst indstilling.

14. Seettragteniigen.

SELVRENS

Efter 60 bryggecyklusser vises CLE (renggring) pé displayet, og ikonet % blinker for at indikere, at maskinen traenger til at blive afkalket. Afkalkning skyller
og flerner de aflejringer, som naturlig opbygges med tiden.

Der anvendes et afkalkningsmiddel beregnet til plastikprodukter. Falg instruktionen pa pakken med afkalkningsmiddel.

Haeld kalkfjerner beregnet til kaffemaskiner i vandbeholderen op til markeringen max.

Tryk pa knappen &%

Den automatiske selvrensningsproces begynder og varer i ca. 45 minutter.

Nar processen er faerdig, slukker kaffemaskinen.

Returnerede produkter, hvis defekter skyldes kalkaflejringer, repareres mod et gebyr.
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RENGORINGSINTERVALLER

Hver dag - fiern eventuelle kafferester og filtre. Vask filterholderen og kanden af. Ter det skraverede omrade pa Fig H af med et stykke fugtigt
kokkenpapir. Brug bersten, hvis det er ngdvendigt til at fierne kafferester.

Hver uge - renger kvaernen.

FEJLKODER
For at hjeelpe dig med at lose fejl viser kaffemaskinen en af falgende fejlkoder.
KODE BETYDNING
EO1 Kaffebennetragten sidder ikke korrekt. Tag tragten ud og st den i igen.
£02 Skyderen er aben (sidder under kvaernen). Tag maskinens stik ud og lad den kgle af. Tor det skraverede omrade pa Fig H af med et
stykke fugtigt kekkenpapir. Brug barsten, hvis det er ngdvendigt til at fierne kafferester.
E03 Skyderen kan ikke lukke (sidder under kvaernen). Tag maskinens stik ud og lad den kele af. Tr det skraverede omrade pa Fig H af
med et stykke fugtigt kekkenpapir. Brug bersten, hvis det er ngdvendigt til at fierne kafferester.
GENBRUG

2R

For at undga miljg- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer, ma apparater og genopladelige og ikke-
genopladelige batterier, der er maerket med et af disse symboler, ikke kasseres sasmmen med almindeligt husholdningsaffald.
Udtjente elektriske og elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige batterier fra produkterne skal afleveres pa
en godkendt genbrugsplads eller indsamlingssted.
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Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen folja med om du 6verlater apparaten. Ta bort allt férpackningsmaterial fére
anvandning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER

Folj allmanna sékerhetsforeskrifter, déribland féljande:

Denna apparat kan anvandas av personer med minskad fysisk, sensorisk eller psykisk férmaga eller av
personer som saknar erfarenhet och kunskap om apparaten, om det sker under tillsyn eller efter
instruktioner och om de forstar de faror som anvandningen kan innebara.

Barn far inte anvanda eller leka med apparaten.

Hall apparat och sladd utom rackhall for barn.

Felaktig anvandning av apparaten kan orsaka skada.

A\ Apparatens utsida blir varm. Eftervarmen gor att utsidorna fortfarande ar varma efter avslutad
anvandning.

Sank inte ned apparaten i vatska.

Om sladden ar skadad maste den ersattas av tillverkaren, serviccombud eller nagon med liknande
kompetens for att undvika skaderisker.

Restvarme kan finnas kvar pa varmeelementets yta efter anvandning.

Kaffeapparaten far inte placeras i ett skap vid anvandning.

Anvand apparaten enligt dessa anvisningar. Eventuell felaktig anvandning kan orsaka potentiell skada, elstot
eller andra faror.

Denna apparat kan anvandas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller med
bristande erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga ar under uppsikt och har fatt anvisningar om hur
apparaten anvands pa ett sakert satt och om de har forstatt vilka risker som anvandningen kan medféra.
Denna apparat ar avsedd for hushallsbruk och liknande anvandningsomraden, sa som:

« personalkok i butiker, kontor eller andra arbetsplatser;

« av kunder pa hotell, motell och andra typer av bostadsmiljoer;

« miljéer av bed and breakfast-typ;

boenden pa bondgardar.

®  Anvind inte denna apparat néra badkar, dusch, handfat eller andra behéllare for vatten.

Stéll apparaten pa en fast, jdmn och varmetdlig yta.

Anvand inte apparaten for ndgra andra dndamal an sddana som beskrivs i denna bruksanvisning.
Anvdnd inte apparaten om den &r skadad eller fungerar daligt.

DELAR

1. Tratt och lock for kaffebonor 5. Kontrollpanel 9.  Pappersfilter storlek 4 (medféljer inte)
2. Malningskontroll 6. Kaffekanna 10. Rengdringsborste

3. Vattenbehéllare 7. Filterhallarutrymme

4. Display 8.  Filterhdllare

FORE FORSTA ANVANDNINGEN

Folj instruktionerna under LAGET FOR ANVANDNING AV FORMALET KAFFE men UTAN att sitta i ett pappersfilter eller tillsatta kaffe. Nar vattnet har
cirkulerat genom maskinen ska du hélla ut det. Tvétta kaffekannan och torka den sedan.

SLADDFORVARING

Overflddig sladdlangd kan tryckas in i apparaten for férvaring.
Forvara 6verflodig sladdlangd genom att trycka in den i apparaten.

STALL IN KLOCKAN

Det ar inte nédvéndigt att stélla in klockan for att anvénda kaffebryggaren men man maste stélla in den om man vill anvénda timerfunktionen.

1. Sattikontakten i eluttaget.

2. 12:00 blinkar pa displayen.

3. Anvénd knapparna hr (tim) och min (min) for att stélla in ratt tid i 24-timmarsformat.
Klockans instéllningar sparas tills man drar ur kontakten pa kaffeapparaten.
Anvand knapparna hr (tim) och min (min) for att stélla in en ny tid. Om du inte trycker pa ndgon av knapparna hr (tim) eller min (min) inom 15
sekunder visar kaffeapparaten den tidigare instéllda tiden pa nytt.
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KONTROLLER OCH SKARM

KONTROLLER

hr, min

Anvands for att stdlla in tiden (timmar och minuter)

Anvénds for att stélla in kaffestyrkan. | malnings- och bryggldget finns alternativen: 49 normalt 449 medelstarkt @@4@ starkt.

o7 Standardinstalining &r 4. For formalet kaffe &r alternativen AV eller PA.
% Antalet koppar som bryggs (endast malnings- och brygglage). Valjer mdngden kaffe som ska malas baserat pa méngden vatten i
-—

behallaren. Alternativ: 2, 4, 6,8 och 10. Standardinstallningen ar 8.

Anvands for att stdlla in timern.

Val av lage. Denna knapp valjer malnings- och brygglaget (skdrmen visar f:;f), eller laget for formalet kaffe (skdrmen visar —&).

> Pabarjar bryggning.
;?+ Inleder sjélvrengdringslaget.

SKARMIKONER

Visar den aktuella instéllningen for kaffestyrka. | malnings- och brygglédget visar skdarmen: 49 normalt @4 medelstarkt @%@

@ 90 907 starkt. For formalet kaffe om styrkan ar installd pa AV visas ingen £9-ikon. Om styrkan &r installd pa PA visar displayen 4.
2,4,6,80ch 10 | Visar den aktuella instaliningen for antalet koppar som ska bryggas (endast malnings- och brygglage).
% Malnings- och brygglage installt.
— Léaget for formalet kaffe installt.
CLE 8?+ Maskinen &r i behov av rengéring. Anvénd sjélvrengdringsfunktionen.
DRIFTLAGEN

Din kaffebryggare har tva driftldgen.
MALNINGS- OCH BRYGGLAGE
Detta lage anvander farska kaffebonor for att tillaga kaffet.

LAGE FOR FORMALET KAFFE
Detta lage anvander formalet kaffe som tillsatts direkt i filtret for att tillaga kaffet.

ANVANDNING AV MALNINGS- OCH BRYGGLAGET

Kvaliteten och smaken pa ditt kaffe beror pa typen av bonor, kornstorleken och bryggtiden. Virekommenderar att du experimenterar med kornstorleken

och knappen for kaffestyrka tills du hittar instéllningarna som passar just dig.

1.

2.
3.
4

o w

9.

For att stalla in malnings- och bryggléaget trycker du p& knapp —# tills ikonen é visas pa skarmen.

Fyll behallaren med mé@ngden vatten som krévs. Observera att ALLT vatten som du fyller pa i behéllaren kommer att anvéndas.
Oppna filterdelen och placera ett pappersfilter storlek 4 i filterhéllaren. Sting filterdelen.

Oppna locket pé kaffebénstratten och fyll den med farska kaffebénor. Fyll inte tratten fér mycket dé detta kan leda till att det inte gar att sitta fast

locket igen. Lockets forsegling hjélper till att halla kaffebénorna férska mellan anvéndningar.

Stallin malningsgontrollen pa 6nskad instéllning (® finmalet, ® medelmalet och @ grovmalet).
Tryck pa knapp == for att vélja antalet koppar som du vill brygga. Instéliningen du véljer beror p& hur mycket vatten som du har fylit pa i behallaren.

Om du t.ex. har f&/llt behallaren upp till markeringen for b koppar ska du ocksa stalla in antalet koppar till 6. Standardinstéliningen &r 8.

bryggs.

Vilj dnskad kaffestyrka med hjélp av knapp @49. Standardinstaliningen ar 4.
Tryck pé knapp P> fér att pabérja bryggningen. Efter en kort stund borjar kvarnen att mala kaffet och ljuset runt knappen blinkar medan kaffet

Nar kaffet ar fardigbryggt slutar ljuset att blinka.

ANVANDNING AV LAGET FOR FORMALET KAFFE

For att stalla in laget for formalet kaffe trycker du pa knapp —W tills ikonen —W visas pa skarmen.

2. Fyll behallaren med méngden vatten som krdvs. Observera att ALLT vatten som du fyller pa i behallaren kommer att anvéndas.

3. Oppnafilterdelen och placera ett pappersfilter storlek 4 i filterhéllaren.

4.  Forvarje stor kopp ska du tillsatta 6 gram malet filterkaffe i filtret. Mdngden malet kaffe du tillsétter beror pa hur mycket vatten som du
har fyllt pd i behallaren. Om du t.ex. har fyllt behallaren upp till markeringen for 6 koppar ska du ocksa tillsétta tillrackligt med malet
kaffe for 6 koppar.

5. Stang filterdelen.

6.  Valj 6nskad kaffestyrka med hjalp av knapp @49. Standardinstallningen ar AV. Om man stiller in kaffestyrkan pa PA blir kaffet starkare eftersom
vattnet passerar genom det malda kaffet i langsammare takt.

7. Tryck pé knapp P for att paborja bryggningen. Efter en kort stund bérjar kvarnen att mala kaffet och ljuset runt knappen blinkar medan kaffet
bryggs.

8.  Narkaffet ar fardigbryggt slutar ljuset att blinka.
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KAFFEKANNA

«  Satt kaffekannan pa ett varmetaligt underlag, undersidan blir varm.

«  Skolj kaffekannan med hett vatten och forvarm sa att kaffet inte gar miste om nagon varme.
- Taavlocket genom att vrida det s att [ och A &r riktade mot varandra.

.« Satttillbaka locket i utgangslaget och vrid det sedan sa att @ och A &r riktade mot varandra.
«  Tryck pa spaken bak pa locket och sedan kan du enkelt halla upp kaffet fran pipen.

ATT ANVANDA TIMERN

Obs: Se till att klockan &r instélld pa ratt tid. Anvand knapparna hr (tim) och min (min).

1. Forbered kaffebryggaren enligt vilket lage du anvander, men tryck inte p& p»-knappen fér att starta bryggningen.

2. Tryck pé @-knappen. Knappen blinkar och @-ikonen visas pa skdrmen.

3. Inom 10 sekunder fran det att du tryckt pa @-knappen ska du anvanda knapparna hr (tim) och min (min) fér att stélla in nér du vill att
kaffeapparaten ska borja brygga kaffe.

4. Omen tid redan har programmerats blinkar den pa skarmen. | annat fall visar skarmen standardinstallningen 08:00.

5. Inom 10 sekunder fran det att du angett tiden slutar @-knappen att blinka och forblir tand. @-ikonen pé skirmen slutar ocksé att blinka och forblir
tand. Din kaffebryggare ar nu programmerad for att borja brygga kaffe vid den tid som du angett.
Om du vill kontrollera den programmerade tiden trycker du pa @-knappen. Den programmerade tiden visas i 3 sekunder, varefter den aktuella
tiden visas igen.
Om du vill avbryta timern innan bryggningen har p&bérjats trycker du och haller inne @-knappen i 5 sekunder tills @-lampan sldcks och @-ikonen
forsvinner fran displayen.

«  Tryckin knappen p» om du vill stoppa apparaten under bryggningen.

EN KOPP - SNABBT

Om du vill ha en snabb kopp kaffe innan bryggningscykeln har avslutats:

1. Man kan narsomhelst ta bort kaffekannan. Droppstoppsventilen forhindrar att kaffe droppar ned pa varmeplattan.
2. Foratt undvika att kaffet rinner dver i filterhallaren ska man satta tillbaka kannan inom ungefar 20 sekunder.

3. Narman satter tilloaka kannan 6ppnas droppstoppsventilen sa att eventuellt kvarvarande kaffe rinner igenom.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

ALLMAN RENGORING

1. Draursladden till apparaten och It apparaten svalna.

2. Hallfilterinnehallet i soporna och inte i avloppet.

3. Torkaav alla ytor med en ren och fuktig trasa.

4,  Diska kaffekannan och filterhallaren for hand. Torka tratten med kékspapper.

5. Torka det skuggade omradet som visas i bild H med lite fuktigt kokspapper. Anvand borsten vid behov for att borsta ut eventuella kafferester.

Obs! Om du inte har anvint din kaffebryggare pa mer an 4 veckor rekommenderar vi att du féljer stegen i avsnittet FORE FORSTA ANVANDNINGEN innan
du brygger kaffe igen.

RENGORING AV KVARNEN

Kvarnen kan demonteras sa att den kan rengéras. Om du forsoker att demontera kvarnen utan att forst avldgsna eventuella kvarvarande kaffebénor

kommer det att vara mycket svart att montera den igen. Folj dessa steg:

Vrid kaffebdnstratten och locket moturs tills symbolen W &r inriktad mot symbolen @ (bild A).

Lyft ur tratten, avldgsna locket och tém ut eventuella kaffebdnor. Torka tratten med kokspapper.

Satt pa locket igen och rikta in symbolen W mot symbolen 3. Vrid tratten medurs tills symbolen W &r inriktad mot symbolen (& (bild B).

Vrid malningskontrollen till installningen finmalet (®).

Tryck p& knappen s for att stélla in kaffebryggaren till 6 koppar.

Tryck péd knappen } Kvarnen startar strax darefter. Nar den stannar trycker du pé& knapp P> tills ljuset > slacks.

Folj steg 1igen for att avldgsna kaffebonstratten.

Vrid malningskontrollen till instalining & (bild C).

Lyft handtaget pa malhuvudet (bild D).

Lyft ur malhuvudet fran maskinens hélje (bild E). Om det inte gar latt att lyfta ur den ska du se till att -markeringarna pa malhuvudet ar inriktade

mot 1 -markeringarna (bild G).

1. Anvand rengdringsborsten for att rengéra malhuvudet och dess plats i maskinen. Anvénd inte vatten.

12.  Sattin malhuvudet igenom genom att rikta in 8-markeringarna pa malhuvudet mot 4-markeringarna och trycka ner det (bild G). Vik ner handtaget
igen.

13.  Stéll in malningskontrollen pa ndgon av malningsinstallningarna.

14. Satttillbaka tratten.

SJALVRENGORING

Efter 60 bryggningscykler visas CLE (rengor) och ¢%:-ikonen pa skarmen fér att informera dig om att maskinen behover avkalkas. Avkalkning spolar ut
resterna som byggs upp naturligt éver tid.

Anvand ett ldmplig avkalkningsmedel som passar for apparater med plasthélje. Folj bruksanvisningen for avkalkningsmedlet.

Hall avkalkningslésningen i vattenbehallaren tills den nar max.

Tryck pé knapp %-.

Den automatiska sjalvrengdringsprocessen pabdrjas och fortsétter i ca 45 minuter.

Efter att processen &r klar stdngs din kaffebryggare av.

Produkter med géllande garanti som returneras pa grund av ndgot fel orsakat av kalkavlagringar kommer att paldggas reparationsavgift.
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RENGORINGSFREKVENS

Dagligen - avldgsna eventuella anvanda kaffebonor och filterpapper sa ofta som behovs. Rengor filterhallaren och kaffekannan. Torka det skuggade
omradet som visas i bild H med lite fuktigt kokspapper. Anvand borsten vid behov for att borsta ut eventuella kafferester.

Varje vecka - reng6r kvarnen.

FELKODER
For att hjalpa dig med felsokning kan din kaffebryggare visa nagon av féljande felkoder.
KOD BETYDELSE
EO1 KaffebOnstratten har inte satts in ordentligt. Ta bort kaffebonstratten och satt sedan dit den igen.
E02 Luckan ar dppen (sitter under malhuvudet). Koppla ur maskinen och Iat den svalna. Torka det skuggade omradet som visas i bild H
med lite fuktigt kokspapper. Anvénd borsten vid behov for att borsta ut eventuella kafferester.
E03 Luckan kan inte stédngas (sitter under malhuvudet). Koppla ur maskinen och Iat den svalna. Torka det skuggade omradet som visas i
bild H med lite fuktigt kokspapper. Anvand borsten vid behov for att borsta ut eventuella kafferester.
ATERVINNING

2R

For att undvika miljo- och hélsoproblem pga. farliga @mnen far man inte kassera apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara
batterier markta med ndgon av dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska produkter och, dar
tilldmpligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras vid en [dmplig, officiell dtervinnings-/
uppsamlingsstation.
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det videre. Fjern all emballasje far bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK

Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel
pa erfaring og kunnskap dersom de har blitt veiledet/instruert og forstar farene som er involvert.

Barn ma ikke bruke eller leke med apparatet.

Oppbevar apparatet og ledningen utilgjengelig for barn.

Feil bruk av apparatet kan fare til skader.

A\ Apparatets overflater vil bli varme. Restvarmen vil holde overflatene varme etter bruk.

lkke senk hoveddelen pa apparatet ned i vaeske.

Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten, servicepartner eller andre som er kvalifiserte
for a unnga fare.

Varmeelementets overflate blir utsatt for overskuddsvarme etter bruk.

Kaffetrakterne ma ikke plasseres i et skap under bruk.1

Bruk apparatet i samsvar med disse instruksjonene. Gal bruk kan forarsake skader, elektrisk stgt eller annen
risiko.

Dette apparatet kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og kunnskap hvis de har fétt tilsyn eller opplzering i bruken av hvordan man bruker
apparatet pa en trygg mate, og forstar risikoen som er involvert.

Dette apparatet er beregnet for & brukes i husholdninger og liknende bruk, som for eksempel:

« kjokken for ansatte i butikker, kontorer og andre arbeidsmiljger;

« av gjester pa hotell, motell og andre boligmiljger;

+  bed &breakfast-miljger;

« gardshus.

® Dypp aldri apparatet i vaesker, ikke bruk det p& baderom, nzer vann eller utendgrs.
Sett apparatet pa en stabil, flat og varmeherdet overflate.
Ikke bruk apparatet til andre formal enn det som beskrives i disse instruksene.
Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller har mangler.

DELER

1. Trakt og lokk til kaffebgnner 5. Kontrollpanel 9.  Papirfilter #4 (folger ikke med)
2. Kvernekontroll 6. Kanne 10. Rengjgringskost

3. Vannbeholder 7. Kammer for filterholder

4, Skjerm 8.  Filterholder

FOR FORSTEGANGSBRUK

Folg veiledningen under BRUK FORHANDSKVERNET KAFFE-MODUS, men UTEN & tilsette kaffefilter eller kaffe. Nar vannet har gatt gjennom maskinen skal
det kastes. Vask og terk kannen.

OPPBEVARING AV LEDNING

Overskuddsledning kan dyttes tilbake for & oppbevares i hoveddelen pa apparatet.
Oppbevar overskuddsledning ved a dytte den tilbake i hoveddelen pa apparatet.

STILLE KLOKKEN

Det er ikke ngdvendig a stille inn klokken for a bruke kaffetrakteren, men du ma stille den inn hvis du @nsker a bruke timerfunksjonene.

1. Sett stgpselet i kontakten.

2. 12:00 vil blinke pa skjermen.

3. Brukhr- og min-knappene til & stille inn riktig tid i 24-timersformat.
Klokken vil beholde innstillingen til du trekker ut ledningen pa kaffetrakteren.
Bruk hr- og min-knappene til a stille inn ny tid. Hvis du ikke trykker hverken hr- eller min-knappene innen 15 sekunder, vil kaffetrakteren ga tilbake
og vise tidligere innstilt tid.
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KONTROLLER OG SKJERM

KONTROLLER
hr, min Brukes til 4 stille tiden (timer og minutter)
0% Brukes til & velge kaffestyrken. For kverne & trakte-modus er alternativene: 9 normal 44 middels @44 sterk. Standardverdi er

%/5. For forhandskvernet kaffe-modus er alternativene AV og PA.

&2 Antall kopper som traktes (bare kverne & trakte-modus). Velger mengde kaffe som skal kvernes, basert pa vannmengden i
ke beholderen. Alternativer: 2, 4, 6, 8 og 10. Standardverdi er 8.
(] Brukes til & stille inn timeren.
Modusvalg. Denne knappen velger kverne & trakte-modus (skjermen vil vise é) eller forhdndskvernet kaffe-modus (skjermen vil
— =
vise —#).
> Starter trakteprosessen.
3?+ Begynner selvrensemodus
SKJERMIKONER

Viser navaerende valgt kaffestyrke. For kverne & trakte-modus viser skjermen: 49 normal 449 middels @@ sterk. Ved
B, 5%, B/ | forhandskvernet kaffe-modus vil ikke #-ikonet vises hvis styrkemodus er satt til AV. Hvis styrkemodus er satt til PA, vil £ vises pa
skjermen.

2,4,6,809 10 | Viser ndvaerende valgt antall kopper som traktes (bare kverne & trakte-modus).

-— Kverne & trakte-modus valgt.

— Forhandskvernet kaffe-modus valgt.

~ o+ . . . .
CLE °?+ Maskinen trenger a rengjeres. Bruk selvrensefunksjonen.

DRIFTMODUSER

Kaffetrakteren har to driftmoduser.
KVERNE & TRAKTE-MODUS
Denne modusen bruker ferske kaffebgnner til & lage kaffen.

FORHANDKVERNET KAFFE-MODUS
Denne modusen bruker forhandskvernet kaffe direkte i filteret for a lage kaffen.

BRUKE KVERNE & TRAKTE-MODUS

Kvaliteten og smaken pd kaffen bestemmes av type bonner, kvernestgrrelsen og traktetiden. Vi anbefaler at du eksperimenterer med kvernestgrrelsen og
kaffestyrke-knappen til du finner innstillingene som passer best for deg. “

1. Foravelge kverne og & trakte-modus, trykker du —W#-knappen til —-|konet vises pa skjermen.

2 FyII beholderen med ngdvendig mengde vann. Merk at undertraktlngen vil ALT vannet du har i beholderen bli brukt.

3. Apnefilterrommet og plasser et nummer 4 papirfilter i filterholderen. Lukk filterrommet.

4. Apne trakten og lokket til kaffebgnnene og fyll det med ferske kaffebanner. Ikke overfyll trakten s du ikke kan sette lokket pa plass igjen.
Lokkforseglingen vil bidra til at kaffeb@nnene holder seg ferske mellom hver bruk.

Vri kvernekontrollen til riktig innstilling (® fin, @ middels og @ grov).

Trykk —-knappen for & velge antallet kopper du skal trakte. Innstillingen du velger vil avhenge av hvor mye vann du har tilsatt i beholderen. Hvis du
for eksempel har fylt beholderen til 6 koppers-merket, setter du antall kopper til 6 ogsa. Standardinnstilling er 8.

7. Velg gnsket kaffestyrke ved & bruke @@-knappen. Standardinnstilling er @/@.

Trykk p>-knappen for 4 starte traktingen. Kort etter vil kvernen starte, og lyset rundt knappen vil blinke mens kaffen traktes.

9. Narkaffen er traktet, vil lyset stoppe a blinke.

o w

o

BRUKE FORHANDSKVERNET KAFFE-MODUS

1. For & velge forhandskvernet kaffe-modus, trykker du p4 —S#i-knappen til —W-ikonet vises pa skjermen.

2. Fyll beholderen med ngdvendig mengde vann. Merk at under traktingen, vil ALT vannet du har i beholderen bli brukt.

3. Apnefilterrommet og plasser et nummer 4 papirfilter i filterholderen.

4.  For hver store kopp, tilsettes 6 g malt filterkaffe i filteret. Mengden kvernet kaffe du tilsetter vil avhenge av hvor mye vann du har tilsatt
i beholderen. Hvis du for eksempel har fylt beholderen til 6 koppers-merket, tilsettes 6 mal med kvernet kaffe.

. Lukk filterrommet.

6.  Velg gnsket kaffestyrke ved & bruke £49-knappen. Standardinnstillingen er AV. Ved 4 innstille kaffestyrken til PA vil man 3 en sterkere trakting ved &
senke hastigheten til vannet som passerer gjennom den forhdndskvernete kaffen.

7. Trykk p-knappen for a starte traktingen. Kort etter vil kvernen starte, og lyset rundt knappen vil blinke mens kaffen traktes.

8. Narkaffen er traktet, vil lyset stoppe & blinke.
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KANNE

. Bunnen av kannen vil bli varm, sett den ned pa en isolert matte.

«  Skyllkannen med varmt vann for forvarming sé den ikke tar varme fra kaffen.

. For & ta av lokket vrir du det slik at g-en jevnstilles med A.

.« Settlokket pa igjen i samme posisjon, og vri deretter pa det slik at @-en jevnstilles med A.
«  Trykk pé spaken bakerst pa lokket for a dpne tuten for helling.

SLIK BRUKER MAN TIMEREN

Merk: Serg for at klokken settes pa riktig tid. Bruk hr- og min-knappene.

1. Gjeristand kaffetrakteren etter hvilken modus du skal bruke, men ikke trykk p& p»-knappen for 4 starte traktingen.

2. Trykk pa @-knappen. Knappen vil blinke, og @-ikonet vil blinke pé skjermen.

3. Innen 10 sekunder etter at du har trykket pd @-knappen bruker du hr- og min-knappene for 3 stille inn tidspunktet du ensker at kaffetrakteren skal
starte a trakte pa.

4. Hvis du har programmert et tidspunkt tidligere, vil dette blinke. Hvis ikke vil skjermen vise standardinnstillingen 8:00.

5. 10 sekunder etter at du har oppgitt tidspunktet, vil @-knappen stoppe & blinke og forbli tent. @-ikonet pa skjermen vil ogsé stoppe & blinke og
forbli tent. Kaffetrakteren er na programmert til a trakte pa tidspunktet du har oppgitt.
Hvis du vil sjekke programtiden, trykker du p& @-knappen. Den innstilte tiden vil vises i 3 sekunder og deretter vende tilbake til ndveerende tid.

1. Hvis du vil avbryte timeren fgr traktingen har startet, trykker og holder du @-knappen i 5 sekunder til @-ikonet forsvinner fra skjermen.
Hvis du @nsker & stoppe kaffetrakteren, mens den trakter, trykk > knappen.

EN RASK KOPP

Hvis du vil ha en kopp kaffe raskt fer trakteprogrammet er ferdig:

1. Dukan fierne kannen nér som helst. Dryppstoppventilen vil forhindre at det drypper kaffe pa varmeplaten.
2. Foraunnga at filterholderen renner over, sett kannen pa plass igjen for det har gatt ca. 20 sekunder.

3. Nardu setter kannen pa plass igjen vil dryppstoppventilen dpnes for a slippe gjennom gjenvaerende kaffe.

BEHANDLING OG VEDLIKEHOLD

GENERELL RENGJ@RING

1. Koble fra apparatet og la det kjgle seg.

2. Kast filterinnholdet i sappla - ikke skyll gruten ned i vasken.

3. Terkav alle overflater med en ren fuktig klut.

4. Vask kannen og filterholderen for hand. Terk av trakten med kjokkenpapir.

5. Terk det morke omradet vist i Fig H med litt fuktig kjokkenpapir. Hvis det er ngdvendig kan du bruke bgrsten til a lgsne kafferester.

Merk: Hvis du ikke har brukt kaffemaskinen i mer enn 4 uker, anbefaler vi at du folger trinnene i FGR FORSTEGANGSBRUK far du trakter kaffe pa nytt.

RENGJ@RING AV KVERNEN

Kvernen kan demonteres for a rengjere den. Hvis du prover & demontere kvernen uten a forst flerne overfladige kaffebgnner, vil det vaere svart vanskelig

a sette den riktig sammen igjen. Folg disse trinnene:

1. Vritrakten og lokket til kafebgnnene til W -symbolet stér pa linje med [ -symbolet (Fig A).

2. Left opp trakten, flern lokket og tem ut kaffebgnnene. Terk av trakten med kjokkenpapir.

3. Plasser lokket og sett trakten pd plass igjen pé kaffetrakten mens du stiller W-symbolet pé linje med & -symbolet. Vri trakten med klokken til
W-symbolet stér pé linje med & -symbolet (Fig B).

4, Vi kvernelﬁontrollen til (®) innstilling for finmaling.

5. Trykk pa ==-knappen for & velge 6 koppers-innstillingen.

6. Trykkpa } -knappen. Etter en kort stund vil kvernen starte. Nar den har stoppet, trykker du pé& p>-knappen til p-lyset slukker.

7. Felg trinn 1igjen for & fierne bonnetrakten.

8. Skru kvernekontrollen til @-innstillingen (Fig Q).

9. Left opp hdndtaket pa kvernhodet (Fig D).

10. Left kvernhodet ut av apparatet (Fig E). Hvis det ikke kan lgftes ut pa en enkel mate, ma du sgrge for at -merket pa kvernhodet star pa linje med
med $-merkene (Fig G).

1. Bruk rengjeringsbersten til & rengjere kvernhodet og omradet der det settes pa plass i apparatet. Ikke bruk vann.

12. Sett pa plass kvernhodet igjen ved 4 stille det pa linje med 8-merkene pé kvernhodet og 4-merkene og press det ned (Fig G). Vend handtaket ned
igjen.

13.  Skru kvernekontrollen til en av kverneinnstillingene.

14. Sett trakten pa plass igjen.

SELVRENSING

Etter 60 traktesykluser, vil skjermen vise CLE (rengjering) og e%-ikonet for & indikere at apparatet trenger avskalling. Avskallingen skyller ut bunnfall som
bygger seg opp over tid.

Bruk et velegnet merke for avkalking av plastprodukt. Felg instruksjonene pa avkalkningspakken.

Hell avskallingsl@sningen i vannbeholderen til max-merket.

Trykk pé s%-knappen.

Den automatiske selvrenseprosessen vil starte og fortsette i rundt 45 minutter.

Etter at prosessen er fullfort, vil kaffetrakteren skru seg av.

Produkter som returneres under garanti med feil grunnet kalk vil fa reparasjonskostnader.

Tk wN e~
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RENGJ@RINGSFREKVENS

Daglig - Fjern all rester av brukt kaffe og nedvendig filterpapir. Rengjer filterholderen og kannen. Tark det marke omradet vist i Fig H med litt fuktig
kjokkenpapir. Hvis det er ngdvendig kan du bruke bgrsten vil & lasne eventuelle kafferester.

Ukentlig - Rengjor kvernen.

FEILKODER
For a bidra til feilsgking har kaffetrakteren en av felgende feilkoder.
KODE FORKLARING
EO1 Trakten til kaffebennene er ikke festet skikkelig. Fjern den og sett pa igjen trakten til bennene.
£02 Lukkemekanismen er apen (befinner seg under kvernhodet). Trekk ut kontakten pé apparatet og la det avkjales. Terk det marke

omradet vist i Fig H med litt fuktig kjokkenpapir. Hvis det er ngdvendig kan du bruke bersten til & lasne eventuelle kafferester.

Lukkemekanismen kan ikke lukkes (befinner seg under kvernhodet). Trekk ut kontakten pd apparatet og la det avkjoles. Terk det

E03 marke omradet vist i Fig H med litt fuktig kjgkkenpapir. Hvis det er n@dvendig kan du bruke borsten til & lgsne eventuelle
kafferester.
RESIRKULERING
For & unnga milje- og helseproblemer péa grunn av farlige stoffer, ma apparater og oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert
med en av disse symbolene ikke kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid elektriske og elektroniske produkter og, hvis relevant,

mmmm  oppladbare og ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for offentlig resirkulering/innsamling.
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Lue kdyttoohjeet, sdilyta ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkilélle. Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kayttaa henkil6t, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset suorituskyvyt ovat heikentyneet tai
joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, jos heita valvotaan/opastetaan, ja he ymmartavat kayttoon liittyvat
vaarat.

Lapset eivat saa kayttaa laitetta tai leikkia silla.

Pida laite ja virtajohto poissa lasten ulottuvilta.

Laitteen vaarinkaytto saattaa aiheuttaa henkilévahingon.

A\ Laitteen pinnat tulevat kuumiksi. Jalkilampo pitda pinnat kuumina kayton jalkeen.

Al3 upota laitteen runkoa nesteeseen.

Jos sahkojohto on vahingoittunut, se pitaa antaa valmistajan, timan huoltopalvelun tai vastaavan
patevyyden omaavan henkilon vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

Lampoelementtien pinnalla on jalkilampoa kayton jalkeen.

Kahvinkeitinta ei saa laittaa kaappiin kayton aikana.

Kayta laitetta ndiden ohjeiden mukaisesti. Vaarinkaytto voi aiheuttaa potentiaalisen henkilévahingon,
sahkdiskun tai muita vaaroja.

Tata laitetta saavat kdyttaa henkil6t, joiden fyysinen, aistinvarainen tai henkinen toimintakyky on
heikentynyt tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa, jos heita valvotaan tai ohjeistetaan laitteen turvallisessa
kaytossd, ja he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

Laite on tarkoitettu kotitalouskayttdon ja vastaaviin tarkoituksiin, kuten:

+ henkilostokeittiot kaupoissa, toimistoissa ja muissa tydymparistoissa;

+ hotellien, motellien ja muiden asuntolatyyppisten tilojen asiakastilat;

« aamiaisen ja majoituksen tarjoavat tilat;

maatilat.

®  Ali kiyta tata laitetta kylpyammeen, suihkun, pesualtaan tai muun vetta sisaltavan séilion lahelld.
Aseta laite vakaalla, tasaiselle ja kuumuutta kestavalle alustalle.

Al3 kayti laitetta muihin kuin tdssa kayttdohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.

Ala kayti laitetta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.

OSAT

1. Kahvipapusuppilo ja kansi 5. Ohjauspaneeli 9. Suodatinpaperi, numero 4 (ei mukana)
2. Jauhatusasteen saadin 6. Kannu 10. Puhdistusharja

3. \Vesisiilio 7. Suodatintelineen pidike

4. Néytto 8.  Suodatinteline

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

Noudata kohdan ESIJAUHETUN KAHVIN TILAN KAYTTO ohjeita, mutta ILMAN suodatinpaperia tai kahvia. Kun vesi on valunut koneen lapi, heita se pois.
Pese ja kuivaa sitten kannu.

JOHDON SAILYTYS

Ylimaarainen virtajohto voidaan tyontaa takaisin laitteen runkoon séilytysta varten.
Sailytd ylimadrédinen johto tyontamaélla se takaisin laitteen runkoon.

KELLONAJAN ASETTAMINEN

Kellonajan asettaminen ei ole valttamé&tontd kahvinkeittimen kdyttamiseksi, mutta asetus tarvitaan, jos haluat kdyttaa ajastintoimintoja.

1. Yhdistd pistoke pistorasiaan.

2. 12:00 vilkkuu ndytossa.

3. Kéytd painikkeita hr (tunnit) ja min (minuutit) asettaaksesi oikean ajan 24 tunnin muodossa.
Kello sailyttaa asetukset, kunnes kahvinkeitin irrotetaan virrasta.
Kayta painikkeita hr (tunnit) ja min (minuutit) asettaaksesi uuden ajan. Jos ei paina joko painiketta hr (tunnit) ja min (minuutit) 15 sekunnin sisalla,
kahvinkeitin siirtyy ndyttamaan edellistd asetettua aikaa.
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SAATIMET JA NAYTTO

SAATIMET
hr, min Kaytetadn ajan asettamiseen (tunnit ja minuutit)
0% Kaytetdan kahvin vahvuuden valitsemiseen. Jauhatus & valmistustilan vaihtoehdot ovat: 49 normaali 44 keskivahva @44 vahva.
Oletusasetus on 4. Esijauhetun kahvin tilassa vaihtoehdot ovat POIS PAALTA tai PAALLA.
&2 Valmistettavien kupillisten maara (vain Jauhatus & valmistus -tilassa). Valitsee jauhettavan kahvin madrén sailiossa olevan veden
ke madran perusteella. Vaihtoehdot: 2, 4, 6, 8 ja 10. Oletusasetus on 8.
(] Kaytetén ajastimen asettamiseen.
— Tilavalinta. Télld painikkeella valitaan Jauhatus & valmistustila (ndytossé nakyy —) tai Esijauhetun kahvin tila (ndyt6ssa nakyy —s).
select.
> Kaynnistda valmistusprosessin.
;?+ Aloittaa itsepuhdistustilan.

NAYTON KUVAKKEET

Nayttaa nykyisen valitun kahvin vahvuuden. Jauhatus & valmistustilan ndyt6ssa ndkyy: 9 normaali 49 keskivahva @@ vahva.

B, 96, B | Jos esijauhetun kahvin vahvuustilan asetuksena on POIS PAALTA, 9-kuvaketta ei ndy. Jos vahvuustilan asetuksena on PAALLA,

ndytossa nakyy 4.
2,4,6,8ja10 | Nayttda nykyisen valitun valmistettavien kupillisten madran (vain Jauhatus & valmistus -tilassa).
é Jauhatus & valmistus -tila valittuna.
— Esijauhetun kahvin tila valittuna.
CLE 3°+ Kone vaatii puhdistuksen. Kdyt4 itsepuhdistustoimintoa.

TOIMINTATILAT
Kahvinkeittimessa on kaksi toimintatilaa.

JAUHATUS & VALMISTUS -TILA
Tassa tilassa kahvin valmistukseen kdytetaén tuoreita papuja.

ESIJAUHETUN KAHVIN TILA
Tassa tilassa esijauhettu kahvi lisdtdan suoraan suodattimeen kahvin valmistamista varten.

JAUHATUS & VALMISTUS -TILAN KAYTTO

Kahvin laatu ja maku maarédytyvét papujen tyypin, jauhatuskoon ja valmistusajan mukaan. Suosittelemme kokeilemaan jauhatuskokoja ja kahvin
vahvuuspainiketta, kunnes 16ydat itsellesi parhaimmat asetukset.

1.

2.
3.
4

o w

o

Valitset Jauhatus & valmistus -tila painamalla —¥#-painiketta, kunnes nayttéon ilmestyy = — kuvake.

Taytd sdilioon tarvittava maara vettd. Huomaa, ettd valmistuksessa kdytetdan KAIKKI vesi, Jonka laitat s&iliéon.

Avaa suodatinlokero ja aseta suodatinpaperi numero 4 suodatintelineeseen. Sulje lokero.

Avaa kahvipapusuppilon kansi ja téyta tuoreilla kahvipavuilla. Al tayta suppiloa yli niin, ettei kansi mene kiinni. Kannen tiiviste auttaa pitaimaan
pavut tuoreina kdyttokertojen valilla.

Kaannd jauhatusasteen saddin haluamaasi asetukseerl (® hieno, @ keskikarkea ja @ karkea).

Valitse valmistettavien kupillisten méara painamalla —-pamlketta Asetuksen valinta riippuu siitd, kuinka paljon vettd olet kaatanut s&iliéon.
Esimerkiksi, jos olet tayttanyt sdilion 6 kupin merkintaan saakka, valitse kupillisten maaraksi myos 6. Oletusasetus on 8.

Valitse haluamasi kahvin vahvuus kdyttamalld 449-painiketta. Oletusasetus on @4@.

Aloita valmistus painamalla p»-painiketta. Hetken kuluttua jauhin alkaa toimia ja painikkeen ymparilld oleva valo vilkkuu, kun kahvia valmistetaan.
Kun kahvi on valmis, painike lakkaa vilkkumasta.

ESIJAUHETUN KAHVIN TILAN Ki\YTTb

HwnN

Taytd sdilioon tarvittava maara vetta. Huomaa, ettd valmlstuksessa kéytetdan KAIKKI ve5|,Jonka Ialtat sdilioon.

Avaa suodatinlokero ja aseta suodatinpaperi numero 4 suodatintelineeseen.

Laita suodattimeen 6 g suodatinjauhettua kahvia jokaista isoa kuppia kohden. Jauhetun kahvin maara riippuu siitd, kuinka paljon vetta olet kaatanut
sailiodn. Esimerkiksi, jos olet tayttanyt sdilion 6 kupin merkintadn saakka, lisda b mitallista jauhettua kahvia.

Sulje suodatinlokero.

Valitse haluamasi kahvin vahvuus kayttimalls @4@-painiketta. Oletusasetus on "POIS PAALTA”. Kahvin vahvuuden asettaminen asetukseen PAALLA
tuottaa vahvemman kahvin hidastamalla nopeutta, jolla vesi valuu esijauhetun kahvin lapi.

Aloita valmistus painamalla p»-painiketta. Hetken kuluttua jauhin alkaa toimia ja painikkeen ymparilld oleva valo vilkkuu, kun kahvia valmistetaan.
Kun kahvi on valmis, painike lakkaa vilkkumasta.
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KANNU

Kannun pohja kuumenee, laita se eristetylle alustalle.

Huuhtele kannu kuumalla vedelld sen esilammittamiseksi, jotta se ei ota ldampda kahvista.
Poista kansi kaantdmalla ja kohdistamalla i ja A.

Aseta kansi takaisin samaan asentoon kaantamalla ja kohdistamalla @ ja A.

Avaa nokka kaatamista varten painamalla kannen takana olevaa vipua.

AJASTIMEN KAYTTAMINEN

Huomautus: varmista, ettd kello on asetettu oikeaan aikaan. Kéyta painikkeita hr (tunnit) ja min (minuutit).

1.

Valmistele kahvinkeitin sen tilan mukaan, jota kdytat, mutta 4la aloita valmistusta painamalla p-painiketta.

2. Painaa @-painiketta Painike vilkkuu ja @-kuvake vilkkuu ndytéssa.

3. Annaaika, jolloin haluat kahvinkeittimen aloittavan valmistuksen kdyttamalla painikkeita hr (tunnit) ja min (minuutit) 10 sekunnin sisalla
©-painikkeen painamisesta.

4. Jos aika on ohjelmoitu aikaisemmin, se vilkkuu ndytdssa muutoin ndytdssd nakyy oletusasetus 8:00.

5. @-painike lakkaa vilkkumasta ja ja& palamaan 10 sekuntia sen jilkeen, kun olet asettanut ajan. Myds nayton @-kuvake lakkaa vilkkumasta ja jaa
palamaan. Kahvinkeittimesi on nyt ohjelmoitu valmistamaan kahvin antamanasi ajankohtana.
Jos haluat tarkastaa ohjelmoidun ajan, paina @-painiketta. Ohjelmoitu aika nakyy 3 sekunnin ajan ja palaa sen jalkeen nykyisen kellonajan nayttoén.
Jos haluat peruuttaa ajastuksen ennen kuin valmistus alkaa, pidd @-painiketta painettuna 5 sekunnin ajan, kunnes @-valo sammuu ja @-kuvake
havidad ndytosta.
Jos haluat sammuttaa keittimen valmistuksen ollessa kdynnissa, paina p>-valitsinta.

NOPEA KUPPONEN

Jos haluat nopeasti kupillisen kahvia ennen kuin valmistusjakso on paattynyt:

1.

Voit ottaa kannun pois koska vain haluat. Tippalukko estad kahvin tippumisen [ampdlevylle.

2. Jotta suodatinteline ei vuoda yli, kannu on laitettava takaisin alustalle 20 sekunnin kuluessa.

3. Kun laitat kannun takaisin, tippalukko avautuu sallien jéljelld olevan kahvin valumisen lapi.

HOITO JA HUOLTO

YLEINEN PUHDISTUS

1. Irrota laite verkkovirrasta ja anna sen jadhtya.

2. Heitd suodatintelineen sisaltd roskiin — ala huuhdo kahvinporoja pesualtaaseen.

3. Pyyhikaikki pinnat puhtaalla, kostealla liinalla.

4. Pese kannu ja suodatin kdsin. Pyyhi suppilo talouspaperilla.

5. Pyyhikuvassa H ndkyva varjostettu alue kostutetulla talouspaperin palalla. Kéyta tarvittaessa harjaa kahvilian poistamiseen.

Huomaa: jos et ole kdyttanyt kahvinkeitinta yli 4 viikkoon, suosittelemme noudattamaan kohdan ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA ohjeita ennen
kahvin valmistamista.

JAUHINOSAN PUHDISTAMINEN

Jauhinosa voidaan purkaa puhdistamista varten. Jos yritdt purkaa jauhimen poistamatta ensin siihen jadneitd kahvipapuja, sen kokoaminen oikein voi olla
vaikeata. Noudata seuraavia vaiheita:

Kadnna kahvipapusuppiloa ja kantta vastapdivaan, kunnes W-symboli kohdistuu @@ -symboliin (kuva A).

2. Nosta suppilo irti, poista kansi ja tyhjennd kaikki mahdolliset kahvipavut. Pyyhi suppilo talouspaperilla.

3. Asetakansi takaisin, kiinnitd suppilo kahvinkeittimeen kohdistamalla W-symboli i -symboliin. K&dnné suppiloa mydtapéivaan, kunnes W-symboli
kohdistuu {§} -symboliin (kuva B).

4. Kddnnd jauhatusasteen sdadin asetukseen hieno ().

5. Valitse 6 kupillisen asetus painamalla % -painiketta.

6.  Paina»-painiketta. Hetken kuluttua ja’uhin kaynnistyy. Kun se pysdhtyy, paina p>-painiketta, kunnes pp-valo sammuu.

7. Noudata vaihetta 1 uudelleen poistaaksesi papusuppilon.

8.  K&inna jauhatusasteen saadin §-asetukseen (kuva C).

9. Nostajauhatuspdan kahva ylos (kuva D).

10. Nosta jauhatuspaa ylos laitteen rungosta (kuva E). Jos se ei nouse helposti, varmista, ettd jauhatuspaan §-merkit kohdistuvat 4 -merkkeihin (kuva G).

11.  Kéytd puhdistusharjaa jauhatuspain ja sen laitteeseen kiinnittymisalueen puhdistamiseen. Al4 kdyta vetta.

12.  Kiinnitd jauhatuspaa takaisin kohdistamalla jauhatuspaan 8-merkit 4 -merkkeihin ja painamalla sité alas (kuva G). Kédnna kahva takaisin alas.

13.  Kaanna jauhatusasteen saddin mihin tahansa jauhatusasetukseen.

14.  Kiinnita suppilo takaisin.

ITSEPUHDISTUS

Kun olet valmistanut kahvia 60 kertaa, ndyttéon ilmestyy CLE (puhdistus) ja ¢%-kuvake, jotka ilmaisevat laitteen tarvitsevan kalkinpoiston. Kalkinpoisto
huuhtelee jaédmaét, joita muodostuu luonnostaan ajan myota.

1.

v W

Kayta valmistajan kalkinpoistoaineita, joka sopii muovirunkoisille tuotteille. Kun kalkinpoisto on paattynyt, tyhjennd kannu ja kdyté kahvinkeitinté
kaksi kertaa puhtaalla vedella.

Kaada kalkinpoistoainetta vesisdilioon max-merkkiin asti.

Paina ¢%-painiketta.

Automaattinen itsepuhdistusprosessi kdynnistyy ja kestda noin 45 minuuttia.

Kun prosessi paattyy, kahvinkeitin kytkeytyy pois paalta.

Jos tuote on takuun alainen ja siind on kalkinpoiston laiminlydnnin aiheuttamia vikoja, laitteen korjauksesta veloitetaan.
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PUHDISTUSVALIT
Padivittdin - Poista kaikki kahvijauheporot ja suodatinpaperit tarpeen mukaan. Puhdista suodatinteline ja kannu. Pyyhi kuvassa H ndkyva varjostettu alue

kostutetulla talouspaperin palalla. Kdytd tarvittaessa harjaa kahvilian poistamiseen.
Viikoittain - Puhdista jauhinosa.

VIRHEKOODIT

Vianmdarityksen helpottamiseksi kahvinkeittimessd voi nékya jokin seuraavista virhekoodeista.

KOODI MERKITYS

EO1 Kahvipapusuppiloa ei ole kiinnitetty oikein. Poista papusuppilo ja kiinnita se uudelleen.
E02 Sulkuldppad on auki (sijaitsee jauhatuspdan alla). Irrota laite sdhkdverkosta ja anna sen jadhtyd. Pyyhi kuvassa H nékyva varjostettu
alue kostutetulla talouspaperin palalla. Kdyta tarvittaessa harjaa kahvilian poistamiseen.
E03 Sulkuldppé ei mene kiinni (sijaitsee jauhatuspaan alla). Irrota laite sahkoverkosta ja anna sen jaahtyd. Pyyhi kuvassa H nékyva
varjostettu alue kostutetulla talouspaperin palalla. Kéyta tarvittaessa harjaa kahvilian poistamiseen.
KIERRATYS
Jotta valtettdisiin vaarallisista aineista ymparistdlle ja terveydelle koituvat haitat, ndilla symboleilla varustettuja laitteita seka
ladattavia ja kertakdyttoisid paristoja ei saa havittaa lajittelemattomana sekajatteend. Havita sahko- ja elektroniikkatuotteet sekd,

mmmm  mikali sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttdiset paristot asianmukaiseen viralliseen kierratys-/kerdilypisteeseen.
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SJNIEKTPUYECKAA KOOEBAPKA
MpouTIUTE NHCTPYKLNN, COXPaHUTE WX, U Nepefaye CONPOBOAUTE NHCTPYKLMel. Meped NprMeHeHNeM U3AENNA CHUMITE C HEro YNaKoBKY.

BAXXHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU

CnepyiiTe OCHOBHbBIM UHCTPYKLMAM N0 6€30MacHOCT, BKIKOYas Clieaylowue:

/cnonb3oBaHmMe JaHHOO YCTPOWCTBA NMLIAMY C OTPAaHNYEHHBIMU GU3NYECKMI, CEHCOPHBIMU NN

YMCTBEHHbIMU CMOCOOHOCTAMM, HELOCTATKOM OMbITa MW 3HAHUI JOMYCKAETCA NPW YCIOBUW KOHTPONA UK

VHCTPYKTaXa M 0CO3HAHMA CBA3AHHbIX PUCKOB.

[etam 3anpeLyeHo ncnonb3oBaTb YCTPOWCTBO UAN UrPaThb C HUAM.

[lepXuTe yCTPOICTBO U WHYP BHE AOCATAEMOCTY AETEN.

HenpaBunbHoe ncnonb3oBaHne NpMbopa MOXET NPUBECTH K TPaBMe.

A\ TMoBepxHOCTY NPUOOPa HarpeBaKTCA. 3a CYET OCTATOYHOTO Tema NOBEPXHOCTM ByAyT OCTaBaTbCH

ropAYMMY NOC/E NCMNONb30BAHMA.

He norpyaiite kopnyc npmbopa B XKMLKOCTb.

Ecnn kabenb noBpexaeH, OH BOMKEH ObITb 3aMeHEH NPOW3BOANTENEM, CEPBUCHBIM areHTOM WU APYTiM

KBanMGMLUMPOBaHHbBIM IMLOM A8 NPpefoTBPaLLEeHNA ONacHOCTM.

MoBepXHOCTb HarpeBaTeIbHOro 3N1IEMEHTa OCTAETCA rOpAYEN eLe B TeUeHMe HEKOTOPOro BpeMeHM nocse

1cnonb3oBaHMA Nprbopa.

Bo Bpemsa paboTbl KopeBapKka He fOMKHA HAXOANUTLCA BHYTPY N1eMeHTOB Mebenu.

Wcnonb3yiiTe nprnbop B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMU UHCTPYKLMAMK. HenpaBuibHOe UCNOb30BaHme

nprbopa MOXET NPUBECTY K TPaBMe, MOPAXKEHNIO SNEKTPUYECKUM TOKOM 1 BO3HUKHOBEHUIO APYTIX

OMacHbIX CUTyaLui.

[aHHbIN Nprbop NpeaHa3HayeH AN SKCMyaTaUnm B OMALLHMX YCNOBUAX UM aHANOMMYHbIX 06nacTAX

NPVMEHEHNS, B TOM YUCTIE B CEAYHOLLMX:

+  ANA NPUrOTOB/IEHWA NULLM B MOMELLEHUAX, NPeAHA3HAYEHHbIX ANA NepCcoHasa MarasuHoB, 0pu1coB, a
TaK»Ke MHbIX MeCT paboTbl;

+  ANA NCNONMb30BAHMA KNNEHTaMV TOCTUHIL, MOTENEN, a TaKXKe SKCNyaTaLum B Apyrmx MecTax
NPOXMBAHUA NIOLEN;

+  AN1A MCNONb30BaHMA B rocTHKLax Tvna bed and breakfast (B & B, Houner v 3aBTpak);

AOnA NCNonb30BaHUA B XXWJbIX 4OMaX Ha cbepfvlax.

®  He nonbayiiTecb ycTPONCTBOM B6AM3M BaHHbI, AyLa, 6acceiiHa Ui Npoynx eMKOCTel C BOJON.
YcTaHaBnmMBaliTe Npmbop Ha yCTOMYMBYIO, FOPU3OHTANIbHYIO, TEPMOCTONKYIO MOBEPXHOCT.
Mpunbop He MoXeT paboTaTb OT BHELUHEro TaiMepa U AMCTaHLMOHHOM CUCTEMbI YNpaBeHus.
He ncnonb3yiite npubop, ecniv OH NoBpexaeH unn pabotaet ¢ nepeboamu.

COCTABHbIE YACTU

1. BopoHKa 5l KodelHbIX 3epeH C KpblwKoii 5. [MaHenb ynpasneHus 9. BymaxHbin dpunbTp #4 (B KOMMNEKT He
2. Perynatop nomona 6. [paduH BXOJMT)

3. Emkoctb c BOgOW 7. OtceKk ansa pepxatens unbtpa 10. LWeTka gna unctku

4. [ucnneit 8. [lepxatenb ¢punbTpa

NEPEA NEPBbIM UCMNOJIb3OBAHUEM NMPUBOPA

CnepyiiTte UHCTPYKLUmMAM 13 pasgena «MCMONb30BAHUE PEXXMMA 119 MOJIOTOIO KOOE» BE3 gobaBneHus ¢punbtpoBanbHoil bymaru unu Kode. Mocne
NpOoXoX/eHuns Bofbl uepes KodeBapKy crieiite ee. [fpomoiiTe 1 BbICyLINTE rpaduH.

MECTO noj WwHyp

[lnAa yno6cTBa XpaHeHUsa Hencnonbyemyto NIVHY LHYPa MOXHO 3aABUHYTb B KOpnyc npubopa.
XpaHuTe Hencrnonb3yemyto YacTb WHYpPa, 3aABUHYB ee B Kopryc npubopa.

HACTPOMKA YACOB

HacTpoiika yacoB Heobs3aTesNbHa 1A MCNONb30BaHUsA KOGEBAPKM, HO HYXHa AJ1A NONb30BaHUA GyHKLMAMY TaliMepa.

1. BcTaBbTe BUNKY B PO3ETKY.

2. Hapwucnnee 3amuraert 12:00.

3. [inAycTaHOBKM BpemeHw B 24-4acoBoM dpopmare ncnonb3ayiite KHomkw hr (Yacbl) v min (MUHyTbI).
3afjaHHasA HaCTPOIIKa YaCoB COXPAHAETCA 1O OTKIIOUYEHNA YCTPOICTBA OT CETU.
[insA ycTaHOBKM HOBOTO BpeMeHw UCnonb3yiiTe KHonku hr (uacbl) v min (MyuHyTbI). ECv He Haxnmatb KHonKu hr (Yackl) unu min (MUHYTbI) B
npepenax 15 cekyHa, KodeBapKa BEPHETCA K OTOOPaKeHMI0 NpeBapnTeNbHO 3alaHHOTO BPEMEHMU.
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3JIEMEHTbI YNPABJIEHUA U ANCNNEN

3JIEMEHTbI YNPABJIEHUA

hr, min |/|CI'IOJ'Ib3yeTCH ANA YyCTaHOBKW 3HAaY€HNA BPEMEHN (B Yacax u MI/IHyTaX)

Wcnonb3yetca fna Bbibopa KpenocTu Kode. [nA pexvma nomona 1 NpruroToBeHNA AOCTYMHbI CeAytoLe BapuaHTbl KpenocTu: 49
5% HOpManbHasn @4 CpenHAn @@ cnnbHas. [1o ymonuaHumio 3aaHo 3HaueHVie 449. B pexume ana MonoTtoro Kode JOCTYMHbI
BapwaHTbl «BbIK/1.» 1 «BKJ1.».

2 KonuuecTBo yaluek Kode, KOTOPbI OyAeT NPUroTOBAEH (TONBKO B peXMMe NoMona 1 NpurotoBneHus). Beibop ob6bema kode ans
-—
: MOMONa NCXOAA U3 KONMYeCTBa BOAbI B pe3epByape. BapuaHTbl: 2, 4, 6, 8 1 10. 3HaueHne no ymonyaHuio — 8.
(] Wcnonb3yeTca ana yCTaHOBKM Talimepa.
2.
Bbi6op pexunma. ITa KHOMKa NpefHa3HaueHa Ans Bbi6opa pexiiMa NOMONa 1 NPUroToBNeHNs (Ha AUCnee 0TOBPA3NTCS ) 1K
— =
pexvma ana MonoToro Kode (Ha aucnnee otobpasnTca —s).
> 3anyck npouecca NPUroToBNeHNA.
+@®
Ot BkntoueHme pexrima cCaMoounCTKU.
3HAYKUW ANCNNea

OTo6paKeHVe BbIOPaHHON Ha JaHHbI MOMEHT KPenocT Kode. B pexnme nomona 1 NpUroToBeHNS Ha AUCnee oTobpakaeTcs
B 96 9% | cnenyolee: £ HopManbHas @ cpefHas M@ cunbHas. ECiu B pexume 4ns MooToro Kode 3HaueHme KpenocTi yCTaHOBIEHO
Ha «BblIKJ1.», 3HauoK 49 He ByzeT oTobpaxaTbcs. Ecnm 3HaueHne KpenocTu ycTaHoBNeHo Ha «BKJ1.», Ha aucnnee otobpasntcs 4.

OTo6paxeHue BbIGPAHHOrO Ha JaHHbI MOMEHT KOMINYECTBa Yallek Kode, KOTopblil GyAEeT NPUroToBeH (TONbKO B pexvMe NoMorna

2,4,6,81n10
1 MPUrOTOBEHNA).
l
— BbibpaH pexum nomona 1 NpruroToBNeHus.
— BbibpaH pexnm Ans MonoToro kode.

+ . .«
CLE 0°+ TpebyeTca 0unCTKa MaluMHbl, BOCNonb3yinTech GpyHKLMEN CAMOOUMCTKM.

PEXWMbI PABOTDI

[ina 37oi1 KodeBapKM NpesycMOTPEHO ABa peXxMMa paboTbl.
PEXXUM NMOMOJIA U MPUTOTOBJIEHNA
B 3TOM pexume [ NprUroToBNeHNsA Kode MCMOMb3yTCA Lienble KopeliHblie 3epHa.

PEXXUM 414 MOJIOTOIO KO®E
B 3ToM pexxume MonoThiil kode [06aBNAETCA HENOCPEACTBEHHO B GUNBTP ANA NPUTOTOBAEHNS.

NCMOJIb3OBAHUE PEXXUMA NMOMOJIA U NMPUTOTOBJIEHUA

KauecTBo 11 BKyC Kode 3aBIUCAT OT TUMa 3epeH, CTENEHI NMOMOIIa U BPEMEHV MPUroToB/EHNA. PeKOMEHAYETCA MO3KCNEPUMEHTMPOBATL CO CTENEHBIO

MoMONa U KPenocTbio Kode, MCMoMb3ysA COOTBETCTBYIOLLYIO KHOTKY, 4TOObl onpeaenuTb Hanbonee Noaxoaslume Ans cebs napameprl

1. Y706bI BbIGPaTH PEXMM MOMONa 1 NPUFOTOBAEHISA, HaXMaliTe KHOMKY ——W, oKa Ha Acrnee He 0TOBPA3NTCA 3HAYOK W,

2. 3anonHuTe pe3epByap HeOOXO4VMbIM KONMYECTBOM BoAbl. O6paTuTe BHUMAHUE, YTO BO BPEMSA LUKIa MPUrOTOBNEHNS 6y,qu ucnonb3oBaHa BCA
HanuTas B pesepByap BoAa.

3. Otkpotite oTcek ¢unbTpa 1 nomectuTe GymaxkHblii Gunstp NO 4 B fepatenb GpuibTpa. 3akpolite oTcek.

4. OTKpOWTe KPbILLKY BOPOHKM AN KOGeiHbIX 3ePeH 1 HanosH1Te ee LienbiM1 3epHamu. He nepenonHAiiTe BOPOHKY, MHaue He CMOXeTe YCTaHOBUTb
KPbILLKY Ha MECTO. YNJIOTHEHME KPbILLKI MO3BOIMT COXPAHUTD CBEXECTb KODENHBIX 3ePeH, MOKa MaluviHa He CMONb3yeTcs.

5. YcraHoBuTe perynﬂTop nomora B Hy»Hoe nonoxeHue: ® (Tonkui), @ (cpenHnin) u @ (rpy6biii).

6. HaxaTviem KHOMKI == BbIGepUTe HEO6XOAMMBIN 06bEM NPUFOTOBAEHMA Kode B yallKax. [pu Bbi6ope NapameTpa HaCTPOIIKN YUNTbIBaiTe
KONMYeCTBO BOAbI, BNUTON B pe3epByap. Hanprmep, ecnv Bbl HaNoNHUAM pe3epByap [0 OTMETKY B 6 Yallek, 3afjaiTe KONMYeCTBO YallekK, TakxKe
paBHoe 6. HacTpoiika no ymonuanuio — 8.

7. BbibepuTe HeobxoaMMyIo KpenocTb Kode C MOMOLLbI KHOMKY 4949. HacTpoiika no ymonyaHuio — 4.

8. HaxmuTe KHOMKy P>, uTOGbI HAUaTh NPUrOTOBIIEHNE. Yepes HEKOTOPOE BPeMst HauHET paboTaTb KoGemorka. Bo Bpems npurotosneHus kogpe Gynet
MUraTb CBETOBOW NHAMKATOP BOKPYT KHOMKN.

9.  [o 3aBepLueHUM NPUroToBNEHNA KOde CBETOBOV MHAUKATOP NepecTaHeT MiraThb.

NCNOJIb3OBAHUE PEXXUMA ANA MOHOTOFO KO®E

2. 3anonHuTe pe3epByap HeOOXOAUMBIM KONIMYECTBOM BOAbI. O6paTV|Te BHVIMaHWe, YTO BO BPEMSA LiMKNa NPUroTOBEHNA 6y,qu ncnonb3osaHa BCA
HanuTas B pesepByap Boja.

3. Otkpolite oTcek ¢punbTpa 1 nomectute bymaxkHblii Gunbtp NO 4 B flepatenb ubTpa.

4, inA npuroToBneHns GunbTp-Kode HacbinbTe MONOThIN Kode B GUILTP B pacyeTe 6 T Ha Kaxaylo 60/bLuyio YallKy. Konnyectso monotoro kode,
KOTOPbIN Bbl 3acbiMaeTe, 3aBUCHT OT KONMYECTBa BOAbI, BAUTON B pe3epByap. Hanprmep, eci Bbl HAMONHWUAK pe3epByap LO OTMETKY B 6 Yaluek,
3acbinbTe 6 NOPLMIA MONOTOrO Kode.
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5. 3akpoiiTe oTCeK dpunbTpa.

6.  Bbibepute Heo6X0AMMYIO KPEMOCTb KOpe C MOMOLLbI0 KHOMKM 4949. B KauecTBe 3HaueHws No yMonyaHuio yctaHoBneHo «BblKJ1.». Eciu ycTaHoBUTb
«BKJ1.» ans 3HaueHus Kpenoctn Kode, CKOPOCTb MPOXOLA BOAbI Yepe3 MONOThIN Kode GyAeT CHUKEHa, B pe3ynbTaTe Yero Bbl nonyyute bonee
KpenKui HanmToK.

7. Haxmute KHOMKyY P>, uTO6bI HaUaTh NPUrOTOBNEHNE. Yepes HEKOTOPOe BpeMs HauHeT paboTaTb Kodemosika. Bo Bpems NpuroTosnieHus Kode ynet
MUraTb CBETOBOW MHAMKATOP BOKPYT KHOMKN.

8.  [lo 3aBepLieHN NpUroToBeHNA Kode CBETOBOI MHAMKATOP NepecTaHeT MUraThb.

rPAOUH

« HwkHAs yacTb KodertH1Ka OCTaeTCsA ropsiyelt, CTaBbTe ero Ha TeMo0U30NPOBaHHYIO0 MOJCTABKY.

«  CnonocHuTe rpaduH ropaveil BOLOI, 418 TOFO, YTOBbI NPeABAPUTENBHO HAarpeTb ero, 4To6bl OH He 3abupan Tenoy Kode.
« Y106bl CHATb KPbILLKY, NTOBEPHMUTE €€ TaK, UToObl COBMECTUTb MUKTOrpamMmbl (3 1 A.

+  YcTaHOBMTE KPBILIKY B TOM XK€ MOMOXKEHNN, 3aTeEM NOBEPHITE ee TaK, YTOBbI COBMECTITb MUKTOrpammbl {1 1 A.

+ Y1o6bl OTKPbITH A03aTOP /15 3aMBKM, HAXKMUTE PbiYar Ha KPbILLKe.

MCNOJIb3OBAHUE TAMEPA

MpumeyaHue. YoeaunTech, UTO Ha Yacax BbICTaBNeHO NpaBuibHOe Bpems. Micnonb3yiite KHomKu hr (Yacbl) v min (MUHYTbI).

1. ToarotoBbTe KopeBaPKY B COOTBETCTBUM C TEM PEXMMOM, B KOTOPOM XOTUTE €€ MCMONb30BaTb, OfHAKO He HaXIMaliTe KHOMKY P> A Havana
NPWUroTOBAEHNA HaMUTKa.

2. Haxmute kHonky @. KHoMKa HauHeT MuraTb, v Ha Aucnnee 3amuraeT 3Hauok @.

3. Cnycta 10 c nocne Haxatua kHonku @ Bocnonb3yritech KHonkamu hr (yacbl) v min (MUHYTbI), 4TO6bI 33aTh BPEMS, KOrAa KodpeBapKa fOKHA
HauaTb NpoLieCC NPUroToBeHns Kode.

4. Ecnm 310 Bpems 6bin0 NpeaBapuUTENbHO 3aaH0, COOTBETCTBYHOLEE 3HAUYEHe ByAeT MUTaTb Ha [MCTNee; B NPOTVBHOM Cllyyae Ha Hem bygeT
oTobpaxaTbCA 3HaueHe no ymonyaxuto — 8:00.

5. Cnycta 10 cekyHA noce BBoda BpemeHn KHonka @ nepectaHeT Murathb 1 HauHeT CBETUTLCA HenpepbiBHO. 3Hauok @ Ha ancnnee Takxe nepectaHet
MUraTh 1 HAaYHET CBETUTbCA HenpepbiBHO. Tenepb KopeBapKa 3anporpamMmmmMpoBaHa Ha NPUroToBneHNe Kode B yKasaHHOe BpeMs.

«  Jina npoBepKy 3afaHHoro Bpemeni HaxmiTe kHonky @. 3apaHHoe Bpems GyfeT 0To6paxaTbCsA B TeyeHMe 3 CeKyHf, Noce Yero CHoBa
0TO6pPa3NTCA TeKyLee BpeMa CyTOK.

- Ec/n Bbl XOTUTE COPOCUTD 3HaUeHIe TailMepa A0 Hayana NPUroTOBAEHIA Kode, HaxMuTe 1 yaepxusaiite kHonky @ B TedeHme 5 ¢, noka nopceeTka
© e BoikniounTcs 1 3Hauok @ He nepecTaHeT oTo6paxaTbca Ha gucrnee.

+ EC/v HYXHO OCTaHOBUTb paboTy KoGEeBapKYM BO BPEMSA MPOLIECCa MPUrOTOBIEHNSA KODE, HAKMUTE KHOMKY P,

BbICTPAA YALUKA

Ecnv Heo6X0AMMO BbICTPO HANMTB YaLLKY Kode [0 3aBepLUEHMA LKA NPUrOTOBNEHUS:

1. Bbl MOXeTe cHATb rpadmH B noboe Bpemsa. Henogrekatowmii KnanaH He JomnycKaeT nonajaHua Kanesb Kode Ha MOACTaBKY.
2. Yrobbl fepkatens GpunbTpa He NepenonHunCcs, BepHuTe rpadmH Ha NOACTaBKY B TeueHune 20 CeKyHA.

3. TpuycTaHoBKe rpadmHa Ha MECTO HEMOATEKAIOLWMIA KNanaH OTKPOETCA, YTobbl CIMTb OCTATKI KOde.

yXoa h ObCNYXUBAHUE

OBLUAA OYNCTKA

1. OTKntouuTe NPUBOP OT PO3ETKMN 1 AaliTe emMy OCTbITb.

2. BblbpocbTe conepxnmoe aepxatens punbTpa B MycOpHOe BefpO.

3. [lpoTpwnTe NOBEPXHOCTb YNCTON BNAXHOMN TKaHbIO.

4,  [lepxatenb dunbTpa v rpaduH cnegyet MbiTb BpyuHyto. [TpoTpuTte BOPOHKY GYMaXXHbIM NONOTEHLIEM.

5. TpoTpuTe KOMMOHEHTI, MOKa3aHHbIE B 3aTEHEHHOI 06/1acTU pricyHKa H, BnaxHbIM 6ymMaxHbIM nonoTeHLem. Mpn HeobXOAMMOCTM BOCMONb3yNTeCh

LEeTKOW AnA yfaneHus octaTkos Kode.
Mpumeuanume. Ecin kodeBapKa He NCNONb30Banach JoNblue 4 HefleNb, PEKOMEHIYETCA BbINMOMHNUTb AEACTBUSA, ONMCaHHble B pasgene «MEPE[ NMEPBbIM
CNONb30BAHUEMY, npexpae 4em CHOBa roToBUTb Kode.

OYUCTKA KOOEMOIJIKA

Mepepn ouncTkom KohemMonKy MoXHO pasobpatb. Mpu nonbiTke pazobpatb Kodemonky 6e3 yaaneHns 0CcTaTkoB KOGEHbIX 3epPeH NpaBusibHas MOBTOPHas

cbopka OyaeT cMnbHO 3aTpyaHeHa. BbinonHUTe yKa3aHHble HIKe AeCTBIA.

1. ToBopauvBaliTe BOPOHKY Ans KOGEIMHbIX 3ePeH C KPbILIKON NPOTIB YacoBOI CTPENKY, NoKa He coBMecTaTca cumeonbl W u (puc. A).

2. CHayana CHUMWTe BOPOHKY, 3aTeM — KpbILLKY. YaanuTe Bce KodeliHble 3epHa. [poTprTe BOPOHKY 6YMaXKHbIM NONOTEHLIEM.

3. YcTaHoBUTE KPbILIKY Ha MECTO. YCTaHOBUTE BOPOHKY Ha kodesapky, coBmecTus cumaonbl W 1 . NoBopaunBsaiiTe BOPOHKY MO 4aCOBOV CTPESIKe,
noka He cosmectatca cumsonsl W (g (puc. B).

4. YcTaHoBUTE PErynsTop NoMona B nonoxeHne TOHKOro nomona ().

HamuTe KHOMKy = fi7151 BbIGOpa NapameTpa HaCTPOINKM Ha 6 YaLuek.

HaxxmuTe KHOMKy P> Kobemorika 3anycTinTcs Yepes HecKosbKo cekyHz. [ocne 0CTaHOBKM HaXMIITE KHOMKY P> 1 YepXiBaiiTe e, NoKa He noracHeT

CBETOBOII MHAMKATOP P>

Yto6bl CHATL BOPOHKY A1 KOdElHbIX 3epeH, noBTopuTe Lar 1.

YcTaHoBUTe perynaTop nomona B nonoxeHue & (puc. C).

MopHUMWTe pyyKy Ha HacafKe Ans u3menbyeHus (puc. D).

V3Bnekute Hacagky U3 kopnyca npubopa (puc. E). Ecnn n3sneyeHue 3atpyaHeHo, y6eauTech, 4to MeTkm § Ha Hacafike COBMELLEHDI C

o6o3HayeHuamu § (puc. G).

o v
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1.

[lna ouncTKn HacagKu Ana n3menbyeHns n y4YacTKa ee KpenneHna K anI6opy I/ICI'IOJ'Ib3yI7ITE LWeTKy AnAa OYNCTKN. He VICI'IOJ'Ib3yVITe Boay.

12, YcTaHOBWTE Ha MECTO HACAAKY /1A N3MENbYEeHMS, COBMECTVB MeTKI § Ha Hacaake ¢ o6o3HaueHusmm 4, u npyxmurte ee (puc. G). Cnoxute pyuxy B
NCXOJHOE NONOXKEHNe.

13.  YcTaHOBMTE perynaTop nomorna B 1060e NonoxXeHre nomorna.

14.  YcTaHOBWTE BOPOHKY Ha MeCTO.

CAMOOYUCTKA

Mocne 60 LMKAOB NPUroTOBAEHMA Ha Aucnnee oTobpasutca CLE (OuncTka) 1 3HauoK 2, ykasbiBatoLme Ha HeOBXOAMMOCTb YAANUTb HaKuMb., OunCTKa OT
HaKWMI NO3BOSIAET BbIMbITb OT/IOKEHWS, KOTOPbIE CTECTBEHHbBIM 06Pa30M HaKaMANBAIOTCA C TeYEHEM BPEMEHM.

“uhwnN =

Wcnonb3yiiTe yCTPOINCTBO ANA yAANEHNA HAKIMK, MOAXOASALIEE AN MNAaCTMKOBbIX TOBapoB. CefyiiTe MHCTPYKLUMAM Ha yCTPOIICTBE.
3aneiiTe pacTBOp ANA yAaneHs Hak1nv B pesepsyap ANA BOAbl 0 OTMETKM max.

HaxmuTe KHOMKY %,

HauHeTcs npoLecc aBToMaTYeCKol CaMoOYICTKI, KOTOPbIil MPOAANTCA NPUMEPHO 45 MUHYT.

Mo 3aBepLueHIN 3TOro NpoLecca KodpeBapKa BbIKAIOUMTCA.

ToBapbl, BO3BPaLLEHHbIE N0 FAPaHTUN C MONIOMKaMM BCIEACTBIE HaKMNK, 6yayT NOANEXKATb NIAaTHOMY PEMOHTY.

NEPNOANYHOCTb OYNCTKIU

ExxefiHeBHO: 0 Mepe Heo6XOAMMOCTI yAanaANTe KOGEHYH ryLy 1 CNob30BaHHYI0 GUILTPOBaNbHYO Oymary. BbinonHuTe ouncTky fepxartens
dunbTpa v rpaduHa. MpoTpuUTe KOMMOHEHTDI, MOKa3aHHble B 3aTeHEHHO 0611acTh pucyHKa H, BnaxkHbiM 6yMakHbIM nonoTeHLeMm. Mpy HeobxoanmocTy
BOCMONb3YATECh WETKOI [N1A yAaneHNa 0CcTaTKoB Kode.

ExXeHefienbHO: BbIMOJHANTE OUNCTKY KODEMOIKM.

KoAbl OWWNBOK

ﬂJ'IFl ynpoLeHnAa NonCKa N ycTpaHeHnaA HeI/ICI'IpaBHOCTeIZ Ha Ko¢eBapKe MOXeT OTO6pa3I/ITbCFI OLWH M3 YKa3aHHbIX HNXe KoOoB OLWNOOK.

Koz 3HAYEHME

EO1 BopoHKa ans KodeiHbIx 3epeH ycTaHoBNEHa HenpaBuibHO. CHAMKTE BOPOHKY A1 KOdElHbIX 3epeH 1 yCTaHOBUTE ee Ha MecTo.

3aTBOP OTKPLIT (PACMONOXeH Noj HacaaKou Ans uamenbueHns). OTKOUMTe NPM6OP OT CETU 1 AaliTe eMy OCTbITb. MpoTpute
E02 KOMMOHEHTbI, MOKa3aHHbIe B 3aTEHEHHOI 061acTy prcyHKa H, BnaxHbiM 6ymaxHbIM nonoTeHLeMm. [Mpn HeobxoammocTy
BOCMO/b3YITECh LETKOW ANA YAANeHs 0CTaTKoB Kode.

He YAAETCA 3aKPbITb 3aTBOP (pacnonox(eH noA Hacagkoi Ana namenbuerus). OTkYMTE I'IpVI60p OT CeTn U painTe €My OCTbITb.
EO3 npOTpl/ITe KOMMOHEHTbI, MOKa3aHHble B 3aTEeHEHHOW 0611acTy PUCyHKa H, BnaxHbIm 6yMa)KHbIM nonoTeHUeM. anI Heob6X0ANMOCTU
BOCI'IOJ'IbSyVITer LeTKoM ana yAaneHns octaTkoB K0¢e.

NOBTOPHAA NEPEPABOTKA

MHOrOpPa3oBOro UCMo/b30BaHUS, NOMEYEHHbIE OfHIM 113 3TUX CUMBOJIOB, HEOOXOAMMO YTUAN3MPOBATH OTAENBHO OT
HECOPTUPOBAHHbIX ObITOBbLIX 0TX0A0B. O6A3aTENbHO YTUNN3NPYITE SNEKTPUYECKIE 1 SNIEKTPOHHbBIE U3LENNS, a TaKXe (eC/n 3T0
NPUMEeHUMO) 6aTapen 0OHOPA30BOTO MM MHOTOPA30BOr0 UCMOJIb30BaHMS B COOTBETCTBYIOLMX OGULIMANbHBIX MYHKTaX MOBTOPHOI
nepepaboTku / cbopa 0TXOA0B.

ﬁ K Bo 136exaHune BO3eNCTBUS BPEHbIX BELLECTB Ha OKPYXaloLLyto Cpefy 1 340poBbe Npubopbl 1 6atapen 0AHOPa30BOro Uin
|
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni predate dél, predejte ho i s ndvodem. Pfed pouZitim odstrarte véechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI

Dodrzujte zakladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

Tento pfistroj mohou pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo
osoby, které vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak ¢ini pod dozorem/byly pouceny a rozumi
souvisejicim rizik(im.

Pfistroj nesmi pouzivat déti nebo si s nim hrat.

Pristroj i kabel udrzujte mimo dosah déti.

Nespravné pouziti zafizeni m{ize vést ke zranéni.

A\ Povrchy pristroje budou palit. Zbytkové teplo zajisti, Ze povrchy po poutziti zlistanou horké.

Télo pristroje neponofujte do kapaliny.

Pokud je poskozeny kabel, musi jej vymeénit vyrobce, jeho servisni zastupce nebo osoba podobné
kvalifikovana, aby nedoslo k riziku.

Povrch topného télesa je po poutziti vystaven zbytkovému teplu.

Kavovar nesmi stat ve skrifice, kdyz je pouzivan.

Pristroj pouzivejte v souladu s timto ndvodem. Jakékoliv nespravné pouZziti mlize zpUsobit potencidlni
zranéni, zasazeni elektrickym proudem nebo jina rizika.

Tento pristroj mohou pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i mentélnimi schopnostmi nebo
osoby, které vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak ¢ini pod dozorem/byly pouceny o
bezpecném pouzivani pristroje a rozumi souvisejicim rizik(m.

Tento pfistroj je uréen k pouziti v domacnosti nebo v podobném prostiedi, napf.:

v kuchynkéch pro zaméstnance v obchodech, kancelafich a jinych pracovnich prostiedich;

« k poutziti klienty hotel(i, motel( a jinych rezidencnich prostredi;

« v ubytovacich zafizenich se snidani;

ve venkovskych stavenich.

Tento pfistroj nepouzivejte v blizkosti van, sprch, umyvadel ¢i jinych nddob obsahujicich vodu.
Umistéte spotiebic na stabilni, rovnou plochu odolnou vici teplu.

Nepouzivejte spotiebic pro jiny ucel, nez je uvedeno v téchto pokynech.

Nepouzivejte spotiebi¢, je-li poskozen nebo se objevuji poruchy.

CASTI

1. Nasypka na kévova zrna a viko 5. Ovladaci panel 9.  Papirovy filtr #4 (nedodéno)
2. Ovlada¢ mlynku 6. Karafa 10. Cistici kartacek

3. Nadrzka navodu 7. Komora drzaku filtru

4. Displej 8.  Drzdkfiltru

PRED PRVNIM POUZITIiM

Postupujte podle pokyn v ¢asti POUZIVANI V REZIMU PREDEMLETE KAVY, ale BEZ vlozZeni filtra¢niho papiru nebo nasypéni kavy. Jakmile voda kévovarem
protece, filtr vyhodte. Potom karafu umyjte a osuste.

T = -

ULOZENI PRiVODNIi SNURY
Vycnivajici pfivodni $ndru Ize pfi uskladnéni pfistroje zatlacit zpét do téla pristroje.
Vycnivajici pfivodni $nlru uloZite tak, ze ji zatlacite zpét do téla pfistroje.

NASTAVTE HODINY

Abyste mohli kdvovar pouzit, neni potieba nastavit hodiny. Ale pokud chcete vyuzivat funkci ¢asovace, hodiny bude treba nastavit.

1. Zasunte zastrcku do zasuvky.

2. Nadispleji bude blikat 12:00.

3. Pomoci tlacitek hr (hodiny) a min (minuty) nastavte spravny ¢as ve 24hodinovém formatu.
Hodiny zlistanou nastavené, dokud nevypojite kavovar ze sité.
Pomoci tlacitek hr (hodiny) a min (minuty) nastavte novy cas. Pokud do 15 sekund nestisknete tlacitko hr (hodiny) nebo min (minuty), kdvovar prejde
zpét k zobrazeni dfive nastaveného casu.
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OVLADANI A DISPLEJ

OVLADANI
hr, min Slouzi k nastaveni ¢asu (hodiny a minuty)
0% Slouzi k volbé sily kévy. U rezimu mleti a vafeni (Grind & Brew) jsou k dispozici tyto moznosti: 49 normaéini @4@ stiedné silné @6
silnd. Vychozi hodnota je @49. U rezimu predemleté kavy jsou k dispozici moznosti ZAPNUTO nebo VYPNUTO.
&2 Pocet 3alku, které se vafi (pouze rezim Grind & Brew — mleti a vafeni). Vybira se mnozstvi kdvy, které bude namleto podle mnozstvi
ke vody v nddrZce. MoZnosti: 2, 4, 6, 8 a 10. Vychozi hodnota je 8.
(] Slouzi k nastaveni ¢asovace.
Volba rezimu. Timto tlacitkem se voli rezim Grind & Brew — mleti a vareni (na displeji se zobrazi é) nebo rezim predemleté kévy (na
— =
displeji se zobrazi —).
> Spusti se proces vareni.
3?+ Spusti se rezim samodisténi.
IKONY NA DISPLEJI
Zobrazuje aktualné zvolenou silu kévy. U rezimu mleti a vafeni (Grind & Brew) se na displeji zobrazuje: 49 normalini @49 stredné
B 06 90 | sini @6 silna. U rezimu predemleté kavy se na displeji zadna ikona 49 nezobrazi, pokud je sila kavy VYPNUTO. Pokud je sila kavy
ZAPNUTO, na displeji se zobrazi 4.
2,4,6,8a10 | Zobrazuje aktudlné zvoleny pocet varenych $alki (pouze rezim Grind & Brew — mleti a vareni).
é Je vybran rezim Grind & Brew — mleti a vafeni.
— Je vybran rezim pifedemleté kévy.
CLE 3?+ Kéavovar potfebuje vy¢istit. Pouzijte funkci samocistént.

PROVOZNIi REZIMY

Kavovar ma dva provozni rezimy.

REZIM GRIND & BREW - MLETi A VARENI

Tento rezim se pouziva pro vareni kdvy z cerstvych kdvovych zrn.

REZIM PREDEMLETE KAVY

V tomto reZimu se pro vareni kévy pouziva predemletd kéva, kterd se sype pfimo do filtru.

POUZiVANI V REZIMU GRIND & BREW - MLETi A VARENI

Kvalita a chut vasi kavy je dana typem kdvovych zrn, nastavenim hrubosti mleti a dobou vareni. Co se tyce nastaveni hrubosti mleti a tlacitka pro silu kavy,
doporucujeme experimentovat, dokud nedospéjete k nastaveni, které vdm neJIepe vyhovuje.

1.

2.
3.
4

o w

o

Chcete-li zvolit rezim Grind & Brew — mleti a vafeni, stisknéte tlacitko —¥# a drzte jej, dokud se na displeji nezobrazi ikona = —

Nadrzku naplite potfebnym mnozstvim vody. Uvédomte si, ze béhem cyklu vafeni bude spotfebovana VSECHNA voda, kterou do nadrzky nalijete.
Oteviete prostor pro filtr a viozte do drzaku filtru papirovy filtr Cislo 4. Prostor pro filtr zaviete.

Otevrete viko nasypky na kavova zrna a naplrite ji cerstvymi kavovymi zrny. Nasypku nepiepliiujte, abyste pak mohli znovu nasadit viko. Tésnéni vika
poméha udrzovat kdvova zrna mezi jednotlivymi cykly cerstva.

Otocte ovladacem mlynku na pozadované nastaveni (® jemné, @ stiedni a @ hrubé).

Stisknutim tlacitka == vyberte pocet 34lk(, které vafite. Zvolené nastaveni bude zaviset na tom, kolik vody nalijete do nadrzky. Pokud jste napfiklad
naplnili nédrzku na znacku 6 3alkd, nastavte také pocet salki na 6. Vychozi nastaveni je 8.

Pomoci tlatitka 4@ vyberte pozadovanou silu kdvy. Vychozi nastaveni je @4.

Stisknutim tlacitka > spustte cyklus vafeni. Po kratké chvili zaéne pracovat mlynek a svétlo kolem tohoto tlacitka pak bude béhem vafeni kavy blikat.
Jakmile se kdva uvafi, svétlo prestane blikat.

POU2ITI'V REleU PﬁEDEMLETE KAVY

1.

2.
3.
4

Nadrzku naplnte potfebnym mnozstvim vody. Uvédomte si, Ze béhem cyklu vafeni bude spotfebovéna VSECHNA voda, kterou do nadrzky nalijete.
Otevrete prostor pro filtr a vlozte do drzaku filtru papirovy filtr ¢islo 4.

Na kazdy velky $élek do filtru nasypte 6 g mleté kavy do prekapéavace. Mnozstvi mleté kavy, kterou nasypete, zavisi na tom, kolik vody jste nalili do
nadrzky. Pokud jste napfiklad naplnili nddrzku na znacku 6 salkd, nasypte 6 odmérek mleté kavy.

ZavFete prostor filtru.

ke zpomaleni priitoku vody pfes pfedemletou kavu.

Stisknutim tlacitka P> spustte cyklus vareni. Po kratké chvili za¢ne pracovat mlynek a svétlo kolem tohoto tlacitka pak bude béhem vareni kavy blikat.
Jakmile se kdva uvafi, svétlo pfestane blikat.
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KARAFA

«  Spodni ¢ast karafy bude horka, ¢ili polozte ji na izolaéni podlozku.

. Proplachnéte karafu horkou vodou. Tak karafu predehfejete a nebudete kavé ubirat teplo.
- Pokud chcete viko sejmout, otocte jim tak, aby symboly @ a A byly v jedné roviné.

«  Viko umistéte zpét do stejné pozice a otocte jim tak, aby byly v roviné symboly G a A.

. Nalevku otevrete tak, Ze stisknete packu na zadni strané vika.

POUZITi CASOVACE

Pozndmka: Ujistéte se, Ze je na hodinach nastaven spravny cas. Pouzijte tlacitka hr (hodiny) a min (minuty).

Pipravte kavovar podle toho, jaky rezim pouzivate, ale nestisknéte tlacitko > pro zahajeni vareni.

Stisknéte tlacitko @. Tlagitko bude blikat a na displeji bude blikat ikona @.

Do 10 sekund po stisknuti tlacitka @ zadejte pomoci tlaitek hr (hodiny) a min (minuty) ¢as, kdy ma kavovar zaéit vafit.

Pokud byl n&jaky ¢as naprogramovan jiz dfive, bude na displeji blikat. Pokud ne, na displeji se zobrazi vychozi nastaveni 8:00.

10 sekund po dokonéeni zadavani ¢asu prestane tlacitko @ blikat a zlistane svitit. Ikona @ na displeji také prestane blikat a ziistane svitit. Kavovar je
nyni naprogramovan a proces vafeni kdvy zapocne v dobu, kterou jste zadali.

Pokud chcete zkontrolovat ¢as programu, stisknéte tla¢itko @. Naprogramovany ¢as se zobrazi na 3 sekundy a poté se vrati na denni ¢as.
Pokud chcete zrugit ¢asovac je$té pred zahajenim vareni kavy, stisknéte a podrzte tla¢itko @ po dobu 5 sekund, dokud kontrolka @ nezhasne a
ikona @ nezmizi z displeje.

Pokud chcete zastavit kdvovar béhem vafeni, stisknéte tla¢itko .

“uhwnN -~

RYCHLY SALEK

Pokud si chcete dat rychly Salek kévy jesté pred tim, neZ cyklus vafeni skonci:

1. Karafu muzete kdykoli vyjmout. Uzaviraci ventil zabrani kapani kavy na plotnu.

2. Abyste se zabranili preteceni drzéku filtru, vratte karafu zpét na misto asi do 20 vtefin.

3. Jakmile déte karafu zpét na misto, otevie se uzaviraci ventil, aby mohla zbyla kéva odkapat.

PECE A UDRZBA

VSEOBECNE CISTENI

1. Pfistroj vypojte ze sité a nechte vychladnout.

2. Obsah drzaku filtru vysypejte do kose.

3. V8echny plochy otfete Cistym vihkym hadrem.

4, Karafu a drzak filtru umyjte ru¢né. Nasypku vytfete papirovou utérkou.

5. Otfete vybarvenou plochu na obrazku H kusem vihké papirové utérky. V pfipadé potieby pouzijte stétecek, abyste vymetli vSechny zbytky kdvy.

Poznamka: Pokud jste kdvovar nepouzivali déle nez 4 tydny, doporuéujeme, abyste postupovali podle krokd uvedenych v €asti PRED PRVNIM POUZITIM,

nez kadvovar znovu pouZzijete.

CISTENIi MLYNKU

Mlynek Ize pro potteby jeho vycisténi rozebrat. Pokud se pokusite mlynek rozebrat, aniz byste nejprve odstranili pfebytecnd kdvova zrna, bude velmi

obtizné jej sprdvné smontovat zpatky. Postupujte podle téchto krok:

1. Nasypkou na kdvova zrna, a stejné tak vikem, otocte proti sméru hodinovych rucicek, aby symbol W byl v roviné se symbolem @ (Obr. A).

2. Zvednéte nasypku, sejméte viko a vysypte zbyld kédvova zrna. Nasypku vytfete papirovou utérkou.

3. Dejte zpét viko a ndsypku znovu nasadte na kavovar tak, aby symbol W byl v roviné se symbolem 3. Nasypkou otoéte ve sméru hodinovych rucicek
tak, aby symbol W byl v roviné se symbolem (& (Obr. B).

4.  Otocte ovladacem rgl)'/nku na jemné mleti (®).

5. Stisknutim tlacitka = vyberte nastaveni na 6 3alkd.

6.  Stisknéte tlacitko } Za par okamziku se rozbéhne mlynek. Po domleti stisknéte tla¢itko P> a drzte jej, dokud kontrolka p» nezhasne.

7. Provyjmuti ndsypky na kédvova zrna postupujte znovu podle kroku 1.

8.  Ototte ovladatem mlynku do polohy & (Obr. C).

9. Zvednéte drzadlo na mleci hlavé (Obr. D).

10.  Vyjméte mleci hlavu z téla pistroje (Obr. E). Pokud nelze snadno vyjmout, ujistéte se, ze znacky 0 na mleci hlavé jsou zarovnany se zna¢kami 4 (Obr.
G).

11. K ¢isténi mleci hlavy a prostoru, kudy se vklada do pfistroje, pouzijte cistici Stétecek. NepouzZivejte vodu.

12.  Pfizpétném nasazovani mleci hlavy musi byt v roviné znacky 8 na mleci hlavé se znackami €, a pak se hlava jen zatlaci dolt (Obr. G). Sklopte drzadlo
zpét dold.

13.  Otocte ovladacem mlynku do jakékoliv polohy.

14. Nasadte zpét nasypku.

SAMOCISTENI

Po 60 cyklech vafeni kavy se na displeji zobrazi £LE (¢isténi) a ikona %, coz znamend, Ze pfistroj potiebuje odvépnit. Odvapriovani vyplavuje usazeniny,

které se ¢asem pfirozené vytvéreji.

Pouzivejte vlastni znacku pripravku na odstrafiovéni vodniho kamene pro pouZziti v plastovych produktech. Dodrzujte pokyny na baleni pfipravku.

Roztok pro odvapnéni nalijte do nddrzky na vodu po znac¢ku max.

Stisknéte tlacitko o2

Spusti se proces automatického samocisténi a bude trvat pfiblizné 45 minut.

Po dokonceni samocisticiho procesu se kédvovar vypne.

Vyrobky reklamované kv(li vaddm zplsobenym vodnim kamenem, budou opraveny za Uplatu.

Tk wN e~
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FREKVENCE CISTENI

Denné: Podle potieby odstranujte pouzitou kavu (sedlinu) i filtracni papiry. Vycistéte drzak filtru a karafu. Otfete vybarvenou plochu na obrazku H kusem
vlhké papirové utérky. V pfipadé potieby pouzijte Stétecek, abyste vymetli véechny zbytky kavy.

Tydné: Vycistéte mlynek.

CHYBOVE KODY
Jako pomoc pii feseni probléma se miize na vasem kavovaru zobrazit jeden z nasledujicich chybovych koda.
KOD VYZNAM
EO1 Nasypka na kdvova zrna neni spravné nasazena. Nasypku vyjméte a znovu ji nasadte.
£02 Uzavér je otevieny (umistény pod mleci hlavou). Vypojte pfistroj ze sité a nechte jej vychladnout. Otfete vybarvenou plochu na
obrazku H kusem vihké papirové utérky. V pfipadé potfeby pouzijte Stétecek, abyste vymetli vsechny zbytky kéavy.
E03 Uzavér nelze uzaviit (umistén pod mleci hlavou). Vypojte pfistroj ze sité a nechte jej vychladnout. Otfete vybarvenou plochu na
obrazku H kusem vihké papirové utérky. V pfipadé potfeby pouzijte Stétecek, abyste vymetli viechny zbytky kévy.
RECYKLACE
Aby nedochazelo k niceni Zivotniho prostiedi a zdravi kviili obsazenym nebezpecnym latkam, pfistroje a dobijeci i nedobijeci baterie
oznacené jednim z téchto symbold nesméji byt vyhazovany do smésného komunalniho odpadu. Elektrické a elektronické vyrobky, a

mmmm  pokud to piislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na oficidlnim recyklacnim/sbérném misté.
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Precitajte si pokyny a odlozte tak, aby ste ich mohli priloZit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu inému. Pred pouzitim odstrante vsetky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

Tento pristroj mozu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti a znalosti ak su pod dozorom/vedenim a uvedomuju si s tym spojené rizika.
Deti sa s pristrojom nesmu hrat, ani ho pouzivat.

Uchovavaijte pristroj a kabel mimo dosahu deti.

Nespravne pouzivanie spotrebia moze viest k poraneniu.

A\ Povrchy spotrebica budu horuce. Zvyskové teplo bude po pouziti udrziavat povrchy teplé.

Neponarajte telo pristroja do tekutiny.

Ak je privodny kdbel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom, jeho servisnym technikom alebo inym
kvalifikovanym odbornikom, aby nedoslo k riziku.

Povrch ohrievacieho telesa je po pouziti pod vplyvom zvyskového tepla.

Kavovar sa pocas pouzivania nema umiestnovat do skrinky.

Pristroj pouzivajte podla tohto navodu. Akékolvek iné pouzitie méze spdsobit potencialne zranenie,
elektricky Sok alebo iné rizika.

Tento pristroj moézu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi, senzorickymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti ak su pod dozorom, alebo dostali pokyny suvisiace s pouzivanim
pristroja bezpe¢nym sposobom a chapu rizika s tym spojené.

Tento pristroj je urceny na domace pouzitie a pouzitie v podobnych situaciach, ako su napriklad:

+ kuchynky pre zamestnancov v obchodoch, kanceldriach a inych pracovnych prostrediach;

+  pouzitie klientami v hoteloch, moteloch a inych prostrediach reziden¢ného typu;

« v prostrediach typu penzidnov;

vo farmarskych domoch.

® Nepouzivajte tento pristroj v blizkosti vane, sprchy, umyvadla alebo inych nadob s vodou.
Spotrebic postavte na stabilny, vodorovny a teplu odolny povrch.

Nepouzivajte spotrebic na iné tcely ako tie, ktoré su popisané v tychto pokynoch.
Nepouzivajte tento spotrebic, ak je poskodeny alebo ma poruchu.

CASTI

1. Zasobnik na kavové zrna a veko 5. Riadiaci panel 9.  Papierovy filter ¢. 4 (nie je sucastou balenia)
2. Ovladac hrubky mletia kavy 6. Varnd kanvica 10. Cistiaca kefka

3. Zésobnik navodu 7. Komora na drziak filtra

4. Displej 8.  Drziakfiltra

PRED PRVYM POUZITIM

Postupujte podla ndvodu pod hlavi¢ckou POUZ{VANIE REZIMU S VOPRED ZOMLETOU KAVOU, ale BEZ pridania papierového filtra alebo kavy. Po tom, ¢o
voda prebehne strojom, vylejte ju. Umyte a osuste varnu kanvicu.

ULOZENIE KABLA
Pre¢nievajuci kdbel je mozné ulozit zatlacenim spat do tela pristroja.
Pre¢nievajuci kdbel ulozte zatlacenim spét do tela pristroja.

NASTAVTE CAS

Nastavenie hodin nie je potrebné na to, aby ste kdvovar mohli pouzivat, ale je potrebné ich nastavit, ak chcete pouzivat funkcie ¢asovaca.

1. Vlozte zastr¢ku do elektrickej zasuvky.

2. Nadispleji bude blikat 12:00.

3. Pomocou tlacidiel hr (hod) a min (min) nastavte spravny ¢as v 24-hodinovom formate.
Hodiny si zachovaju svoje nastavenia, az kym sa kavovar neodpoji z elektrickej zasuvky.
Pomocou tlacidiel hr (hod) a min (min) nastavte novy ¢as. Ak nestlacite tlacidlo hr (hod) alebo min (min) do 15 sekind, kavovar sa vréti do
zobrazovania ¢asu nastaveného predtym.
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OVLADACE A DISPLEJ

OVLADACE
hr, min Pouzivané na nastavenie ¢asu (hodiny a minuty)
0% Pouzivané na volbu sily kavy. Pre rezim Mletie & Priprava su tieto moznosti: 49 bezna 449 stredne silna @44 silna. Vopred
nastavena hodnota je 4949. Pre vopred zomlett kavu si moznosti VYPNUTE a ZAPNUTE.
&2 Pocet 3alok, ktoré sa prekvapkavaju (iba v rezime Mletie & Priprava). Zvoli mnozstvo kévy, ktora sa zomelie, v zavislosti od mnozstva
ke vody v zasobniku. MoZnosti: 2, 4, 6, 8 a 10. Prednastavend hodnota je 8.
o Pouzivané na nastavenie ¢asovaca.
Volba reZimu. Tymto tlacidlom vyberéte rezim Mletie & Priprava (na displeji sa zobrazi%), alebo rezim s vopred pomletou kédvou
—a =
(na displeji sa zobrati —).
> Spusti proces prekvapkavania kavy.
;?+ Spusti rezim samocistenia.
IKONKY DISPLEJA
Zobrazuje zvolend silu kdvy. Pre rezim Mletie & Priprava su na displeji zobrazené tieto moznosti: 49 bezna 4@ stredne silni @44
B, 96, B | silna. Ak je pri vopred zomletej kéve rezim vyberu sily kavy VYPNUTY, nebude sa zobrazovat ikonka 4. Ak je rezim sily kavy
ZAPNUTY, na displeji sa zobrazi 4.
2,4,6,8a10 | Zobrazuje zvoleny pocet $alok, ktoré sa prave prekvapkavaju (iba v rezime Mletie & Priprava).
é Zvoleny rezim Mletie & Priprava.
— Zvoleny rezim Vopred zomletd kava.
CLeE 3°+ Stroj vyzaduije Cistenie. Pouzite funkciu samoistenie.
PREVADZKOVE REZIMY
Tento kédvovar ma dva prevadzkové rezimy.
REZIM MLETIE & PRIPRAVA

Tento rezim pouziva na pripravu kavy cerstvé kavové zrnd.

REZIM VOPRED ZOMLETA KAVA
Tento rezim pouziva na pripravu kavy vopred zomletu kdvu, ktord sa priddva priamo do filtra.

POUZIVANIE REZIMU MLETIE & PRIPRAVA

Kvalita a chut vasej kdvy zavisi od druhu kdvovych zin, hribke mletia a ¢asu pripravy kavy. Odporic¢ame vam, aby ste vyskusali rézne hribky mletia a silu

kévy pomocou prislusnych tlacidiel, kym neobjavite nastavenia, ktoré vam najviac vyhovuju. .

1. ReZim Mletie & Priprava zvolite stla¢anim tlacidla =, az kym sa na displeji nezobrazi ikonka °—°

2. Naplite nadrzku pozadovanym mnozstvom vody. Majte na pamati, ze pocas pripravy kavy sa vyuzije VSETKA voda, ktord nalejete do nadrzky.

3. Otvorte priehradku s filtrom a vlozte do drziaka filtra papierovy filter ¢. 4. Priehradku zatvorte.

4. Otvorte veko na zésobniku na kévové zré a napliite ho ¢erstvymi kavovymi zrnami. Nenapliiajte ho prili§, aby ste mohli veko zalozit na miesto.
Tesnenie veka umozni udrzat kdvové zrna cerstvé aj na dalsie pouzitia.
Ovladat hribky mletia kavy otocte na pozadované nastavenie (® jemné, @ stredné a @ hrubé).

6. Stlacte tlacidlo ‘—’ na volbu poctu $alok, ktoré pripravujete. Nastavenie, ktoré zvolite, bude zavisiet od mnozstva vody, ktoré ste naliali do nadrzky.
Napriklad, ak ste nadrzku naplnili po znacku 6 $élok, nastavte pocet tiez na 6 3alok. Prednastavené mnozstvo je 8.

7. Zvolte pozadovanu silu kdvy pomocou tlacidla 449. Prednastavené nastavenie je 4.

8.  Stlacte tlacidlo > na spustenie prekvapkavania kavy. Po kratkom ¢ase sa spusti mlyncek a pocas prekvapkavania kavy bude svetelna kontrolka okolo
tlacidla blikat.

9. Podokonceni kdvy svetielko prestane blikat.

POUZIVANIE REZIMU VOPRED ZOMLETA KAVA

1. Rezim Vopred zomleta kava zvolite stla¢anim tlacidla =, kym sa na displeji nezobrazi ikonka —¥.

2. Naplnte nadrzku pozadovanym mnozstvom vody. Majte na pamati, Ze pocas pripravy kavy sa vyuZije VSETKA voda, ktorl nalejete do nadrzky.

3. Otvorte priehradku s filtrom a vlozte do drziaka filtra papierovy filter ¢. 4.

4. Nakazdu velku salku pridajte do filtra 6 g zomletej kavy. Mnozstvo zomletej kavy, ktoru pridate, bude zavisiet od toho, kolko vody ste naliali do
zasobnika. Napriklad, ak ste zasobnik naplnili po znacku 6 salok, pridajte 6 odmeriek zomletej kavy.
Zatvorte priehradku s filtrom.

6.  Zvolte pozadovand silu kavy pomocou tla¢idla 4. Prednastavené nastavenie je VYPNUTE. ZAPNUTIE rezimu sily kévy bude znamenat silnejsiu
kévu, lebo sa spomali rychlost, ktorou voda prechaddza cez vopred zomletu kavu.

7. Stlacte tlacidlo P> na spustenie prekvapkavania kavy. Po kratkom ¢ase sa spusti mlyncek a pocas prekvapkévania kavy bude svetelna kontrolka okolo
tlacidla blikat.

8.  Podokoncenikévy svetielko prestane blikat.

57



VARNA KANVICA

. Dno kanvice bude horuce, poloZte ju preto na izolovanu podlozku.

«  Vyplachnite kanvicu hortcou vodou, aby ste ju nahriali, a aby neodoberala teplo z kdvy.
+  Vrchnak zlozite oto¢enim tak, aby bol symbol [ vedia A.

+  Vrchnék zalozte do tej iste pozicie a potom nim otocte tak, aby bol symbol fvedla A.

+  Prinalievani stlacte jazycek v zadnej ¢asti vrchndka, ktorym uvolnite otvor na vylievanie.

POUZIVANIE CASOVACA

Pozn.: Dbajte o to, aby boli hodiny nastavené na spravny ¢as. Pouzivajte na to tlacidla hr (hod) a min (min).

1. Pripravte kavovar podla toho, aky reZim pouzivate, ale nestla¢ajte tla¢idlo > na zacatie prekvapkavania.

2. Stlacte tlacidlo @. Tlacidlo bude blikat a na displeji bude blikat ikonka @.

3. Do 10 sekdnd od stlacenia tlacidla @ nastavte pomocou tlacidiel hr (hod) a min (min) ¢as, kedy chcete, aby kavovar zacal s prekvapkavanim.

4. Akuz bol ¢as predtym naprogramovany, bude blikat na displeji, inak bude na displeji zobrazené prednastavené nastavenie s 8:00.

5. 10 sekund po tom, ako ste dokoncili nastavenie ¢asu prestane tlacidlo @ blikat a zostane svietit. Ikonka @ na displeji tieZ prestane blikat a zostane
svietit. Vas kavovar je teraz naprogramovany na zacatie prekvapkavania v case, ktory ste zvolili.
Ak chcete skontrolovat naprogramovany ¢as, stlacte tlacidlo @. Naprogramovany ¢as sa zobrazi na 3 sekundy, a potom sa vrati na ¢as dna.
Ak chcete zrusit ¢asova¢ pred zadiatkom prekvapkavania, stlacte a podrzte tlacidlo @ na 5 sekiind, az kym @ nezhasne a ikonka @ nezmizne z
displeja.
Ak chcete kavovar zastavit pocas prekvapkavania, stlacte tlacitko p.

RYCHLA SALKA

Ak chcete rychlu $alku kévy pred ukoncéenim prekvapkévacieho cyklu:

1. Kanvicu mozete kedykolvek odobrat. Ventil proti kvapkaniu zabrani tomu, aby kava kvapkala na ohrievaciu platnu.
2. Aby ste predisli preliatiu drziaka filtra, vratte kanvicu na miesto do 20 sekund.

3. Ked'kanvicu vrétite na miesto, otvori sa ventil proti kvapkaniu, aby prepustil vietku zostavajucu kavu.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

CELKOVE CISTENIE

1. Spotrebic vytiahnite zo zasuvky a nechajte vychladnut.

Vyklopte obsah drziaka na filter do kosa.

Vsetky povrchy utrite ¢istou vlhkou utierkou.

Varnu kanvicu a drziak filtra umyvajte ru¢ne. Zasobnik vytrite kuchynskou papierovou utierkou.

Vytienovanu plochu zobrazenu na Obr. H utrite vlhkou kuchynskou utierkou. V pripade potreby pouzite na uvolnenie zvyskov kavy kefku.

Pozn Ak ste kadvovar nepouzivali viac ako 4 tyzdne, odporucame, aby ste pred opatovnou pripravou kavy postupovali podla krokov pod hlavi¢ckou PRED
PRVYM POUZITIM.

CISTENIE MLYNCEKA

Mlyncek je mozné za ucelom Cistenia rozobrat. Ak skusite mlyncek rozobrat bez toho, aby ste najskor odstranili vsetky nadbytocné zrna, bude velmi tazké
ho poskladat spét spravne. Postupujte nasledovne:

1. Otocte zasobnik na kavové zrné a veko proti smeru hodinovych ru¢iciek, az kym symbol W nie je zarovno so symbolom @ (Obr. A).

2. Zésobnik vyberte, veko zlozte a vysypte vietky kavové zrnd. Zasobnik vytrite kuchynskou papierovou utierkou.

3. Veko vrétte na miesto, potom zaloZte zdsobnik na kdvovar tak, aby bol symbol W zarovno so symbolom . Oto¢te zasobnikom v smere hodinovych
ruciciek, az kym symbol W nebude zarovno so symbolom § (Obr. B).

Ovlada¢ hrt’kay.mIetia otocte na jemné nastavenie (®).

Stlacte tlacidlo = -” aby ste zvolili nastavenie pre 6 sélok.

Stlacte tlacidlo } Po chvili sa spusti mlyncek. Po zastaveni stlacte tlacidlo P>, az kym svetelna kontrolka P> nezhasne.

Postupujte znovu podla kroku 1, aby ste vybrali zdsobnik na kdvové zrna.

Ovlada¢ hrdbky mletia otocte na nastavenie & (Obr. C).

Nadvihnite rukovat na hlave mlynceka (Obr. D).

Vytiahnite hlavu mlynéeka z tela pristroja (Obr. E). Ak sa neda vytiahnut lahko, uistite sa, ¢i st znacky § na hlave mlyn¢eka zarovno so znatkami 4
(Obr. G).

1. Pomocou cistiacej kefky vycistite hlavu mlynceka a oblast v pristroji, do ktorej zapada. Nepouzivajte vodu.

12.  Hlavu mlyn¢eka vrétte na miesto tak, Ze znacky # na hlave zarovnate so zna¢kami 4 a zatlacite ju nadol (Obr. G). Rukovit zloZte naspét dole.

13.  Ovladac¢ hrabky mletia otocte na akékolvek nastavenie hribky mletia.

14.  Zasobnik vratte na miesto.

SAMOCISTENIE

Po 60 cykloch prekvapkavania sa na displeji zobrazi CLE (CIST) a ikonka &%, ¢o znamena, Ze pristroj vyzaduje odvapnenie. Odvapnenie splachne usadeniny,
ktoré sa casom prirodzene vytvéraju.

Na odstrafovanie vodného kamena pouZzivajte prostriedok vhodny na plastové vyrobky. Postupujte podla instrukcii na obale prostriedku.

Do zasobnika na vodu nalejte odvapnovaci roztok po znacku max.

Stla¢te tlacidlo .

Spusti sa automaticky samocistiaci proces a bude pokracovat asi 45 minut.

Po ukonceni procesu sa kévovar vypne.

Vyrobky vratené v ramci zaruky s poruchami spdsobenymi vodnym kamenom budu opravené za poplatok.

oA wn

©®No ;s

-
o

cLUukhwN -~

58



OPAKOVANIE CISTENIA

Denne - odstrante akékolvek kavové usadeniny a papierové filtre podla potreby. Vycistite drziak filtra a kanvicu. Vytienovanu plochu zobrazent na Obr. H
utrite vlhkou kuchynskou utierkou. Na uvolnenie zvyskov kavy pouzite podla potreby kefku.
Tyzdenne - vycistite mlyncek.

CHYBOVE KODY
Na pomoc pri rieSeni problémov vdm méze kdvovar zobrazit jeden z nasledujucich chybovych kédov.
KOD VYZNAM
EO01 Zasobnik na kavové zrnd nie je spravne zalozeny. Vyberte zasobnik na zrna a zalozte ho znovu.
E02 Uzavierka je otvorena (umiestnena pod hlavou mlynceka). Pristroj vytiahnite zo zasuvky a nechajte ho vychladnut. Utrite
vytienovanu plochu zobrazent na Obr. H vihkou kuchynskou utierkou. Na uvolnenie zvyskov kavy pouzite kefku, ak je to potrebné.
E03 Uzavierka sa neda zatvorit (umiestnend pod hlavou mlynceka). Pristroj vytiahnite zo zasuvky a nechajte ho vychladnut. Utrite
vytienovanu plochu zobrazenu na Obr. H vihkou kuchynskou utierkou. Na uvolnenie zvyskov kavy pouzite kefku, ak je to potrebné.
RECYKLACIA

2R

Aby sme sa vyhli environmentdlnym a zdravotnym problémom vyplyvajlicim z nebezpecnych latok, pristroje a nabijatelné a
nenabijatelné batérie oznacené niektorym z tychto symbolov nesmu byt vyhadzované do netriedeného komunélneho odpadu. Vzdy
odovzdavajte elektrické a elektronické vyrobky a tam, kde je to mozné, aj nabijatelné a nenabijatelné batérie, na k tomu urcenych
oficidlnych recyklacnych/zbernych miestach.
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Instrukcje nalezy przeczytac, zachowac, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed
uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczefstwa, miedzy innymi:

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej
lub osoby niemajace doswiadczenia lub znajomosci urzadzenia, jezeli odbywa sie to pod nadzorem / z
instruktazem, oraz sg $wiadome istniejacych zagrozen.

Dzieci nie powinny uzywac lub bawi¢ sie urzadzeniem.

Przechowuj urzadzenie i przewdd zasilania w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Niewfasciwe uzytkowanie urzadzenia moze spowodowac obrazenia ciata.

A\ Powierzchnie urzadzenia rozgrzewajq sie. Resztkowe ciepto powoduje, ze powierzchnie jeszcze pozostaja
gorace po uzyciu.

Nie zanurzaj korpusu urzadzenia w cieczy.

Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢ wymieniony przez producenta, jego serwis
techniczny lub specjalistyczny zaktad naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.

Na powierzchni elementdw grzewczych po wytgcze niu utrzymuje sie ciepto resztkowe.

W trakcie pracy urzadzenia nie wstawiac ekspresu do kawy w szafke.

Uzywaj urzadzenia zgodnie z niniejszg instrukcja. Kazde niewtasciwe zastosowanie moze spowodowac
uszkodzenie ciata, porazenie pragdem lub inne niebezpieczenstwo.

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej, czuciowej lub
psychicznej lub osoby niemajace doswiadczenia lub znajomosci urzadzenia, jezeli odbywa sie to pod
nadzorem /z instruktazem oraz s Swiadome istniejacych zagrozen.

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku w gospodarstwie domowym i podobnych zastosowaniach jak:

+  obiekty gastronomiczne w powierzchniach handlowych, biurach i innych miejscach pracy,

« do uzytku przez gosci w hotelach, motelach i innym srodowisku mieszkalnym;

«  obiekty oferujace nocleg ze sniadaniem;

« gospodarstwa rolne.

® Nie nalezy uzywac tego urzadzenia w poblizu wanny, prysznica, umywalki lub innych naczyn zawierajacych wode.
Ustaw urzadzenie na stabilnej, rdbwnej i termoodpornej powierzchni.
Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okres$lonym w niniejszej instrukji.
Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia lub jesli zaczeto wadliwie dziatac.

CZESCI

1. Lej podajacy ziarna kawy i pokrywa 5. Panel sterowania 9.  Papierowy filtr nr 4 (nie ma w dostawie)
2. Regulator grubosci mielenia 6. Dzbanek 10. Szczoteczka czyszczaca

3. Zbiornik wody 7. Komora gniazda filtra

4. Wyswietlacz 8.  Gniazdo filtra

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami podanymi w punkcie WYKORZYSTANIE TRYBU KAWY JUZ ZMIELONEJ, ale BEZ papierowego filtra i kawy. Gdy woda
przejdzie przez ekspres, wylej wode. Umyj i wysusz dzbanek.

SCHOWEK NA PRZEWOD

Nadmiar przewodu zasilajacego mozna wepchnac z powrotem w korpus urzadzenia.
Schowaj nadmiar przewodu, wciskajac go z powrotem w korpus urzadzenia.

USTAW ZEGAR

Do zaparzania kawy nie jest konieczne ustawienie zegara. Jednak, jesli chcesz uzy¢ funkcji timera, trzeba zegar ustawic.

1. Wtéz wtyczke do gniazdka elektrycznego.

2. Nawyswietlaczu bedzie migac 12:00.

3. Uzyj przyciskow hr (godz) i min (min), aby ustawi¢ prawidtowy czas w formacie 24-godzinnym.
Zegar zachowa ustawienia do chwili odtaczenia ekspresu do kawy.
Uzyj przyciskéw hr (godz) i min (min), aby ustawi¢ nowy czas. Jesli nie nacisniesz przyciskow hr (godz) lub min (min) w ciggu 15 sekund, ekspres do
kawy wréci do wyswietlania wczesniej ustawionego czasu.
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ELEMENTY STERUJACE | WYSWIETLACZ

ELEMENTY STERUJACE
hr, min Do ustawiania czasu (godziny i minuty)
0% Do wyboru mocy kawy. W trybie Zmiel i Zaparz dostepne sg nastepujace opcje: 49 zwykta @49 srednia @44 mocna. Ustawieniem
domysinym jest @4@. W trybie kawy juz zmielonej opcjami s WYLACZONY lub WLACZONY.
KX llos¢ filizanek kawy do zaparzenia (tylko w trybie Zmiel i Zaparz). Wybor ilosci kawy, jaka trzeba zmieli¢ w zaleznosci od ilosci wody
ke w zbiorniku. Opcje: 2, 4, 6, 8 10. Ustawieniem domyslnym jest 8.
o Do nastawienia zegara.
Wybdr trybu. Przycisk wybiera albo tryb Zmiel i Zaparz (na wyswietlaczu pokazuje sie é) lub tryb kawy przed zmieleniem (na
—a =
wyswietlaczu pokazuje sie —4).
> Rozpoczyna proces parzenia kawy.
;?+ Uruchamia tryb samoczyszczenia.
IKONY NA WYSWIETLACZU

Pokazuje aktualnie wybrang moc kawy. W trybie Zmiel i Zaparz wyswietlacz pokazuje: 49 zwykta 449 Srednia @449 mocna. Jesli
B 96 9% | W trybie kawy juz zmielonej tryb mocy jest ustawiony na WYLACZONY ikona £ nie pokazuije sie. Jesli tryb mocy jest ustawiony na
WELACZONY na wyswietlaczu pokaze sie 4.

2,4,6,8i10 Pokazuje aktualnie wybrang ilos¢ filizanek parzonej kawy (tylko w trybie Zmiel i Zaparz).

2

0,

-— Wybrany tryb Zmiel i Zaparz.
— Wybrany tryb kawy juz zmielone;j.
CLE 3°+ Ekspres wymaga czyszczenia. Zastosuj funkcje samoczyszczenia.

TRYBY DZIALANIA
Ekspres do kawy dziata w dwoch trybach.

TRYB ZMIEL | ZAPARZ
W tym trybie kawa jest zaparzana ze swiezych ziaren kawy.

TRYB KAWY JUZ ZMIELONE)J
W tym trybie do zaparzenia juz zmielong kawe wsypuje sie do filtra.

WYKORZYSTANIE TRYBU ZMIEL | ZAPARZ
Jakos¢ i smak kawy zalezy od rodzaju ziaren, grubosci mielenia i czasu parzenia. Mozesz eksperymentowac gruboscia mielenia i przyciskiem mocy kawy, @

az znajdziesz ustawienia, ktére beda dla Ciebie najlepsze. .

1. Aby wybrac tryb Zmiel i Zaparz, naciskaj przycisk —W, az na wyswietlaczu pokaze sie ikona °—°

2. Napetnij zbiornik potrzebna iloscig wody. Nalezy pamietac, ze w ciggu cyklu parzenia kawy zostanie zuzyta CALA woda wlana do zbiornika.

3. Otworz komore filtra i wioz papierowy filtr numer 4 w gniazdo filtra. Zamknij komore.

4. Otworz lej podajacy ziarna kawy i wypetnij $wiezymi ziarnami kawy. Nie wsypuj za duzo ziaren, bo nie bedzie mozna zamkna¢ pokrywy. Uszczelka
pokrywy zapewnia $wiezo$¢ ziaren pomiedzy zaparzeniami.
Obré¢ regulator grubosci mielenia na wymagane ustawienie (® drobne, @ $rednie i @ grube).

6.  Nacisnij przycisk '—° aby wybra¢ liczbe zaparzanych filizanek. Wybrane ustawienie zalezy od iloci wody wlanej do zbiornika. Na przykfad, jesli
zbiornik zostat napetniony do oznaczenia 6 filizanek, ustaw liczbe filizanek réwniez na 6. Ustawieniem domysinym jest 8.

7. Wybierz wymagang moc kawy poprzez przycisk £49. Ustawieniem domysinym jest @4@.

8. Nacisnij przycisk p», aby rozpocza¢ zaparzanie. Po chwili zacznie pracowac mtynek, a podczas parzenia kawy bedzie miga¢ swiatetko wokot
przycisku.

9.  Pozaparzeniu kawy, Swiatetko przestanie migac.

WYKORZYSTANIE TRYBU KAWY JUZ ZMIELONE)J

Aby wybra¢ tryb kawy juz zmielonej, naciskaj przycisk —W, az na wyswietlaczu pokaze sie ikona —W.

Napetnij zbiornik potrzebnga iloécig wody. Nalezy pamieta¢, ze w ciggu cyklu parzenia kawy zostanie zuzyta CALA woda wlana do zbiornika.

Otwdrz komore filtra i wtdz papierowy filtr numer 4 w gniazdo filtra

Dla kazdej duzej filizanki wsyp do filtra 6 g zmielonej kawy. Potrzebna ilos¢ kawy zmielonej zalezy od ilosci wody wlanej do zbiornika. Na przyktad,

jesli zbiornik zostat napetniony do oznaczenia 6 filizanek, wsyp 6 miar kawy zmielone;j.

. Zamknij komore filtra.

6. Wybierzwymagana moc kawy poprzez przycisk 4949. Ustawieniem domyslnym jest WYLACZONY. Ustawienie opcji mocy na WLACZONY zapewni
mochiejsze zaparzanie poprzez spowolnienie tempa przeptywu wody przez kawe juz zmielona.

7. Nacisnij przycisk P, aby rozpocza¢ zaparzanie. Po chwili zacznie pracowa¢ mtynek, a podczas parzenia kawy bedzie miga¢ $wiatetko wokot
przycisku.

8.  Po zaparzeniu kawy, swiatetko przestanie migac.

N =
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DZBANEK

. Dno dzbanka jest gorace, stawiaj dzbanek na izolowanej podktadce.

. Przeptucz dzbanek goraca woda, zeby go nagrza¢; w ten sposdb nie bedzie zabierat ciepta ze zmielonej kawy.
- Abyzdjac pokrywe, obroc ja i ustaw oznaczenie [ wedtug A.

. Ponownie zat6z pokrywe w takiej samej pozycji, nastepnie obro¢ i ustaw § wedtug A.

«  Aby otworzy¢ dziobek do nalewania, nacisnij dzwignie na tyle pokrywy.

UZYWANIE REGULATORA CZASOWEGO

Uwaga: Upewnij sig, ze zegar jest ustawiony na prawidtowa godzine. Uzyj przyciskéw hr (godz) i min (min).

1. Przygotuj ekspres do kawy stosownie do trybu parzenia, ale nie naciskaj przycisku p», aby rozpocza¢ parzenie.

2. Naciénij przycisk @. Przycisk zacznie miga¢, a na wy$wietlaczu bedzie miga¢ ikona @ .

3. Wciagu 10 sekund od nacisniecia przycisku @ uzyj przyciskéw hr (godz) i min (min), aby wprowadzi¢ czas, w ktérym ekspres do kawy ma rozpocza¢
parzenie.

4. Jesli czas zostat zaprogramowany wczesniej, bedzie migat na wyswietlaczu, w przeciwnym razie wyswietlacz pokaze ustawienie domysine 8:00.

5. 10 sekund po zakoficzeniu wprowadzania czasu przycisk @ przestanie miga¢, lecz pozostanie podswietlony. Ikona @ na wys$wietlaczu réwniez
przestanie miga¢, lecz pozostanie podswietlona. Ekspres do kawy jest teraz zaprogramowany na parzenie we wprowadzonym czasie.
Jesli cheesz sprawdzi¢ czas programu, nacisnij przycisk @. Zaprogramowany czas bedzie wyswietlany przez 3 sekundy, a nastepnie powréci do
aktualnego czasu dnia.
Jesli chcesz anulowad nastawiony czas przed rozpoczeciem zaparzania, nacisnij i przytrzymaj przycisk @ przez 5 sekund, az ikona @ zniknie z
wyswietlacza.
Jesli chcesz zatrzymac dziatanie ekspresu w trakcie zaparzania, nacisnij przycisk p.

SZYBKA FILIZANKA

Jedli chcesz wypic filizanke kawy, zanim skorczyt sie cykl zaparzania :

1. Dzbanek mozna wyja¢ w kazdym momencie. Zawor nie kapiacy zapobiega wylaniu sie kawy na ptyte grzejna.

2. Po okoto 20 sekundach trzeba dzbanek ponownie ustawi¢ na podstawie, w przeciwnym razie kawa moze sie przelac z gniazda filtra.
3. Podczas ustawiania dzbanka, otwiera sie zawor nie kapiacy i sptywa reszta kawy.

KONSERWACJA | OBSLUGA

OGOLNE CZYSZCZENIE

1. Wyjmij wtyczke z gniazdka i ostudz urzadzenie.

Wyrzu¢ zawarto$¢ gniazda filtra do kubta na smieci.

Wytrzyj wszystkie powierzchnie czysta wilgotna szmatka.

Dzbanek i gniazdo filtra nalezy my¢ recznie. Wytrzyj lej podajacy papierem kuchennym.

Przetrzyj zacieniony obszar pokazany na rys. H kawatkiem wilgotnego papieru kuchennego. W razie potrzeby uzyj szczoteczki, aby poluzowac
resztki kawy.

Uwaga: jesli ekspres do kawy nie byt uzywany przez ponad 4 tygodnie, przed ponownym zaparzeniem kawy zalecamy wykonanie czynnosci opisanych w
punkcie PRZED PIERWSZYM UZYCIEM.

CZYSZCZENIE MLYNKA

Do czyszczenia mtynek mozna zdemontowac. Jesli sprébujesz zdemontowa¢ mtynek bez uprzedniego usuniecia nadmiaru ziaren kawy, bardzo trudno

bedzie go poprawnie ztozy¢. Wykonaj nastepujace kroki:

1. Przekred lej podajacy ziarna kawy i pokrywe w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara, az symbol W znajdzie sie w jednej linii z
symbolem @ (rys. A).

2. Wyjmijlej podajacy i opréznij go z ziaren kawy. Wytrzyj lej podajacy papierem kuchennym.

Zatéz pokrywe, a nastepnie natdz lej podajacy na ekspres do kawy, wyréwnujac symbol W z symbolem @ . Obré¢ lej podajacy zgodnie z ruchem

wskazowek zegara, az symbol W znajdzie sie w jednej linii z symbolem & (rys. B).

Przekrec regulator grubosci mielenia na ustawienie drobne (®).

Naci$nij przycisk °—° aby wybra¢ ustawienie na 6 filizanek.

Nacisnij przycisk . Po kilku chwilach uruchomi sie mtynek. Gdy mtynek sie zatrzyma, nacisnij przycisk p», az zgasnie lampka p.

Wykonaj ponownie krok 1, aby wyja¢ lej podajacy ziarna kawy.

Przekre¢ regulator grubosci mielenia na ustawienie & (rys. C).

Chwy¢ uchwyt na gtowicy mielacej (rys. D).

Wyjmij gtowice mielaca z korpusu urzadzenia (rys. E). Jesli glowica nie wyjmuje sie tatwo, upewnij sie, ze oznaczenia § na gtowicy mielacej sa

wyréwnane z oznaczeniami 4 (rys. G).

1. Uzyj szczoteczki do czyszczenia glowicy mielacej i obok gtowicy mielacej, do tego szczoteczka jest dopasowana. Nie uzywaj wody.

12.  Zamontuj glowice mielaca, wyréwnujac oznaczenia 8 na gtowicy mielacej z oznaczeniami 4 i dociskajac ja ku dotowi (rys. G). Zt6z uchwyt z
powrotem do dotu.

13.  Przekrec regulator grubosci na ktérekolwiek ustawienie grubosci mielenia.

14.  Ponownie zamontuj lej podajacy.

SAMOCZYSZCZENIE

Po 60 cyklach zaparzania na wyswietlaczu pojawi sie CLE (czyszczenie) oraz ikona 9 wskazujac, ze urzadzenie wymaga odkamieniania. Odkamienianie
wyptukuje osady, ktére z czasem gromadza sie w sposéb naturalny.

1. Stosuj markowe $rodki do usuwania kamienia do wyrobow z tworzyw sztucznych. Przestrzegaj instrukgji producenta $rodka.

2. Wlej roztwdr odkamieniajacy do zbiornika na wode do oznaczenia max.

oA wn
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Nacisnij przycisk 2.

Rozpocznie sie automatyczny proces samoczyszczenia, ktéry bedzie trwat okoto 45 minut.

Po zakonczeniu procesu, ekspres do kawy wytaczy sie.

Urzadzenia zgtoszone do naprawy w okresie gwarancji, jesli uszkodzenie zostato spowodowane osadami kamienia, beda naprawiane tylko
odpfatnie.

CZESTOTLIWOSC CZYSZCZENIA

Codziennie - W razie potrzeby usun zuzyte fusy z kawy i papiery filtracyjne. Wyczys¢ gniazdo filtra i dzbanek. Przetrzyj zacieniony obszar pokazany na rys.
H kawatkiem wilgotnego papieru kuchennego. W razie potrzeby uzyj szczoteczki, aby poluzowac resztki kawy.

Co tydzien - Wyczys¢ miynek.

c UL khwWw

KODY BLEDOW

Aby poméc w rozwigzywaniu problemdéw, ekspres do kawy moze wyswietlac jeden z nastepujacych kodow btedow.

KOD ZNACZENIE

EO1 Lej podajacy ziarna kawy nie jest zatozony prawidtowo. Wyjmij go i ponownie zamontuj.

Przestona jest otwarta (znajduje sie pod gtowica mielaca). Odtacz urzadzenie i pozwdl mu ostygnac. Przetrzyj zacieniony obszar

E02 pokazany na rys. H kawatkiem wilgotnego papieru kuchennego. W razie potrzeby uzyj szczoteczki, aby poluzowac resztki kawy.
Przestona nie moze sie zamkna¢ (znajduje sie pod gtowicg mielaca). Odtacz urzadzenie i pozwdl mu ostygnac. Przetrzyj zacieniony
E03 obszar pokazany na rys. H kawatkiem wilgotnego papieru kuchennego. W razie potrzeby uzyj szczoteczki, aby poluzowac resztki
kawy.
RECYKLING

baterii oznaczonych jednym z tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi. Produkty elektryczne i
elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory, nalezy zawsze utylizowa¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbidrki
odpadoéw/recyklingu.

ﬁ E Aby unikna¢ probleméw $rodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw i
L]
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj. Uklonite cijelo pakiranje prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujuci slijedece:

Ovaj uredaj mogu koristiti osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe koje ne
raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom: ili rade po uputama, te razumiju uklju¢ene opasnosti.
Djeca ne smiju koristiti niti se igrati s uredajem.

Drzite uredaj i kabel van dosega djece.

Pogresna uporaba aparata moze uzrokovati ozljedu.

A\ Povrsine uredaja Ce postati vruce. Preostala toplina odrzavat ¢e povrsine toplim nakon uporabe.
Nemojte uranjati tijelo uredaja u tekucinu.

Ako je kabel ostecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni servis ili osoba
slicne strucnosti.

Nakon uporabe, na povrsini grijaceg elementa zadrzava se preostala toplina.

Aparat za kavu ne smije se staviti u ormaric tijekom uporabe.

Rabite uredaj prema ovim uputama. Bilo kakva pogreSna uporaba moze uzrokovati potencijalne ozljede,
strujni udar ili druge opasnosti.

Ovaj uredaj mogu koristiti osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih moguénosti ili osobe koje ne
raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja, te razumiju uklju¢ene opasnosti.

uredaja, te razumiju uklju¢ene opasnosti.

Ovaj uredaj namijenjen je za ku¢nu uporabu ili slicne primjene kao Sto su:

« podrugja s kuhinjama za osoblje, kao $to su prodavaonice, uredi i druga radna okruzja

« zagoste u hotelima, motelima i drugim vrstama stambenih prostora

« smjestaji s uslugom dorucka

+  seoska domadinstva.

®  Nemojte koristiti ovaj uredaj u blizini kada, tu$eva, umivaonika ili drugih posuda s vodom.
Postavite uredaj na stabilnu, ravnu povrsinu, otpornu na toplinu.
Nemojte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.
Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili neispravan.

DIJELOVI

1. Lijevak za zrna kave i poklopac 5. Upravljacka ploca 9.  Papirnatifilter br. 4 (nije dio opreme)
2. Regulator mljevenja 6. Bokal 10.  Cetkica za ¢iscenje

3. Spremnik za vodu 7. Odjeljak za smjestanje nosaca filtera

4. Zaslon 8. Nosacfiltera

PRUJE PRVE UPORABE

Slijedite upute u odjeljku UPORABA NACINA S PRETHODNO MLJEVENOM KAVOM, ali BEZ dodavanja filter papira ili kave. Kad voda zavr3i ciklus kroz aparat,
prospite je. Operite te osusite bokal.

SPREMANJE KABELA

Visak elektricnog kabela moze se gurnuti natrag u tijelo uredaja za spremanje.
Spremite visak kabela tako $to ¢ete ga gurnuti natrag u tijelo uredaja.

POSTAVITE SAT

Nije neophodno postaviti sat kako biste koristili aparat za kavu, ali ga trebate postaviti ako Zelite koristiti funkcije tajmera.

1. Stavite utika¢ u uti¢nicu.

2. Nazaslonu ce treperiti 12:00.

3. Kako biste postavili to¢no vrijeme u 24-satnom formatu, koristite tipke hr (sati) i min (minute).
Sat ¢e zadrzati postavke dok se aparat za kavu ne iskopca iz uti¢nice.
Za postavljanje novog vremena, koristite tipke hr (sati) i min (minute). Ako ne pritisnete bilo tipku hr (sati) ili min (minute) u roku od 15 sekundi,
aparat za kavu ce se vratiti na prikaz prethodno postavljenog vremena.
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REGULATORI | ZASLON

REGULATORI
hr, min Koristi se za postavljanje vremena (u satima i minutama)
0% Koristi se za odabir jacine kave. Za nacin Mljevenje i kuhanje kave, opcije su sljedece: 49 normalna @49 srednja @44 jaka. Zadana
vrijednost je 449. Za nacin rada s prethodno mljevenom kavom, opcije su ISKLJUCENO ili UKLJUCENO.
% Broj alica koje se kuhaju (samo za nacin Mljevenje i kuhanje kave). Odabira koli¢inu kave koja ¢e biti mljevena ovisno o koli¢ini vode
ke u spremniku. Opcije: 2, 4, 6,8 10. Zadana vrijednost je 8.
o Koristi se za postavljanje tajmera.
Odabir nacina rada. Ovom tipkom odabira se nacin Mljevenje i kuhanje kave (na zaslonu ¢e biti prikazan é) ilinaCinrada s
— 3
prethodno mljevenom kavom (na zaslonu ¢e biti prikazan —). select.
> Koristi se za pokretanje kuhanja kave.
3?+ Pokrece samociscenje.
IKONE NA ZASLONU
Prikazuje trenutno odabranu jacinu kave. Za nacin Mljevenje i kuhanje kave, na zaslonu se prikazuje: 49 normalna @49 srednja
B, 96, B | B jaka. Za nacin rada s prethodno mljevenom kavom, ako je ja¢ina postavljena na ISKLJUCENO, ikona 49 nece biti prikazana.
Ako je jacina postavljena na UKLJUCENO, na zaslonu ¢e se prikazati 4.
2,4,6,8i10 Pokazuje trenutno odabrani broj salica za kuhanje kave (samo za nacin Mljevenje i kuhanje kave).
é Odabran nacin Mljevenje i kuhanje kave.
— Odabran nacin rada s prethodno mljevenom kavom.
CLE 3?+ Treba odistiti aparat. Koristite funkciju samocidcenja.

NACINI RADA

Aparat za kavu radi na dva nacina.

NACIN MLJEVENJE | KUHANJE KAVE

Ovaj nacin kuhanja kave koristi svjezu kavu u zrnu.

NACIN RADA S PRETHODNO MLJEVENOM KAVOM
Ovaj nacin kuhanja kave koristi prethodno mljevenu kavu koja se dodaje izravno u filter.

UPORABA NACINA MLJEVENJE | KUHANJE KAVE

Kvaliteta i okus vase kave ovisi o vrsti zrna, krupnoci mljevenja i vremenu kuhanja. Preporucujemo vam da izvrsite nekoliko proba mijenjajuci krupnocu
mljevenja i jacinu kave dok ne pronadete postavke koje vam najbolje odgovaraju. .
Za odabir na¢ina Mljevenje i kuhanje kave, pritisnite tipku —4 dok se na zaslonu ne prikaze ikona W=,

1.

2.
3.
4

o w

Napunite spremnik potrebnom koli¢inom vode. Napominjemo da se tijekom ciklusa kuhanja, koristi SVA voda koju ste stavili u spremnik.
Otvorite odjeljak za filter i postavite papirnati filter br. 4 u nosac filtera. Zatvorite odjeljak.
Otvorite poklopac lijevka za kavu u zrnu i napunite ga sviezom kavom u zrnu. Nemojte prepuniti lijevak tako da ne mozete ponovo namjestiti

poklopac. Brtva poklopca ¢e odrzavati kavu u zrnu svjezom.

Okrenite regulator mljevenja na odgovarajucu postavku (® fino, @ srednje i @ grubo).
Pritisnite tipku " kako biste odabrali zeljeni broj 3alica. Odabrana postavka ovisit ¢e o koli¢ini vode koje ste dodali u spremnik. Na primjer, ako ste

napunili spremn.ik do oznake za 6 3alica, takoder postavite broj $alica na 6. Zadana postavka je 8.
Odaberite Zeljenu jacinu kave koristedi tipku @49. Zadana postavka je @4.

kava kuha.

Pritisnite tipku P> kako biste poceli s kuhanjem kave. Nakon kratkog vremena, mlinac za kavu pocet ¢e s radom i svjetlo oko tipke ¢e treperiti dok se

Kad je kava skuhana, svjetlo e prestati treperiti.

UPORABA NACINA RADA S PRETHODNO MLJEVENOM KAVOM

Za odabir nacina rada s prethodno mljevenom kavom, pritisnite tipku —# dok se na zaslonu ne prikaze ikona —W.

Napunite spremnik potrebnom koli¢inom vode. Napominjemo da se tijekom ciklusa kuhanja, koristi SVA voda koju ste stavili u spremnik.

Otvorite odjeljak za filter i postavite papirnati filter br. 4 u nosac filtera.

Za svaku veliku $alicu, dodajte 6 g mljevene filter kave u filter. Koli¢ina mljevene kave koju dodajete ovisit ¢e o koli¢ini vode koje ste dodali u
spremnik. Na primjer, ako ste napunili spremnik do oznake za 6 3alica, dodajte 6 mjerica mljevene kave.

Zatvorite odjeljak za filter.

Odaberite Zeljenu jacinu kave koriste¢i tipku 449. Zadana postavka je ISKLJUCENO. Ako postavite jacinu kave na UKLJUCENO, kava ce biti jaca, jer ¢e
se usporiti protok vode kroz prethodno mljevenu kavu.

Pritisnite tipku P> kako biste poceli s kuhanjem kave. Nakon kratkog vremena, mlinac za kavu pocet ¢e s radom i svjetlo oko tipke ¢e treperiti dok se

HwnN =

o w

kava kuha.

Kad je kava skuhana, svjetlo e prestati treperiti.
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BOKAL

. Dno bokala bit ¢e vruce; stavite ga na izolirani podmetac.

. Isperite bokal vru¢om vodom kako biste ga predgrijali; na taj nacin nece se oduzimati toplina od kave.
. Da biste skinuli poklopac, okrenite ga tako da se simbol [ poravna sa simbolom A.

«  Vratite poklopac na isto mjesto, potom ga okrenite kako bi se simbol & poravnao sa simbolom A.

. Da biste otvorili grli¢ za sipanje, pritisnite polugu na straznjem dijelu poklopca.

KORISTENJE TAJMERA

Napomena: Uvjerite se da je na satu namjesteno tocno vrijeme. Koristite tipke hr (sati) i min (minute).

1. Pripremite aparat za kavu prema nacinu rada koji koristite, ali nemojte pritisnuti tipku > za pocetak kuhanja.

2. Pritisnite tipku @. Tipka e treperiti i ikona @ ce treperiti na zaslonu.

3. Uroku od 10 sekundi nakon pritiska tipke @, koristite tipke hr (sati) i min (minute) kako biste unijeli vrijeme u koje Zelite da va$ aparat za kavu po¢ne
s kuhanjem kave.

4. Ako je vrijeme prethodno programirano, ono e treperiti na zaslonu, a u protivnom, na zaslonu e biti prikazana zadana postavka 8:00.

5. 10 sekundi nakon $to ste zavrsili s unosenjem vremena, tipka @ ¢e prestati treperiti i ostat ¢e upaljena. Ikona @ na zaslonu takoder ¢e prestati
treperiti i ostat ¢e upaljena. Tad je aparat za kavu programiran za kuhanje kave u vrijeme koje ste unijeli.
Ako Zelite provjeriti programirano vrijeme pritisnite tipku @. Programirano vrijeme ¢e se prikazati 3 sekunde i potom ¢e se vratiti na dnevno vrijeme.
Ako Zelite ponistiti tajmer prije nego $to po¢ne kuhanje kave, pritisnite i drZite pritisnutom tipku @ 5 sekundi dok se svjetlo @ ne ugasi i ikona @ ne
nestane sa zaslona.
Ako Zelite zaustaviti aparat za kavu dok je u toku kuhanje kave, pritisnite tipku p».

AKO NEMATE VREMENA

Ako Zelite jednu $alicu kave prije nego $to aparat zavrsi ciklus kuhanja:

1. Mozete ukloniti bokal u svakom trenutku. Ventil protiv kapanja ¢e sprijeciti da kava kaplje na grijacu plocu.
2. Da bi se sprijecilo prelijevanje iz nosaca filtera, vratite bokal na mjesto u roku od 20 sekundi.

3. Kad vratite bokal na mjesto, ventil protiv kapanja se otvara da bi pustio prolazak preostale kave.

NJEGA | ODRZAVANJE

OPCE CISCENJE

1. lzvucite utikac iz uti¢nice i ostavite uredaj da se ohladi.

2. Bacite sadrzaj nosaca filtera u kantu za smece.

3. Obridite sve povrsine ¢istom vlaznom krpom.

4, Rucno operite bokal i nosac filtera. Kuhinjskim papirom obrisite lijevak.

5. Obrisite osjenceno podrugje na sl. H vlaznim kuhinjskim papirom. Za uklanjanje eventualnih ostataka kave, koristite se ¢etkicom.

Napomena: Ako niste koristili aparat za kavu vise od 4 tjedna, prije ponovnog kuhanja kave, preporucujemo vam da slijedite korake opisane u odjeljku
PRIJE PRVE UPORABE.

CISCENJE MLINCA ZA KAVU

Mlinac za kavu moze se rastaviti za potrebe ¢iS¢enja. Ako pokusate rastaviti mlinac za kavu bez prethodnog uklanjanja viska zrna kave, bit ¢e vrlo tesko

ponovno ga pravilno sastaviti. Slijedite ove korake:

1. Okrenite lijevak za zrna kave i poklopac u smjeru suprotnom od kazaljki na satu dok se simbol W ne poravna sa simbolom @ (Sl. A).

2. Podignite lijevak, skinite poklopac i ispraznite ga od eventualnih zrna kave. Kuhinjskim papirom obrisite lijevak.

3. Vratite poklopac na mjesto, te ponovno namjestite lijevak na aparat za kavu tako $to ¢ete poravnati simbol W sa simbolom {3 . Okrenite lijevak u
smijeru kazaljki na satu dok se simbol W ne poravna sa simbolom § (SI. B).

4. Okrenite regulator mljevenja na postavku finog mljevenja (®).

5. Pritisnite tipku ® kako biste odabrali postavku od 6 3alica.

6.  Pritisnite tipku } Nakon nekoliko trenutaka, mlinac ¢e poceti s radom. Kad se zaustavi, pritisnite tipku > dok se svjetlo P> ne ugasi.

7. Ponovno slijedite 1. korak kako biste skinuli lijevak za zrna.

8.  Okrenite regulator mljevenja na postavku & (SI. C).

9.  Podignite ru¢ku na glavi za mljevenje (SI. D).

10. Podignite glavu za mljevenje i izvucite je iz tijela uredaja (SI. E). Ako se lako ne podize, provjerite jesu li oznake § na glavi za mljevenje poravnate s
oznakama ¢ (SI. G).

1. Za CiS¢enje glave za mljevenje i podrucja u kojem se namjesta na aparat, koristite se ¢etkicom za ¢is¢enje. Nemojte koristiti vodu.

12. Ponovno namjestite glavu za mljevenje tako $to ¢ete poravnati oznake § na glavi za mljevenje s oznakama 4 i pritisnite je prema dolje (SI. G).
Preklopite rucku prema dolje.

13.  Okrenite regulator mljevenja na bilo koju postavku mljevenja.

14.  Ponovno namjesite lijevak.

SAMOCISCENJE

Nakon 60 ciklusa kuhanja kave, na zaslonu e se prikazati natpis CLE (¢is¢enje) i ikona %, $to oznacava da je potrebno ukloniti kamenac na uredaju.
Uklanjanjem kamenca odstranjuju se naslage koje se prirodno stvaraju tijekom vremena.

1. Koristite sredstvo za uklanjanje kamenca poznate marke, prikladno za proizvode s plasti¢nim glavnim dijelom. Slijedite upute na ambalazi sredstva
za uklanjanje kamenca.

U spremnik za vodu sipajte otopinu za uklanjanje kamenca do oznake max.

Pritisnite tipku ¢%.

Pokrenut ¢e se automatski proces samociscenja koji ce trajati oko 45 minuta.

Po zavr$etku procesa, aparat za kavu ce se iskljuditi.

Za kvarove proizvoda u jamstvenom roku, nastalih zbog pojave kamenca, popravak ¢e biti naplacen.

oA W
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UCESTALOST CISCENJA

Svakodnevno - Po potrebi uklonite eventualnu iskoristenu mljevenu kavu i filter papire. Ocistite nosac filtera i bokal. Obrisite osjenceno podrucje na sl. H
vlaznim kuhinjskim papirom. Za uklanjanje eventualnih ostataka kave, koristite se ¢etkicom.

Tjedno - Ocistite mlinac za kavu.

SIFRE POGRESKE

Kao pomoc za rjesavanje problema, na aparatu za kuhanje kave mogu se pojaviti sljedece Sifre pogreske.

SIFRA ZNACENJE

EO1 Lijevak za kavu u zru nije pravilno namjesten. Skinite te ponovno namjestite lijevak za kavu u zrnu.

£02 Poklopac je otvoren (smjesten ispod glave za mljevenje). Izvucite utikac iz uticnice i ostavite uredaj da se ohladi. Obrisite osjenceno
podrucje na sl. H vlaznim kuhinjskim papirom. Za uklanjanje eventualnih ostataka kave, koristite se ¢etkicom.

E03 Nije moguce zatvoriti poklopac (smjesten ispod glave za mljevenje). Izvucite utikac iz uti¢nice i ostavite uredaj da se ohladi. Obrisite
osjenc¢eno podrudje na sl. H vlaznim kuhinjskim papirom. Za uklanjanje eventualnih ostataka kave, koristite se ¢etkicom.

RECIKLAZA
ﬁ Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci, uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene

jednim od ovih simbola ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odloZite elektri¢cne i elektronicke proizvode i
mmmm |, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em zvani¢nom mjestu za sakupljanje/reciklazu.
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, e jo posredujete naprej. Pred uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA

Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

To napravo smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi fizi¢nimi, Cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so pri tem pod nadzorom/dobijo navodila in razumejo s tem
povezana tveganja.

Otroci ne smejo uporabljati ali se igrati z napravo.

Napravo in kabel varujte pred dosegom otrok.

Zloraba naprave lahko povzrodi telesne poskodbe.

A\ Povrsine naprave se segrejejo. Zaradi preostale toplote bodo povrsine vroce tudi po uporabi.

Ohisja naprave ne potapljajte v tekocino.

Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni zastopnik ali kdo s podobnimi
pooblastili, da se prepredi tveganje.

Zaradi preostale toplote se povrsina grelnega elementa segreje po uporabi.

Aparata za kavo med uporabo ne postavljajte v omaro.

Napravo uporabljajte skladno s temi navodili. Kakrsna koli nepravilna uporaba lahko povzroci poskodbe,
elektri¢ni Sok ali druge nevarnosti.

Napravo lahko uporabljajo osebe z zmanjsanimi fizicnimi, senzornimi ali mentalnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkusenj ter znanja, ¢e so pod stalnim nadzorom ali so dobili navodila o varni uporabi naprave
ter razumejo mozne nevarnosti.

Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in podobnih okolis¢inah, kot so na primer:

«  Cajne kuhinje v trgovinah, pisarnah in druga delovna okolja;

« gostje v hotelih, motelih in druga podobna stanovanjska okolja;

+ nastavitve z zajtrkom in podobno;

kmetije.

®  Tenaprave ne uporabljajte v blizini kadi, prh, lavorjev in drugih posod z vodo.
Napravo postavite na stabilno vodoravno povrsino, ki je odporna proti vrocini.
Naprave ne uporabljajte za ni¢ drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.
Naprave ne upravljajte, ¢e je poskodovana ali ¢e ne deluje pravilno.

DELI

1. Zgornja posoda za kavna zrna in pokrov 5. Nadzorna plosca 9.  Papirnati filter #4 (ni prilozeno)
2. Nastavljanje stopnje mletja 6. Posoda 10. Cistilna krtacka

3. Posodazavodo 7. Prostor za drzalo filtra

4. Prikazovalnik 8. Drzalofiltra

PRED PRVO UPORABO

Upostevajte navodila v poglavju NACIN ZA UPORABO PREDHODNO MLETE KAVE, vendar NE vstavite papirnega filtra za kavo. Ko je voda presla skozi
napravo, jo zavrzite. Operite in nato osusite posodo.

PROSTOR ZA SHRANJEVANJE KABLA

Odvecni napajalni kabel lahko potisnete nazaj v ohisje naprave in ga tako shranite.
Odvecni napajalni kabel shranite, tako da ga potisnete nazaj v ohisje naprave.

NASTAVITEV URE

Za uporabo aparata za kavo ni treba nastaviti ure, a ¢e boste zZeleli uporabljati funkcije ¢asovnika, jo boste morali nastaviti.

1. Vtic¢ vtaknite v vti¢nico.

2. Na prikazovalniku bo utripal ¢as 12:00.

3. Uporabite gumba hr (ure) in min (minute), da nastavite pravi ¢as v 24-urnem zapisu asa.
Ura bo ohranila svojo nastavitev tako dolgo, dokler aparata za kavo ne izkljucite iz elektri¢ne vticnice.
Uporabite gumba hr (ure) in min (minute), da nastavite nov ¢as. Ce ne pritisnete gumba hr (ure) ali min (minute) v 15 sekundah, bo aparat za kavo
ponovno prikazal predhodno nastavljeni ¢as.
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UPRAVLJALNI ELEMENTI IN PRIKAZOVALNIK

UPRAVLJALNI ELEMENTI

hr, min Za nastavitev Zelenega ¢asa (ur in minut)

0% Za nastavitev moci kave. Za nacin mletja in priprave kave imate na voljo moznosti: 49 obicajna 449 srednje mocna @449 mocna.
Privzeta vrednost je 4949. Za Nacin za uporabo predhodno zmlete kave sta moznosti IZKLOP ali VKLOP.

&2 Stevilo pripravljenih skodelic (samo Nacin mletja in priprave kave). Izberite koli¢ino kave, ki bo zmleta na podlagi koli¢ine vode v
ke posodi za vodo. MozZnosti: 2, 4, 6, 8 in 10. Privzeta vrednost je 8.
(] Za nastavitev ¢asovnika.
Izbira nacina delovanja. Ta gumb izbere Nacin mletja in priprave kave (prikazovalnik bo prikazal é) ali Nacin za uporabo
—i =
predhodno zmlete kave (prikazovalnik bo prikazal —).
> Zacetek priprave kave.
;?+ Zagon nacin samoociscenja.
IKONE PRIKAZOVALNIKA

Prikazuje trenutno izbrano moc kave. Za nacin mletja in priprave kave prikazovalnik prikazuje: 49 obicajna 44 srednje mocna
B, 96, 56 | % mocina. Ce je v nacinu za uporabo predhodno zmlete kave nacin moéi nastavljen na IZKLOP, ikona ne bo prikazana . Ce je
nacin moci nastavljen na VKLOP, bo na prikazovalniku prikazano 4.

2,4,6,8in10 | Prikazuje trenutno izbrano stevilo pripravljenih skodelic (samo Nacin mletja in priprave kave).
é Izbran Nacin mletja in priprave kave.
— Izbran Nacin za uporabo predhodno zmlete kave.
CLE 3°+ Naprava potrebuje ¢is¢enje. Uporabite funkcijo na¢ina samoociiéenja.

NACINI DELOVANJA

Vas aparat za kavo ima 2 nacina delovanja.
NACIN MLETJA IN PRIPRAVE KAVE
Ta nacin uporablja sveza kavna zrna za pripravo kave.

NACIN ZA UPORABO PREDHODNO ZMLETE KAVE
Ta nacin uporablja predhodno zmleto kavo, ki ste jo dodali neposredno v filter za pripravo kave.

UPORABA NACINA MLETJA IN PRIPRAVE KAVE

Kakovost in okus kave dolocajo sorta kavnih zrn, velikost mletja in ¢as priprave. Priporo¢amo, da preizkusate velikost mletja in gumb za nastavitev moci
kave, dokler ne najdete nastavitev, ki so najboljse za vas.

1.

2.
3.
4

o

Za izbiro nagina mletja in priprave kave pritiskajte gumb —¥, dokler se ikona = — ne prikaze na prikazovalniku.

Napolnite posodo za vodo s potrebno koli¢ino vode. Upostevajte, da bo postopek priprave uporabil VSO vodo, ki ste jo dali v posodo za vodo.
Odprite prostorcek za filter in vstavite filter #4 v drzalo filtra. Zaprite prostorcek.

Odprite pokrov zgornje posode za kavna zrna in jo napolnite s svezimi kavnimi zrni. Posode ne napolnite preve¢, da boste $e vedno lahko zaprli
pokrov. Tesnilo pokrova bo pomagalo ohraniti svezino kavnih zrn med uporabo naprave.

Nastavitev stoane mletja obrnite na Zeleno nastavitev (® fina, @ srednja in @ groba).

Pritisnite gumb ==, da izberete $tevilko skodelic, ki jih Zelite pripraviti. Nastavitev, ki jo izberete, vpliva na izbiro koli¢ine vode, ki jo morate dodati v
posodo za vodo. Na primer Ce ste posodo za vodo napolnili do oznake 6 skodelic, nastavite Stevilko skodelic prav tako na 6. Privzeta nastavitev je 8.
Izberite Zeleno mo¢ kave zgumbom @4@. Privzeta nastavitev je @4@.

Pritisnite gumb P>, da zaZenete pripravo kave. Cez kratek ¢as bo zacel mlin¢ek mleti in lu¢ka okoli gumba bo utripala med pripravo kave.

Ko je kava pripravljena, bo lucka prenehala utripati.

UPORABA NACINA ZA UPORABO PREDHODNO ZMLETE KAVE

N =

o o

Napolnite posodo za vodo s potrebno koli¢ino vode. Upostevajte, da bo postopek priprave uporabil VSO vodo, ki ste jo daI| v posodo za vodo.
Odprite prostorcek za filter in vstavite filter #4 v drzalo filtra.

Za vsako veliko skodelico dodajte 6 g mlete kave za filter. Koli¢ina dodane mlete kave vpliva na izbiro koli¢ine vode, ki jo morate dodati v posodo za
vodo. Na primer ¢e ste posodo za vodo napolnili do oznake 6 skodelic, dodajte 6 meric mlete kave.

Zaprite prostorcek za filter.

Izberite Zeleno mo¢ kave z gumbom 449. Privzeta nastavitev je IZKLOP. Ce mo¢ kave nastavite na VKLOP, boste dobili mo¢nej$o kavo, tako da se bo
upocasnila hitrost pretoka vode skozi predhodno zmleto kavo.

Pritisnite gumb P>, da zazenete pripravo kave. Cez kratek ¢as bo zacel mlin¢ek mleti in lu¢ka okoli gumba bo utripala med pripravo kave.

Ko je kava pripravljena, bo lu¢ka prenehala utripati.
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POSODA

. Dno posode bo vroce, postavite jo na izolirano podlago.

. Posodo sperite z vroco vodo, da jo segrejete in da ne bo shladila kave.

« (e zelite odstraniti pokrov, ga obrnite, da poravnate ([} z A.

. Pokrov vrnite v isti poloZaj in ga zavrtite, da znak ) poravnate z znakom A.
«  Cezelite odpreti izliv za nalivanje, pritisnite rocico na zadnji strani pokrova.

UPORABA CASOVNIKA

Opomba: Preverite, ali je ura nastavljena na pravilni ¢as. Uporabite gumba hr (ure) in min (minute).

1. Aparat za kavo pripravite glede na uporabljen nacin, a ne pritisnite gumba > za zacetek priprave kave.

2. Pritisnite gumb @. Gumb bo utripal in ikona @ bo utripala na prikazovalniku.

3. V10 sekundah po pritisku gumba @ uporabite gumba hr (ure) in min (minute) za vnos ¢asa, ko Zelite, da vas aparat za kavo zacne s pripravo kave.

4,  Ceje bil ¢as predhodno programiran, bo ta utripal na prikazovalniku, v nasprotnem primeru bo prikazovalnik prikazoval privzeto nastavitev 8:00.

5. Deset sekund po vnosu ¢asa bo gumb @ prenehal utripati in ostal osvetljen. Ikona @ na prikazovalniku bo prav tako nehala utripati in ostala
osvetljena. Vas$ aparat za kavo je zdaj programiran, da bo pricel delovati ob nastavljenem casu.
Ce zelite preveriti programirani ¢as, pritisnite gumb @. Programirani ¢as se bo prikazal za 3 sekunde, nato pa bo povrnjen trenutni ¢as.
Ce zelite preklicati ¢asovnik pred zacetkom priprave, pridrzite gumb @ 5 sekund, dokler se lu¢ka @ ne ugasne in ikona @ ne izgine s prikazovalnika.
ICe Zelite ustaviti delovanje kavnega avtomata, pritisnite gumb p».

HITRA SKODELICA

Ce zelite hitro skodelico kave, preden je zaklju¢en cikel kuhanja:

1. Posodo lahko kadarkoli odstranite.plos¢o. Ventil proti kapljanju preprecuje kapljanje kave na vroco plosco.
2. Da preprecite izliv ¢ez drzalo filtra, posodo zamenjajte v priblizno 20 sekundah.

3. Med zamenjavo posode se ventil proti kapljanju odpre, da spusti skozi vso preostalo kavo.

SKRB IN VZDRZEVANJE

SPLOSNO CISCENJE

1. Odklopite napravo in pustite, da se ohladi.

2. Vsebino drzala filtra stresite v smetnjak.

3. Vse povrsine obrisite s €isto vlazno krpo.

4. Posodo in drzalo filtra pomijte ro¢no. Obrisite posodo s papirno brisaco.

5. Obrisite osenceni del, ki je prikazan na sliki H, z vlazno papirno brisaco. Uporabite krtacko, ¢e morate odstraniti morebitne ostanke kave.
Opomba: Ce aparata za kavo niste uporabljali ve¢ kot 4 tedne, priporo¢amo, da izvedete korake v poglavju PRED PRVO UPORABO, preden boste ponovno
pripravljali kavo.

CISCENJE MLINCKA

Mlinéek lahko razstavite, da ga o¢istite. Ce boste mlin¢ek poskusali razstaviti, preden ste odstranili preostala kavna zrna, ga boste zelo tezko ponovno

sestavili pravilno. Upostevajte te korake:

1. Zavrtite zgornjo posodo za kavna zrna in pokrov v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler se simbol W ne poravna s simbolom @ (slika A).

2. Dvignite posodo, odstranite pokrov in izpraznite preostala kavna zrna. Obrisite posodo s papirno brisaco.

3. Ponovno namestite pokrov, nato zgornjo posodo poloZite na aparat za kavo, tako da je simbol W poravnan s simbolom & . Zavrtite zgornjo posodo
za kavna zrna, dokler se simbol W ne poravna s simbolom {3} (slika B).

4. Nastavitev stopnje mletja obrnite na fino nastavitev ().

5. Pritisnite gumb °—°, da izberete nastavitev 6 skodelic.

6.  Pritisnite gumb } Cez nekaj trenutkov bo mlincek pricel delovati. Ko se bo ustavil, pritisnite gumb P, dokler se lu¢ka > ne ugasne.

7. Ponovno izvedite korak 1, da odstranite zgornjo posodo za kavna zrna.

8.  Nastavitev stopnje mletja obrnite na nastavitev & (slikaC).

9.  Dvignite rocaj na glavi za mletje (slika D).

10.  Dvignite glavo za mletje iz ohija naprave (slika E). Ce je ne morete preprosto dvigniti, preverite, ali so oznake 8 na glavi za mletje poravnane z
oznakami 1 (slika G).

1. Uporabite krtacko za ¢icenje, da ocistite glavo za mletje in predel, kjer jo vstavite v napravo. Ne uporabljajte vode.

12. Ponovno namestite glavo za mletje, tako da poravnate oznake § na glavi za mletje z oznakami 4 in jo pritisnete navzdol (slika G). Ro¢aj ponovno
zlozZite skupaj.

13.  Nastavitev stopnje mletja obrnite na katero koli nastavitev mletja.

14.  Ponovno namestite zgornjo posodo.

SAMOOCISCENJE

Aft Po 60 ciklih priprave bosta na prikazu vidna CLE (Cis¢enje) in ikona &%, kar pomeni, da morate iz naprave odstraniti vodni kamen. Ci¢enje vodnega
kamna odstrani iz naprave ostanke, ki se scasoma nalagajo.

1. Uporabite sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna, primerno za uporabo s plasti¢nimi izdelki. Sledite navodilom za sredstvo za odstranjevanje
vodnega kamna.

Raztopino za odstranjevanje vodnega kamna vlijte v posodo za vodo do oznake max.

Pritisnite gumb 2.

Samodejni postopek samoociscenja se bo zagnal in nadaljeval pribl. 45 minut.

Ko je postopek koncan, se bo aparat za kavo izklopil.

Za izdelke, ki so bili v garancijskem obdobju poslani na popravilo poskodb zaradi vodnega kamna, bo treba popravilo placati.

oA wn
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POGOSTOST CISCENJA
Dnevno - odstranite izrabljeno mleto kavo in filtre po potrebi. Ocistite drzalo filtra in posodo. Obrisite osenceni del, ki je prikazan na sliki H, z vlazno

papirno brisaco. Uporabite krtacko, ¢e morate odstraniti morebitne ostanke kave.
Tedensko - ocistite mlincek.

KODE NAPAK

Za olajsanje pri prepoznavanju tezav vam aparat za kavo prikaze eno od naslednjih kod napak.

KODA POMEN

EO1 Zgornja posoda za kavo ni pravilno pritrjena. Odstranite, nato ponovno pritrdite zgornjo posodo za kavo.

Zaklop je odprt (nahaja se pod glavo za mletje). Napravo odklopite iz omreZja in pustite, da se povsem ohladi. Obrisite osenceni del,

E02 ki je prikazan na sliki H, z vlazno papirno brisaco. Uporabite krtacko, ¢e morate odstraniti morebitne ostanke kave.
E03 Zaklop se ne more zapreti (nahaja se pod glavo za mletje). Napravo odklopite iz omreZja in pustite, da se povsem ohladi. Obrisite
osenceni del, ki je prikazan na sliki H, z vlazno papirno brisaco. Uporabite krtacko, ¢e morate odstraniti morebitne ostanke kave.
RECIKLIRANJE
Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh
simbolov, ni dovoljeno odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in, kjer velja, tudi polnilne in

mmmm  navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu za recikliranje/zbiranje.
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AloPaoTe TIg 06nyieg, QUNAETE TIC 08 AOPANEC PEPOC Kal O TIEPIMTWON TIOU SWOETE Tr GUOKEUN 0€ AANoV XproTh, SwoTe padi kat Tic odnyiec. ApaipéoTte
OAa Ta UAIKG cuoKevaoiag mptv amd ) xpron.

ZHMANTIKA METPA AXQANEIAX

Tnpeite Ta Bacika HETPA AOPANELAC, CUUTIEPINAUBAVOUEVWV TWV TIAPAKATW:

H ouokeun auth eMTPEMETAL VA XPNOIUOTIOLETAL ATIO ATOMA E MEIWUEVEG CWHATIKES, ALOONTNPIOKES N
Sl1avoNnTIKEC IKAVOTNTEC R a6 AToWa e EANTTA TTEipa Kat YVWoEelS epdoov emBAémovTal i Toug Sivovtal
08nYIEC Kal KATAavooUV TOUG EUTTAEKOEVOUC KIVOUVOUC.

Ta maubia dev mpémel va xpnotUomolovV oUTe va Tai(ouV e T CUOKEUN.

H ouokeun kat To kahwdlo va puAdooovTal o€ xwpo omou dev éxouv mpooBacn maidid.

2 & TTEPIMTWON KAKAG XPrONG TNG OUOKEVAC UMopPEi va IPoKANBEl TpaupaTIopoC.

A OL emAVELEC TNC OUOKEVNAC Bepuaivovtal umepBoAikd. Ot em@dvelec Ba cuveyioouv va Kaive Kal UETA amd
N XPron Adyw tn¢ umoAemopevng BepudTnTac.

Mn BuBilete TO CWPA TNG CUOKEUNG O€ LYPA.

Eav to kaAwbio givat pBapuévo, mpémel va avTIKataoTadsi amd Tov KATAOKELAOTH, TOV avTImPOowWoO Tou i
Kamolo £€0uc10d0TNEVO TIPOCWTTO TIPOC ATIOPUYH KIVOUVWV.

Metd tn Xpnon, n em@avela tou BeppooTolyeiov e€akolouBei va eivat (eoth.

H kagetiépa dev Ba mpémel va gival TomoBeTnpEVN HECA GE VTOUAATTL EVW XENOIUOTIOLETAL.

XPNOIUOTIOIEITE TN OUOKELR CUMPWVA LE TIC TaPoUoeC 0dnyieC. Tuxdv KaKn Xprion UMOopEl va TTPOKAAEDEL
TPAUUATIONO, NAekTpOomANEia 1) dANoug Kivduvouc,.

H mapouca cuokeun umopei va xpnoluomnolnBei amd dtopa e TEPIOPIOUEVEG PUOIKEC, aloONTNPIAKEC A
VONTIKEC IKAVOTNTEC 1 ATOUA XWPIC EUMELPI KAl YVWOELS, EpOoov BpiokovTal umo emiAeyn i kaBodrynon
OXETIKA HE TNV A0PAAT XPoN TNG CUCKEUNG Kal EPOCOV £XOUV KATAVONOEL TOUG EUMAEKOEVOUC KIVOUVOUC,.
H ouokeun auth mpoopiletal yia Xprion O OIKIOKEG Kal TIOPOMOLEC EQPAPHOYES, OTIWG:

+  koulive¢ MPOoWTIKOU O€ KATAOTAMATA, YPaPEia kat AAAOUC XWPOUG Epyaciag

« ano6 meNdteg og Eevodoxeia, HOTEN kal AAAOUC XWPOUC SIAUOVAG

«  Xwpoug ihoteviag Tumou bed and breakfast (SwudTio og katoikia, padi pe mpwivo)

QYPOTIKEG KATOIKIEC.

®  Mny XpnoIWOTIOLEITE QUTH| TN GUOKELT KOVTA 08 UMaviEPeC, VIou{Iépeg, VIMTAPEC 1 GAAa Soyeia Tou mepiéxouv vepo.
TomoBetroTE TN OUOKELN Og 0TaBEPN, TTUPAVTOXN EMPAVELQ.

Mn xpnotpomoleite Tn GUGKEUR yla omolovdrmoTe oKomd TéPav auToU ou TIEPLYPAPETAL OTIG TAPOVTEG 0dnyieg.
Mn xpnotpomoleite Tn CUoKeUR edv eivat @Bappévn 1y mapouctdlel SUoAeITOUPYIEC.

MEPH

1. Xodvn KOKKWV Ka@E Kal Kamdkl 5. Tivakag eAéyxou 9. Xaptwvo @iktpo ap. 4 (bev mapéxetal)
2. Xeplothplo dAeong 6. Kavdta 10. KaBapioTikr fovptoa

3. Aoxeio vepol 7. TuApa Bnkne eidtpou

4. 00dvn 8.  Onkn @iktpou

MPIN ANO THN NPQTH XPHXH

AkohouBrote Tic 08nyieg mou divovtat otnv evotnta XPHEH THX AEITOYPIIAZ MPO-AAEXZMENOY KADE, alNd XQPIX va mpooBéaete XapTivo @iltpo i
Kapé. ApoU 1o vepd KUKAOQOPHOEL € OAO TO pnXAavna, amoppilte To. MAUVETE Kal OTEYVWOTE TV KAVATA.

ANOOHKEYZH KAAQAIOY

Mmopeite va ompwéete To KAAWSI0 PEVUATOC TTOU TIEPIOCEVEL €GO OTO OWIA TNG CUOKEUNG ylal amoBrkeuon.
AmnobnkevoTe To KAAWSI0 TToU TTEPIOTEVEL TMIECOVTAC TO €GO OTO GWIA TNG CUOKEUNC.

PYOMIZH POAOTIOY

Agv xperaletal va puBuiceTe To POAOL yIa VA XPNOIUOTIOINOETE TNV KAPETIEPQ, AAAG Ba ipémel va To puBuiceTe av BENETE va XPNOIUOTIOINOETE TIG
Aertoupyieg xpovodiakom,.
1. BdAte 1o BUopa otnv mpia Tou peVATOC.
2. Hévdei€n 12:00 Ba avaBoofrivel otnv 0Bovn.
3. XpnoluomotoTe Ta Koupmid hr (wpa) kat min (AemTd) yia va puBpIcETE TN CWOTH WPA GE HOPPT 24WPOU.
To pohd1 Ba Slatnprioel TIG pUBLICELC TOU UEXPL N KAPETIEPA va amoouvdeBel amd tnv mpila.
Xpnoipomotrote ta koupmid hr (wpa) kat min (Aemtd) yia va puBpioesTe pa véa wpa. Eav dev matroete oUte To Koupni hr (Wpa) ouTe To Kouuni min
(AemTd) evtog 15 deutepohémTtwy, N KapeTiEpa Ba Seifel kat TN TV TponyoUEVa opIopéVN WPA.
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XEIPIZTHPIA KAl OOONH ENAEIZEQN

XEIPIZTHPIA
hr, min Xpnolpomoleital yia Trn puBHIoN Tou Xpdvou (WPEC Kat AemTd)
Xpnotuomolgital yia Tnv emAoyn TG évtaonc Tou Kagé. MNa tn Aeltoupyia GAeong Kal TAPACKEUNG KAPE, Ol EMAOYEC gival: 49
5% KOVOVIKOC 4@ LETPL0C @@ Suvatdg. H mpoemleypévn Tiun eival 4949. Na tn Aeltoupyia mpo-aleopévou Kagé, ot EMAOYEC gival
ENEPTOMOIHMENH ry ANENEPTOMOIHMENH.
. Ap1Buédc ehiTlaviwy Kagé mou Ba mapaokevaoTolV (Ldvo AsrToupyia AAEONC Kal TTAPAOKEVAC KaPE). EmAEéyel TRV moodTnTa TOU
°-° Kapé mou Ba aAeotel, pe Baon TV moooTNTa TOU VEPOU Tou umdpyel oTo doxeio. EmAoyéq: 2, 4, 6, 8 kat 10. H mpoemAeypévn Tiun

eivat 8.

Xpnolpomoleital yia Tn puBuion Tou xpovoSiakdmTn.

&

Emhoyr) Aettoupyiag. To koupmi auto emhéyel tn Aettoupyia aleong kat Tapaokeunc kagé (otnv 06ovn Ba eppaviletal o =) R T

Aeltoupyia mpo-aheopévou Kagé (otnv 086vn Ba eppaviCetal —&).
> ZekIva ™ Sladikaoia mapaocKeung KaQe.
+® - , . .
Ot ZeKIVA TN A&lToupyia auTtopaTou kabaplopov.

EIKONIAIA OOONHZ

o 06 0%

Agiyvel Tnv emAeypévn évtaon Kagé. lia T Aettoupyia AAeonG Kat Tapaokeuig KAQE, n 006vn Seixvel: 49 KaVOVIKOG @ UETPIOG
@9 Suvatoc. o ™ Aettoupyia mpo-aAeopévou KA, edv n Asttoupyia évtaong éxel puBuiotei oe AMIENEPTOMOIHMENH, 6ev 6a
epaviCetal To elkovidio 4. Edv n Aettoupyia évtaong éxel puBuiotei oe ENEPTOMOIHMENH, n 066vn Ba beixvel 4.

2,4,6,8Ka110 | Aciyvel Tov emAeypévo apiBud ehit{aviwv mou Ba mapaokeuaoTolv (Hdvo Asttoupyia ANeong Kat TOPACKEUHG KAPE).
é ‘Exel emeyei n Aettoupyia AAeong KAl TAPOAOKEUNG KAPE.
— Exel emAeyei n Aettoupyia mpo-aAEGUEVOU KAPE.
CLE 3 s Anaiteital kaBapIoUAC TOU UNXAVAATOC. XPNOIUOTOIROTE TN A&lToupyia autdpatou KaBapiopoU.
TPOMOI AEITOYPTIAXZ

H kageTiépa oag S1abétel Vo TpdMOUG AeToupyiag.
AEITOYPTIA ANEZHZ KAI MAPAZIKEYHX KAOE
Y& aUTOV TOV TPOTIO AEITOUPYIAE, XPNOILOTOIOUVTAL PPETKOL KOKKOL KAPE YIa TNV TAPACKEUH POPHHATOC KAPE.

AEITOYPTIA MPO-AAEZMENOY KAQE
Y& aUTOV TOV TPOTIO AEITOUPYIAG, XPNOIUOTIOLEITAL TTPO-ANECUEVOC KAEG TTOU TIPOOTiOETaL ameuBeiag 0To GINTPO Yla TNV TAPACKEUH POQHLATOG KAPE.

XPHZH THZ AEITOYPIIAZ ANEXHZ KAI MAPAZKEYHZ KAQE

H moidtnta Kat 1o dpwpa Tou Kagé oag kabopiletal amd Tov TUTO TWV KOKKWY, T PéyeBog AAeoNC Kal TOV XpOVO TOPACKEUNG. ZUGTIVOULE va

TIEIPAMATIOTEITE e TO PEYEBOC AAEONC KAl TO KOUWTTE éVTAONC KAPE WOTE va PPEITE TIC pUBITEIC TTOL oag TouplolCouv KaAUTEPQ.

1. Tava emAé€ete T AerToupyia ANEONG Kal TAPOOKEUAC KAQE, TTATHOTE TO KOUpTi W £w¢ GTOU TO £lkoViBlo & eupavioTei oTtnv 086vn.

2. Tepiote 10 SoXEiO pE TNV AMOPAITNTN TOCOTNTA VEPOU. INUEIWVETAL OTL KATA TN SIAPKELA TOU KUKAOU napreunc Kagé, Ba xpnotpomoinBei ONO To
VEPO TIoU €XeTe TomoBEeTHoEL 0TO GOXED.

3. Avoi€te tn Brjkn Tou @ikTpou Kal TOMoBETHOTE éva XApTIvo YIATPO ap. 4 oTnv umodoxn Tou giktpou. KAgioTe Tn Brikn.

4. Avoi€Tte To KamdaKl TnG X0dvng KOKKWV KAQE KAl YEUIOTE TN X0dvn KE PPECKOUG KOKKOUG KAPE. Mn yepiCeTe umepBoAiKdA T xodvn, WOTE va UMopEite va
TomoBeToeTE TO KamAki {avd. To AAoTio aTEyavomoinang Kamakiol cupBAAAeL 6To va SlatnpouvTal PECKOL Ol KOKKOL KAPE AVAUEDA OTIC XPNOELG.

5. Tupiotet0 xelplomplo ANeong oTnV amattoupevn pUOULON (@ Aemtokokkog, @ PETPLO PEYEDOC Kat @ XOVEPOKOKKOC).

6.  TMatioTe T KoL 8 yia va emAEEETE Tov apB6 Twv NIT{avi Tou BéNeTe va apackeudoete. H piBpion ou Ba emhégete e€aptatal amd Ty
TIOOGTNTA TOU VEPOU TIOU £XETE TPOGBETEL TO SoyEi0. MM TAPABEIVIa, EQV EXETE VepiOE! To Soyeio £we TV £vEeiEn 6 eAtlavid, Ba péret va
pubuioete kat Tov apBuo Twv eAtlaviwy wg 6. H mpoemieypévn puBuion eivar 8.

7. Emé€te TV emBupnTr évtaon Kagé XpnolomolwvTag To Koupri 449. H mpoemeypévn pUBuion eival 4.

8.  MatioTe 1o Koupri P yia va EeKIVAoEL ) TaPacKeun kaé. Metd amd Aiyo, o poNog Ba Aeltoupyroet Kal To @wg yUpw amoé To kouuri Ba avaBooprivet
€W OTOU TIAPAOKEVAOTE( O KAPEG,.

9. MO 0 KaEC TPAOKEVAOTEL, TO PWC Ba oTANATHOEL va avaBooPrvel.

XPHZH THZ AEITOYPIIAZ MPO-AAEZMENOY KA®E

1. Tava em\é€ete T Aertoupyia mpo-aheouévou Kaé, TaTHOoTE To KO W £w¢ OTou To £lKoviGlo — W eppavioTei oTnv 006vn.

2. Tepiote 1o Soxeio pe TV amapaitntn moodTNTA VEPOU. INUEIwVETAL OTL KATA TN SidpKela TOU KUKAOU Tapaokeung KagE, Ba xpnotpomoinei OAO to
vePO Tou €xeTe TOMoOETHOEL 0TO So)E(o.

3. Avoi€te T Brjkn Tou @ikTpOU Kal TOOBETAOTE éva XAPTIVO PINTPO ap. 4 aTnV umoSoxH Tou eiktpou.

4. Ta kdBe peyaho eAitavi, mpooBéote 6 g aleouévou kagé @iktpou 6To @iktpo. H mooodtnta Tou aleopévou kagé mou Ba mpoobéoete e§aptdtal amd
TNV MO0ATNTA TOU VEPOU ToU €xeTe MPooBEael oTo doxeio. Ma mapddelya, Qv xete yepioel To Soxeio €wg Tnv €voelEn 6 ehit(aviwy, Ba mpémel va
npooBéoete 6 ue(OUPEC ANEOUEVOU KAPE.
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5. Kheiote Tn Okn Tou @iktpou.

6.  EmAé€te TNV emMBUUNTA évTaon Kagé XENnOoIHOToIVTaAG To Koupni @49. H mpoemheypévn pubion givat AMENEPTOMOIHMENH. H puBpion tng
évtaong Tou kagé oe ENEPTOMOIHMENH Ba 6woet éva o évtovo amotéheopa, emPBpadivovtag Tov pubuo e TOV OTI0I0 TO VEPO TTEPVAEL €A ATTO
TOV TIPO-OAECUEVO KAPE.

7. MNatAoTe 1o Kouuri P yia va EKIVAEL N TapacKeLr kagé. Metd amd Aiyo, o HUNOG Ba AelToupyroEL Kal TO QWG YUPW amoé To koupri Ba avaBooPrivel
€WG OTOU TTOPAOKEVAOTE( O KAPEG.

8. MO 0 Ka@éC TOPAOKEVAOTEL TO PWE Ba oTAMATHOEL va avaBooBrivel.

KANATA
« Tokdtw pépog Tne Kavatag Oa gival (€016, TOMOBETAOTE TNV EMAVW O€ BePUOAVOEKTIKO GOUREP.
. Zem\UVeTE TNV KavAaTa pe (e0To vepo yia va Tnv mpoBepudveTe, woTe va Slatnpenbei n BepuodtnTa TOU KAPE.

. Ma va a@alp0ETe TO KATIAKL, OTPEYTE TO £TOL WOTE VA EVBUYPAUUIOETE TO [ HE TO A
. BaAte Eavd to kamdki oty ibia Béon, émelta oTPEPTE TO £T0L WOTE VA EUBUYPAUMIOETE TO [ HE TO A
. Ma va avoifeTe T0 0TOWIO Kal VA 0EPPIPETE, TMEOTE TO POXAO OTNV TOW MAEUPA TOU KATTAKIOU.

XPHZH TOY XPONOAIAKONTH

2nueiwon: BePaiwbeite 611 To poAdL £xel puBUIOTEl 0TN oWoTH WPA. XpnolomoInoTe Ta Koupmid hr (wpa) kat min (\emtd).

1. TPOETOIHACTE TNV KAPETIEPA CULPWVA LE T AEITOUPYIO TIOU XENOILOTOLEITE, ANAG PNV TTATHOETE TO KOUUTT P> 10 val apXiOEL N TAPAOKEUH.

2. MNatAote 1o koupri Y. To koupri 6a avaBooBrvel kai To eikovidio @ Ba avaBooBrvel otny 086vn.

3. Méoa ot 10 Seutepoemta agou matAoeTe To Koupri @), xpnotpomotiote Ta kouumd hr (wpa) kat min (AemTTd) yia va £10AYETE TNV WA TIoU BENETE N
KAQETIEPQ 0AG VA APXIOEL TNV TTAPACKEUN).

4, Edv éxel 1dn mpoypappatioTel kamota wpa, Oa avaBoopPrivel otnv 086vn, SlagopeTikd n 006vn Ba Seixvel Tnv mpoemAeyuévn puBuIon 8:00.

5. 10 SeUTEPOAETTA PETA KAl AQOU £XETE ONOKANPWOEL TNV ElCayWYH TS Wpag, To Koupri @ Ba otapatriost va avaBoofrvel kat Ba mapapeivel
avappévo. To ekovidio @ otnv 086vn Ba otapatAosl, emiong, va avaBooprivel kai Ba mapayeivel avapuévo. H kageTiépa oag gival Méov
PUBUIOUEVN VA apXiOEL TNV TTAPACKEUN TNV WA TIOU EXETE EIOAYEL
Edv BéNeTe va eNéyEeTe TOV XPOVO TOU IPOYPAUMATOC, TaTAOTE To Koupri @. O MpoypauuaTIopéVOC XpOvog Ba eugavioTei yia 3 SeutepOAenTa Kat
énerta Ba eppaviotei avd n wpa.

EQv BENETE VO KUPWOETE TOV XPOVOSIOKOTTN TTPOTOU EEKIVAOEL N TOPAOKEL KaPé, TaTAOTE mapateTapéva o koupri @ yia 5 dsutepoenta, éwc
étou 10 £lKovidio @ va eagavioTei amé v 006vn.
Edv emBupeite va S1akOYeTe TN AEITOUpYia TNE KAPETIEPAC KATA TNV TIOPACKEUH KAPE, TATAHGTE TO KOUuTT .

ENA OAITZANI ZTA TPHIOPA

Av Béhete ypriyopa éva eAT{avL Kagé TPoTol 0AoKANPwOEi 0 KUKAOG TTOPAOKEUNC:

1. Mmopeite va amopakpUVeTe Ty kavdta omotadnmote otyur. H BaABida amopuync otdAaéng Ba eumodioel Tov kagé va 0Tdéel mavw oTnv €0Tia.
2. Tava amotpéPete TV unepxeilion T OnKng Tou eiktpou, va Balete Tnv kavata otn Béon tng péoa oe 20 SeutepONemTa MEpPITOU.

3. ‘Otav Bdalete nv kavata otn Béon e, n BaABida amoguync oTaagng avoiyel yia va emtpéPel Tn SiENEUON TOu UTTOAOITTOU KAPE.

OPONTIAA KAl ZYNTHPHZH

FTENIKOXZ KAGAPIZMOZX

Bydte To BUoHA TNG GUOKEURC amod Tnv TPICa KAl APROTE TNV VA KPUWOEL

Pi€te Ta mepiexdpeva g OnKkng eiltpou otov kddo.

YKOUTTIOTE ONEG TIC EMPAVELEC P Eva KaBapO Bpeypévo mavi.

MAUVETE TNV KaVATA Kal T BriKn Tou GINTPOU GTO XEPL. ZKOUTIOTE TN Xoavn He xapTi koulivag.

YKOUTTIOTE TN OKIAGUEVN TIEPLOXT TIOU PaiveTal otV Eik. H xpnotpomotwvtag Bpeyuévo xapti koulivag. Xpnotpomotote tn fouptoa, dv xpeldletal,
Y10 VA QITOUAKPUVETE TUXOV UTIOAEIUUATA KAPE.

Inpeiwon: EQv v €xeTe XPNOILOTTOIOEL TNV KAPETIEQA YIA TEPIOOOTEPO Ao 4 BE0UASEC, GUOTHVOULE Ta akohouBnoeTe Ta Pripata tng Stadikaciag
MPIN ANO THN MPQTH XPHXH, mpv amd Tnv mapaoKeur| Kage.

KAGAPIZMOXZ TOY MYAOY

O phog pmopei va amocuvappoloynBei yia va kabapiotei. Edv mpoomabrioeTe va amocuvappoloynoETE TOV LUNO, XWPIG TPONYOUUEVWGE VA EXETE

AQALPETEL TUXOV TIEPIOOELN KOKKWV KAE, Ba gival SUokolo va Tov cuvappoloyrioete {ava owotd. Akohoubnote Ta §i¢ Pripata:

1. MepIoTPEYTE T XO0AvN KOKKWY KAQE KOl TO KATIAKL TTPOG Ta aploTepd éw¢ 6Tou To oupBoro W va eubuypappioTei ue to obpBolod (Eik. A).

2. AvaonkwoTe TN XoAvn, aalpE0TE TO KATTAKL KAl A8ELAOTE TOUG KOKKOUG KAPE. LKOUTHOTE TN Xodvn Me XapTi koulivag.

3. TomoBetAoTe avd To KAMAKI Kal £TEITa TOMOBETAOTE TN XoAvn 0TV KAeTIéPa, uBuypappilovtac To ouuBoro W ue 1o cOpBolo & . MeploTpéyte T

xodvn mpog Ta 8e€1d éwc 6Tou To cupBoro W va euBuypappioTel pe To obpBoro f& (EIk. B).

lupioTe 10 XeIPIOTHPLO AAeonc oTn pUBUION AEMTOKOKKOU (®).

MoTAOTE TO KoupT| =8 yia vat eMAEEETE TN PUBUION Twv 6 GAITLAVIEDV.

MatoTe To Koupi } Metd amo Aiyo, o pudog Ba Eekivijoel. Aol oTauatioel, mathoTe To Koupi P> wg 6tou n Auyvia P oBAoeL.

AkohouBriote To fripa 1 Eavd yla va a@atp€oeTe T Xodvn KOKKWV.

[UpIioTE TO XEIPIOTAPIO dAeanc ot pUBuion & (Ek. C).

Avaonkwote Tn Aafr) otnv ke@ar dleong (Eik. D).

AvaonKwoTe Kal a@atpéote Tn Aafr dAeong amod To owpa TnG ouokeunc (Eik. E). Eav dev avaonkwvetat eUKoAa, BeBaiwbdeite ot ot evdeieic tng

Ke@OARG dheong euBuypappiovtat pe T evbei€eic 4 (Eik. G).

1. Xpnotpomotjote Tnv kabaploTtiki Bouptoa yia va kabapicete TNV KEQAAr AAEGNG Kal TNV TIEPLOXT OTOL TOTOBETEITAL 0TN CUOKELH. Mn
XPNOIUOTIOINCETE VEPD.

Lk wnN =

©®No ;s

-
o
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12.  TomoBetiote Eava Ty Ke@ahr dheong eubuypappiovtag Tic evdeifeic 8 T Ke@ahrg dleong e Ti¢ evdeifelc 4 kat mélovtag Ty mpog ta KATw (EIK.
G). Amm\woTe T AaPn avd mpog Ta KATw.

13. Tupiote 10 XelploTrplo dAeong o€ omoladrimote pubpion.

14. TomoBetriote {ava tn xodvn.

AYTOMATOX KAGAPIZMOZ

MeTd amnd 60 KUKAOUC TApAoKEUNC Kagé, aTnv 086vn Ba eppavioTtolv n évdeién CLE (KaBapiopde) kat To ikovibio 6%, mou umoSeIkvOel 6TI N CUOKEUN

xpeldletal agaipeon Twv aAdtwy. Me Tnv a@aipeon aNdTwy, EKAEévovTal ol AmOBETEIC TTOU GUYKEVTPWVYOVTAL PUOLKA [E TOV XPOVO.

1. XpnotyomoroTe |ia KATAAANAN HApKa TIPOIOVTOC AQAAdTWong, KATAAANAOU yia Xprion O& POoIdvVTa TwV OToiwv N KEVTPIKN povada eival amd

mAaoTIKG. AkoAouBRoTE TIC 08nyieg MTOU GUVOSEVOLV TO TTPOIOV APANITWONG.

MpooBéote 1o Siahupa agaipeong aldtwv péoa 0to Soxeio vepou, Ewg Tnv EveI§n max.

MatAoTE TO KoupTi 6%,

H Siadikaoia autopatou kabapiopou Ba Eekivd kat Ba oTapaTA yla epimou 45 Aemtd.

MOMG N Sladikacia ohokAnpwbei, n KapeTiépa Ba amevepyomolnOei.

Mpoiévta Ta omoia emMoTpéPovTal KAaTd Tn SIAPKELX LoXUOG TNE £YYUNONG Ue @Bopéc Aoyw aAdTtwv Ba UTIOKEVTAL O XPEWOT ETIOKEUNG.

IYXNOTHTA KAGAPIZMOY

KaBnpepiva - Apaipéote Tov aleopévo kagé mou Sev €xel xpnotpomoindei kat Ta xaptiva @iktpa, 6mwc xpetdletal. Kabapiote tnv umodoyr Tou eiktpou

Kal TV Kavdta. YKoUmioTe T OKIAoUEVN TIEPLOXT TTOL @aiveTal oty Eik. H xpnotpomolwvtag Bpeypévo xapti koulivag. Xpnolpomolnote tn folptoa, dv

XPElaleTal, yla va amopakpUVETE TUXOV UTIOAEIUHATA KAPE.

EBSopadiaia - Kabapiote Tov pudo.

cTUukhwN

KQAIKOI ZOAAMATQN

MNa TNV avTipeTwmon Twv mpoBAnudtwy, n KageTiEpa Ba eppavilel évav amd Toug akdAouBoug KwSIKoUG COOAUATWV.

KQAIKOX ZHMAZIA

EO1 H xodvn twv kOKKwv kagé OV €xel TomoBeTnOei owoTd. AQalpéoTe Kat émelta TomoBeTHOTE avd T XOAVN KOKKWV.

To k\eioTpo eival avolkTo (BpiokeTal KATw amd Tnv Ke@ahr dAeonc). AmocuvSEQTe T cuoKeun amd Tnv TPila Kal aproTe TV va
E02 KPUWOEL YKOUTIOTE TN OKIAOUEVN TIEPLOXT TIOU @aiveTal otV Eik. H xpnotpomotwvrtag Bpeypévo xapti koulivag. XpnolUomoInoTe T
Bouptoa, eav xpetaleTal, yia va amopOaKPUVETE TUXOV UTTOAEIPUATA KAQE.

To kAeioTtpo Sev KAeivel (BpiokeTal KATW amd TNV KePaAr AAeonc). ATooUVOEDTE T cuoKeUN amd TNy MPila Kat agroTe TV va
EO3 KPUWOEL ZKOUTIOTE TN OKIAOUEVN TIEPLOXT TIOU @aiveTal otV EIk. H xpnotpomolwvtag Bpeyuévo xapTti koulivag. XpnolomolnoTe T
Bouptoa, av xpelaleTal, yia Vo amoUOKPUVETE TUXOV UTTOAEIUUATA KAPE.

ANAKYKAQZH

MNa tnv amoguyn mpoPAnudatwv oto mepIBAAov Kat Ty vyeia Aoyw emPBAaBwV OUGIWY, Ol GUCKEUEG Kal Ol EMaVAQOPTIOMEVES Kl 1N
ﬁ E EMAVAPOPTI(OUEVEC UMATAPIES TTOU EMONPAiVOVTAL LE KATTOLo amd auTd Ta cUUPoA, Sev TPEMEL va amoppimTovTal ME TA KOVA OIKIOKA
= QrTOPPipHaTO. N QTOPPIMTETE MAVTA TIG NAEKTPIKEG KA NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG Kall, OTToU XpelaleTal, TIC EMava@opTI(OHEVES KAl 1N
EMavaQopTI(OUEVEC pumatapieg, o€ KATAAANAo, emionuo onueio cuNoyrRg/avakUKAwonG.
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A hasznalati utasitast olvassa el és érizze meg; ha tovdbbadja a készlléket, mellékelje azt is a termékhez. Hasznalat el6tt teljes egészében tavolitsa el a
csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK

Kovesse az alabbi alapvetd biztonsagi dvintézkedéseket:

A késziiléket csokkent fizikai, érzékelési vagy mentalis képességekkel rendelkezé személyek, illetve
tapasztalattal vagy ismeretekkel nem rendelkezé személyek is hasznalhatjak, amennyiben megfelel6
utmutatdast kapnak vagy felligyelet alatt dllnak, és megértik a készllék hasznalatabdl eredd veszélyeket.
A készlléket gyerekek nem hasznélhatjak, és nem jatszhatnak azzal.

A készliléket és a vezetékeket gyermekek szamara nem elérhet6 helyen kell tartani.

A késziilék helytelen hasznalata sériilést okozhat.

A\ A késziilék feluletei felforrésodnak. A maradék hé miatt hasznélat utan forréak maradnak a feliiletek.
Ne meritse folyadékba a késziilék vazat.

Ha a kabel megrongalddott, ki kell cseréltetni a gyartoval, egy szerviz munkatarsaval vagy egy hasonldan
szakképzett személlyel, hogy elkertilje a veszélyeket.

A f(itéegység felszine még meleg lehet hasznélat utan.

A kavégépet nem szabad szekrénybe helyezni hasznalat kozben.

A késziiléket az utasitdsoknak megfeleléen haszndlja. A helytelen hasznélat potencidlis sériilést, aramditést
okozhat, illetve egyéb kockazattal jarhat.

Felligyelet mellett, valamint biztonsagos mddon lebonyolitott képzést kdvetden a késziiléket fizikailag,
mentalisan sérilt, gyengén laté vagy hallé emberek is hasznélhatjak, illetve olyanok, akik nem rendelkeznek
tapasztalattal, illetve szaktudassal. A felhasznaloknak tisztaban kell lenniiik az esetleges kockazatokkal.

A készliléket otthoni és ahhoz hasonlé felhasznalasra tervezték:

+  Uzletek, iroddk és egyéb munkahelyek konyhajaban;

« avendégek altal hotelekben, motelekben, illetve egyéb lakdkdrnyezetben;

«  reggelit kindlé szallashelyeken;

« tanyai haztartasban.

®  Nehasznélja a késziiléket firdékad, zuhanyzo, medence vagy egyéb vizet tartalmazé edény mellett.
Helyezze a késziiléket egy stabil, sik, h6allo feliletre.
A késziiléket az utasitdsokban leirtakon kiviil mas célra ne hasznalja.
Ne mukodtesse a késziiléket, ha az megrongalédott vagy hibdsan mikadik.

ALKATRESZEK

1. Kdvéadagol¢ és fedél 5. Vezérl6panel 9.  #4 papir sz(r6 (a csomag nem tartalmazza)
2. Orlésszabalyzo 6. Kancso 10. Tisztitokefe

3. Viztartaly 7. Szlrétart6 kamra

4.  Kijelz6 8.  Szlr6tartod

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

Kévesse az ELOOROLT KAVE UZEMMOD hasznalati utasitésait, de NE hasznaljon se filtert, se kavét. Amint a viz végigkeringett a késziiléken, dntse ki. Mossa
ki, majd széritsa meg a kancsot.

A KABEL TAROLASA

A felesleges hosszusagu haldzati kabel térolas céljabdl visszanyomhatd a késziilékbe.
Tarolashoz nyomja vissza a felesleges hosszusagu kabelt a késziilékbe.

ALLITSA BE AZ ORAT

A kévéf6z6 hasznélatdhoz nem sziikséges bedllitania az 6rat. Csak akkor lesz ré szliksége, ha hasznalni szeretné az idézitét.

1. Dugja a csatlakozot a konnektorba.

2. Akijelzén 12:00 lathato

3. Adja meg a megfelel6 id6pontot a hr (6ra) és min (perc) gombok hasznélataval, 24 6ras formatumban.
Az 6ra a kdvéféz6 dramtalanitdsdig megtartja a bedllitott idépontot.
Adjon meg egy Uj idépontot a hr (6ra) és min (perc) gombok hasznalataval. Ha 15 masodpercen bellil nem nyomja meg a hr (6ra) vagy a min (perc)
gombot, akkor a kavéfézé az elé6zéleg megadott id6épontra all vissza.
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SZABALYZOK ES KIJELZO

SZABALYZOK
hr, min Az id6 (6ra és perc) bedllitdsara hasznalatos
0% A kavé ersségének. Orlési és fozési izemmaod esetén a lehetéségek a kdvetkezok: 9 normél @@ kdzepes @@M erds. Az
alapérték a @@. EIGOrlt kdvé lizemmod esetén a Kl és BE lehetdségek koziil vélaszthat.
% A jelenleg lefézni kivant bogre kavék szama (kizardlag 6rlési és fézési izemmaod). A tartalyban 1évé vizmennyiségtdl fliggéen
ke valasztja ki a le6rlendd kdvé mennyiségét. Lehetéségek: 2, 4, 6, 8 és 10. Az alapértelmezett érték a 8.
(] Az id6zit6 beallitdsahoz hasznélatos.
By 2 ) .
Uzemmad kivélasztasa. Ezzel a gombbal tudja kivalasztani az 6rlési és fézési izemmadot (a kijelz6n a =& fog megjelenni), vagy az
— :
el66rolt kavé izemmadot (a kijelzén a —& fog megjelenni).
> Elkezdi a f6zést.
+@® P .
Ot Megkezdi az Ontisztitasi izemmaodot.
MEGJELENITETT IKONOK
Ajelenleg kivélasztott kavéerdsséget jeleniti meg. Orlési és f6zési izemmad esetén a kijelzén az 9 normél, @4 kézepes vagy
B 96 906 | 665 cris kijelzés lathatd. EIG6rdlt kavé lizemmaod esetén, amennyiben az erdsség tizemmaod Kl van kapcsolva, az 49 ikon nem
lathaté. Amennyiben az er6sség lizemmaod BE van kapcsolva, az 49 ikon megjelenik a kijelzén.
2,4,6,8é510 | Ajelenleg lef6zni kivant bogre kavék szamat jeleniti meg (kizarélag 6rlési és f6zési izemmad).
2 P
—-— Orlési és f6zési izemmad kivalasztva.
— El66rolt kdvé lizemmaod kivélasztva.
CLE 3?+ A késziiléket ki kell tisztitani. Hasznalja az dntisztitasi funkciot.

MUKODESI UZEMMODOK

A kévéf6zonek két miikodési izemmadja van.
ORLESI ES FOZESI UZEMMOD
Ez az izemmad friss kavészemeket hasznal a kavé elkészitéséhez.

ELOOROLT KAVE UZEMMOD
Ez az izemmod kozvetlenil a filterbe toltott el66rolt kavét hasznal a kavé elkészitéséhez.

AZ ORLESI ES FOZESI UZEMMOD HASZNALATA

A kévé mindsége és aroméja a kavébab tipusatdl, az 6rlés finomsagatol és a fézési id6tél fligg. Azt ajénljuk, hogy kisérletezzen az 6rlés finomsagéval és a

kavéerdsség gombbal addig, amig meg nem talélja az Onnek legmegfelelébb bedllitast. .

1. AzO6rlési és fézési izemmod kivalasztasahoz, addig nyomja a —% gombot, amig az °—° ikon meg nem jelenik a kijelzén.

2. Atartalyt a sziikséges viz pontos mennyiségével toltse fel. Vigyazat: vegye figyelembe, hogy a fézés az OSSZES vizet elhasznalja, amit a tartélyba
tesz.

3. Nyissa fel a sziirétartot, majd tegyen bele egy 4-es szamu papir sz(ir6t, és zarja be a tartot.

4. Nyissa fel a kdvéadagold fedelét, és t6ltse meg friss kdvészemekkel. Ne tdltse tul az adagolét, hogy vissza tudja helyezni a fedelet. A tomitésnek
koszonhetden frissek maradnak a kdvészemek.

5. Tekerjeelaz c’SrIéosszabéIyzét a kivant beallitasra (® finom, @ kozepes és @ durva).

6. Nyomjamega °—° gombot a lefézni kivant bogre kavék szamanak kivalasztasdhoz. A kivalasztott bedllitas attol fog fliggni, hogy mennyi viz van a
tartalyban. Példaul, ha a 6 bogre jelig toltotte fel a tartélyt, akkor a bogre kévék szamat is allitsa 6-ra. Az alapértelmezett beallitas a 8.

7. A @%@ gombbal vélassza ki a kivant kdvéerdsséget. Az alapértelmezett beéllitas a @/@.

A f6zés elinditasahoz nyomja meg a > gombot. Egy rovid id6 utan elkezdédik az 6rlés, és a gomb korili fény villogni fog a kavé fézése kozben.

9. Amint lef6tt a kavé, a fény nem fog villogni.

®

AZ ELOOROLT KAVE UZEMMOD HASZNALATA

1. Azel6érolt kavé lizemmod kivélasztasdhoz, nyomja meg a —¥ gombot, amig az 4 ikon meg nem jelenik a kijelz6n.

2. Atartalyt a sziikséges viz pontos mennyiségével toltse fel. Vigyazat: vegye figyelembe, hogy a f6zés az OSSZES vizet elhasznalja, amit a tartélyba
tesz.

3. Nyissa fel a sziirétartot, majd tegyen bele egy 4-es szamu papir sz(ir6t.

4. Minden nagy bogréhez 6 gr 6rolt filteres kavét adagoljon a filterbe. Az 6r6lt kavé mennyisége attol fog fliggni, hogy mennyi viz van a tartélyban.
Példaul, ha a 6 bogre jelig toltotte fel a tartalyt, akkor 6 adag 6rolt kavét adjon hozza.

5. Zérjale a sz(irétartot.

6. A@@ gombbal valassza ki a kivant kavéerGsséget. Az alapérték a KI. A kavéerGsség BE értékre éllitdsa erésebb fézetet eredményez, mivel ez
lelassitja az el66rdlt kavén keresztildramlé viz sebességét.

7. Af6zés elinditasahoz nyomja meg a > gombot. Egy rovid idé utan elkezd6dik az 6rlés, és a gomb kérili fény villogni fog a kavé fézése kozben.

8. Amint lef6tt a kavé, a fény nem fog villogni.
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KANCSO

« Akancsoé alja forrd lesz, egy hészigetetelt alatétre tegye le.

. Oblitse 4t a kancsét forrd vizzel, hogy elémelegitse, igy az nem vesz el hét a kavétol.

«  Afedél eltavolitasahoz forditsa a i jelet a A pozicidba.

. Ebben a pozicidban cserélje ki a fedelet, majd forditsa el a fedelet, hogy a @ jel a poziciéba A keriljon.
« Akiontd nyilas kinyitasahoz nyomja le a fedél hatso részén 1évé kart.

AZIDOZITO HASZNALATA

Megjegyzés: Ugyeljen arra, hogy az id6 helyesen legyen beéllitva. Ehhez hasznélja a hr (6ra) és min (perc) gombokat.

1. Készitse el6 a kavéféz6t a hasznalni kivant Gzemmaodnak megfeleléen, de ne nyomja meg az > gombot a fézés inditasahoz.

2. Nyomja meg az @ gombot, a gomb és a kijelz6n 1évé @ ikon villogni kezd.

3. Az@ gomb megnyomasat kovet 10 masodpercen beliil adja meg a hr (6ra) és min (perc) gombok hasznélataval azt az idépontot, amikor szeretné,
hogy a kavéf6z6 megkezdje a f6zést.

4, Hamar volt el6zéleg beprogramozott idépont, akkor az villogni fog a kijelzén, ellenkezé esetben a kijelzén az alapértelmezett, 8:00 érték lathato.

5. Azidépont megadasat kdveté 10 masodperc mulva az @ gomb abbahagyja a villogast és folyamatosan vilagit. A kijelzén 1évé @ ikon szintén
abbahagyja a villogast és folyamatosan vilagit. A kdvéfézé most be van programozva a megadott idépontban torténd kavéfézésre.
A program idépontjénak ellenérzéséhez nyomja meg az @ gombot. A beprogramozott idépont 3 masodpercig megjelenik, majd ismét a napi idé
lesz lathato.
Ha a f6zés megkezdése el6tt térdlni szeretné az id6zitét, nyomja meg és tartsa nyomva az @ gombot 5 masodpercig, amig az @ lampa ki nem alszik
és az @ ikon el nem t(inik a kijelzéré|
Ha a fézés kozben le szeretné allitani a kavéféz6t, nyomja meg a p» gombot.

EGY CSESZE KAVE GYORSAN

Ha egy gyors kavét szeretne a f6zési ciklus lejarta el6tt:

1. Barmikor kiveheti a kancsot. A csopogésmentes szelep megakadalyozza, hogy a kévé a f6zélapra csopdgjon.
2. Aszirétarté tulcsorduldsdnak a megakadalyozasahoz cserélje ki a kancsoét kordlbeliil 20 masodpercen beliil.
3. Amikor kicseréli a kancsét, a csopdgésmentes szelep kinyilik, hogy kiengedje a megmaradt kévét.

APOLAS ES KARBANTARTAS

ALTALANOS TISZTITAS

1. Huzza ki a késziiléket a konnektorbdl és hagyja kihdilni.

2. Ontse ki a szdrétarté tartalmat a szemetesbe.

3. Azosszes felliletet torolje le tiszta nedves kendével.

4. Kézzel mossa el a kancsot és a szirdtartdt. Tordlje ki az adagolét egy konyhai térlépapirral.

5. Azarnyékolt terliletet a H abran lathaté mdédon torélje le tiszta, nedves konyhai torlépapirral. Szlikség esetén, a kavémaradvany fellazitasahoz
hasznélja a kefét.

Megjegyzés: ha tébb, mint 4 hétig nem hasznélta a kévaf6zéjét, akkor azt ajanljuk, hogy kévesse AZ ELSO HASZNALAT ELOTT részben leirt [épéseket,

miel6tt Ujbdl kavét fézne az eszkdzzel.

AZ ORLO TISZTITASA

Az 6rl6t szét lehet szerelni a tisztitdshoz. Ha a felgyllemlett kdvészemek eltavolitasa nélkiil prébalja meg szétszerelni az 6rl6t, akkor nagyon nehéz lesz

Ujbol 6sszeszerelni. Kovesse ezeket a Iépéseket:

1. Tekerje el a kdvéadagolot és a fedelet az ora jarasanak ellentétes iranyban, egészen addig, amig a W szimbélum egy vonalban nem lesz a &
szimbdlummal (A. &bra).

2. Emelje le az adagoldt, tavolitsa el a fedelet és dntse ki a kavészemeket. Tordlje ki az adagolot egy konyhai térlépapirral.

3. Helyezze vissza a fedelet, majd illessze vissza az adagol6t a kavéfézére gy, hogy a W szimbdlum egy vonalban legyen a @ szimbélummal. Tekerje el
az adagol6t az 6ramutatd jarasanak megfeleld iranyban, egészen addig, amig a W szimbélum egy vonalba nem lesz az(®) szimbélummal (B. &bra).

4. Tekerje az 6r|észoabé|yzét a finom (@) beallitasra.

Nyomja meg a °—° gombot a 6 bogrés bedllitas kivalasztdsahoz.

Nyomja meg a > gombot. Egy par pillanaton beliil elindul az 6rl6. Amint megéllt, majd egészen addig nyomja a > gombot, amig a p> fény ki nem

alszik.

Ismét végezze el az 1. 1épést a kdvéadagold eltavolitdsdhoz.

Tekerje az 6rlészabalyzot az & beallitasra (C. abra).

Emelje fel az érl6fejen l1évé fogantyut (D. dbra).

Emelje ki az eszkdz vazabdl az 6rl6fejet (E. dbra). Ha nem jon ki kdnnyen, akkor ellendrizze, hogy az érléfejen 1évé Bjelzések egy vonalban vannak az

1 jelolésekkel (G. abra).

11. Az 6rl6fej és a készlléken bellil azon teriiletek tisztitasahoz, ahova az érl6fejet behelyezi, hasznalja a tisztito kefét. Ne hasznéljon vizet.

12. Ugy illessze vissza az érléfejet, hogy egy vonalban legyenek a B jelzések az 1 jellésekkel, majd nyomja le az 6rléfejet (G. dbra). Hajtsa vissza a
fogantyut.

13.  Tekerje az 6rléfejet barmelyik 6rlési bedllitasra.

14. Helyezze vissza az adagol6t.

ONTISZTITAS

60 lefézési ciklus utén a kijelz6n megjelenik a CLE (tisztitas) felirat és a % ikon, ami azt jelzi, hogy a késziiléket vizkételeniteni kell. A vizkételenités kidiriti az
idével természetes modon lerakddoé szennyezédéseket.

1. Haszndlja a mlianyag hdzu termékekhez valé szabadalmaztatott vizkdtlenité mérkét. Kovesse a vizkStlenitéhoz adott utasitasokat.

2. Ontse a vizkStelenitd oldatot a viztartalyt a max jelig.
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3. Nyomja meg a % gombot.

4. Elindul az automatikus Ontisztitas, ami korilbelil 45 percig tart.

5. Miutan befejez6dott a folyamat, kikapcsol a kavéfézo.

« Azoknaka garancias termékeknek a javitdsaért, amelyeknek vizké okozta a meghibéasodasat, dijat szamitunk fel.

A TISZTITAS GYAKORISAGA

Napi - Sziikség szerint tévolitsa el a kdvézaccot és a sz(irépapirokat. Tisztitsa meg a szlirétartot és a kancsot. Az drnyékolt teriiletet a H dbrén lathato

modon tordlje le tiszta, nedves konyhai torlépapirral. Sziikség esetén, a kdvémaradvany fellazitdsahoz hasznalja a kefét.
Heti - Tisztitsa meg az 6rl6t.

HIBAKODOK
A hibaelhéritds megkonnyitése érdekében, a kavéfézé az aldbbi hibakddokat jelenitheti meg.
KOD JELENTES
EO1 A kavéadagolo nincs megfeleléen a helyére illesztve. Tavolitsa el, majd helyezze vissza a kavéadagolot.
E02 A zar nyitva van (az 6rl6fej alatt talalhatd). Huzza ki a készlléket a konnektorbdl és hagyja kih(lni. Az arnyékolt terliletet a H dbran
lathaté médon torolje le tiszta, nedves konyhai torlépapirral. Szlikség esetén, a kdvémaradvany fellazitdsadhoz hasznélja a kefét.
A zér nem tud bezarddni (az 6rléfej alatt taldlhato). Hizza ki a késziiléket a konnektorbdl és hagyja kih(ilni. Az arnyékolt teriiletet a
EO3 H abran lathaté mddon torélje le tiszta, nedves konyhai torlépapirral. Szlikség esetén, a kavémaradvany fellazitasahoz hasznélja a
kefét.
UJRAHASZNOSITAS

veszélyes anyagok jelentette kdrnyezeti és egészségi kockazatok elkertilése érdekében ezeket tilos a haztartasi hulladékkal egyditt
megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha vannak, az Ujratlthetd és nem ujratdlthetd akkumulatorokat
mindig a megfeleld hivatalos hulladék-Ujrahasznosité/begy(ijté kdzpontba kell vinni.

ﬁ E Az alabbi jel6lések valamelyikével elldtott késziilékekben, valamint Ujratélthetd és nem ujratdlthetd akkumulatorokban jelen 1évé
L]
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Talimatlari okuyun, giivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte aktarin. Kullanmadan énce cihazin tlim ambalajini gikarin.

ONEMLI GUVENLIK KURALLARI

Asagidakiler dahil, tim temel glivenlik 6nlemlerini izleyin:

Fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasiteli veya gerekli bilgi ve deneyimden yoksun kisiler bu cihazi sadece
denetim/talimat altinda ve icerdigi tehlikeleri kavradiklarinda kullanabilirler.

Cocuklar cihazi kullanmamali veya onunla oyun oynamamalidr.

Cihazi ve kablosunu, cocuklarin erisemeyecegi yerlerde tutun.

Cihazin yanlis bicimde kullanilmasi, yaralanmalara yol acabilir.

A\ Cihazin ylizeyleri ¢ok isinabilir. Kalan 1s1, ylizeyleri kullanimdan sonra sicak tutmaya devam edecektir.
Cihazin govdesini siviya daldirmayin.

Hasarli elektrik kablolari, gtivenlik agisindan sadece Uretici, ureticinin yetkili servisleri veya benzer niteliklere
sahip kisiler tarafindan degistirilmelidir.

Kullanimdan sonra, 1sitma devresinin ylzeyinde sicaklik kalabilir.

Kahve makinesi kullanim sirasinda bir dolaba yerlestiriimemelidir.

Cihazi bu talimatlara gore kullanin. Herhangi bir yanhs kullanim potansiyel yaralanmalara, elektrik
carpmalarina veya diger tehlikelere neden olabilir.

Bu cihaz, cihazin emniyetli bir sekilde kullanimina yonelik gozetim veya talimatlar verildigi ve ilgili tehlikeleri
anladiklari takdirde, yetersiz fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasiteleri olan veya bilgi veya deneyimi
bulunmayan kisiler tarafindan kullanilabilir.

Bu cihaz ev icinde ve asagidakiler gibi benzer uygulamalarda kullanim icin tasarlanmistir:

« magazalar, ofisler ve diger calisma ortamlarindaki personel mutfag alanlari;

« oteller, moteller ve diger ev tipi ortamlarda miisteriler tarafindan;

+ oda-kahvalti tipi ortamlar;

. ciftlik evleri.

®  Bucihazi banyo kiivetleri, dus tekneleri, lavabolar veya su iceren diger kaplarin yakininda kullanmayi
Cihazi sabit, diiz, 1stya dayanikli bir zemin lizerine yerlestirin.
Cihazi, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amagla kullanmayin.
Hasarli veya arizali cihazlari calistirmayin.

PARCALAR

1. Kahve ¢ekirdegi doldurma hunisi ve kapak 5. Kumanda paneli 9. Kagt filtre no.4 (cihazla birlikte verilmez)
2. Ogiitme kumandasi 6.  Strahi 10.  Temizleme fircasi

3. Sutanki 7. Filtre tutma haznesi

4. Ekran 8.  Filtre yuvasi

ILK KULLANIMDAN ONCE

ON-CEKILMIS KAHVE MODUNU KULLANMA béliimiindeki talimatlar izleyin, ancak bunu bir filtre kagidi veya kahve EKLEMEDEN gerceklestirin. Suyu
makine icinde tam devir yaptiktan sonra atin. Ardindan karafi yikayin ve kurutun.

SOGUK DEPOLAMA

Fazla elektrik kablosu, depolama amaciyla cihazin gévdesine geri itilebilir.
Fazla elektrik kablosunu, cihazin gévdesine geri iterek depolayin.

SAATI AYARLAYIN

Kahve makinenizi kullanmak icin saati kurmak sart degildir ancak zamanlayici islevlerini kullanmak istiyorsaniz, bu 6zelligi ayarlamaniz gerekir.

1. Fisi elektrik prizine takin.

2. Ekranda 12:00 yanip sOnecektir.

3. Dogruzamani 24 saat formatinda ayarlamak icin hr (saat) ve min (dakika) diigmelerini kullanin.
Saat, ayarlarini kahve makinesinin fisi elektrik prizinden cekilinceye dek muhafaza edecektir.
Yeni bir zamani ayarlamak icin hr (saat) ve min (dakika) dtigmelerini kullanin. hr (saat) veya min (dakika) digmelerinden birine 15 saniye icinde
basmazsaniz, kahve makinesi daha dnce ayarlanmis zamani tekrar gdstermeye bagslayacaktir.
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KUMANDALAR VE EKRAN
KUMANDALAR

hr, min Zamani ayarlamak icin kullanilir (saat ve dakika)

Kahve sertligini secmek icin kullanilir. 0giitme ve Demlenme modu icin secenekler: 49 normal 4@ orta @@ sert. Varsayilan
deger @'dir. On-cekilmis kahve modu icin secenekler KAPALI (OFF) veya ACIK (ON) seklindedir.

Demlenmekte olan fincan sayisi (yalnizca Ogiitme ve Demlenme modu). Ogiitiilecek kahve miktarini, haznedeki su miktarina gére
secer. Secenekler: 2, 4, 6, 8 ve 10. Varsayilan deger 8'dir.

Zamanlayicryr kurmak icin kullanilir.

goruntulemr) arasinda secim yapar.

Demlenme siirecini baslatir.

(g .o
Solvii ol 8

Kendiliginden temizlik modunu baslatir.

EKRAN SIMGELERI

0 anda secilen kahve sertligini gosterir. Ogiitme ve Demlenme modu icin ekran gériintiisii: 4 normal @4 orta @M sert.
B, 96, 3% | On-cekilmis kahve modunda, sertlik modu KAPALI (OFF) olarak ayarlandiginda bir £ simgesi gériintiilenmeyecektir. Sertlik modu
ACIK (ON) olarak ayarlandiginda, ekranda 9 goriintiilenecektir.

2,4,6,8ve 10 | O anda demlenmekte olan, secilmis fincan sayisini gésterir (yalnizca Ogiitme ve Demlenme modu).

Ogiitme ve Demlenme modu secildi.

&
-—
—i On-cekilmis kahve modu secildi.

CLE 3°+ Makinenin temizlenmesi gerekiyor. Kendiliginden temizlik islevini kullanin.

)

CALISTIRMA MODLARI

Kahve makinenizin iki adet calistirma modu bulunmaktadir.
OGUTME VE DEMLENME MODU
Bu mod, kahveyi yapmak icin taze kahve cekirdeklerini kullanir.

ON-CEKILMIS KAHVE MODU
Bu mod, kahveyi yapmak icin filtreye dogrudan eklenen 6n-cekilmis kahveyi kullanir.

OGUTME VE DEMLENME MODUNU KULLANMA

Kahvenizin kalitesi ve lezzeti cekirdeklerin tipi, 6§litme boyutu ve demlenme siiresi ile belirlenir. Sizin icin en uygun ayari buluncaya dek 6giitme boyutu

ve kahve sertligi diigmesi ile denemeler yapmanizi tav5|ye ediyoruz.

1. Ogiitme ve Demlenme modunu se¢mek icin —¥# diigmesine, ekranda = — simgesi goriuintlileninceye dek basin.

2. Hazneyi gereken miktarda su ile doldurun. Hazneye dolduracaginiz TOM suyun demlenme programi sirasinda kullanilacagini unutmayin.

3. Filtre bolmesini agin ve filtre yuvasina bir No. 4 kagt filtre yerlestirin. Bolmeyi kapatin.

4. Kahve cekirdegi doldurma hunisinin kapagini acin ve onu taze kahve ¢ekirdekleri ile doldurun. Huniyi, kapagi yerine tekrar kapatamayacak kadar ¢cok

doldurmayin. Kapak contasi kahve cekirdeklerini iki kullanim arasinda taze tutmaniza yardimci olacaktir.

Ogitme kumandasini cevirerek gerekli ayara getirin (®, ince, @ orta ve @ iri).

Demleyeceginiz fincan sayisini secmek icin = diigmesine basin. Sectiginiz ayar, hazneye eklediginiz su miktarina bagl olacaktir. Ornegin, hazneyi 6

fincan isaretine kadar doldurduysaniz, fincan sayisini da 6 olarak ayarlayin. Varsayilan ayar 8'dir.

7. @@ digmesini kullanarak, istenilen kahve sertligini secin. Varsayilan deger @4'dir.

8. Demleme islemini baslatmak icin P> diigmesine basin. Kisa bir siire sonra, 6gtitiicti calismaya baslayacak ve diigmenin etrafindaki lamba yanip
sonerek kahvenin demlenmekte oldugunu belirtecektir.

9. Kahve demlendiginde, yanip sénme sona erecek.
ON-CEKILMIS KAHVE MODUNU KULLANMA

On-cekilmis kahve modunu secmek icin —¥# diigmesine, ekranda —¥# simgesi gériintiileninceye dek basin.

Hazneyi gereken miktarda su ile doldurun. Hazneye dolduracaginiz TUM suyun demlenme programi sirasinda kullanilacagini unutmayin.

Filtre bdlmesini acin ve filtre yuvasina bir No. 4 kagt filtre yerlestirin.

Filtreye, her biiylk fincan icin 6 gr cekilmis filtre kahve ekleyin. Eklediginiz cekilmis kahve miktari, hazneye eklediginiz su miktarina baglh olacaktir.
Ornegin, hazneyi 6 fincan isaretine kadar doldurduysaniz, 6 &lcii cekilmis kahve ekleyin.

Filtre bolmesini kapatin.

@7 diigmesini kullanarak, istenilen kahve sertligini secin. Varsayilan deger KAPALI'dir (OFF). Kahve sertligi ACIK (ON) seklinde ayarlandiginda, suyun
on-cekilmis kahveden gegis hizi yavaslatilir ve daha sert bir demlenme elde edilir.

7. Demleme iglemini baslatmak igin > diigmesine basin. Kisa bir stire sonra, 6gitlicti ¢alismaya baslayacak ve diigmenin etrafindaki lamba yanip

sonerek kahvenin demlenmekte oldugunu belirtecektir.
8.  Kahve demlendiginde, yanip sonme sona erecek.

o w
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SURAHI

« Surahinin tabani sicak olacaktir, yalitimli bir nihalenin tizerine koyun.

«  Surahiyi dnceden isitmak icin sicak suyla durulayin, bdylece kahveden isi almayacaktir.

. Kapagi gikarmak icin, [ isareti ile A isareti ile ayni hizaya gelecek sekilde evirin.

. Kapag tekrar ayni konumda yerlestirin, sonra [ isaretiile A isareti ayni hizaya gelecek sekilde cevirin.
. Dokmek lizere agzi agmak icin, kapagin arkasindaki kola bastirin.

ZAMANLAYICIYI KULLANMA

Not: Saatin dogru zamana ayarlanmis olmasina dikkat edin. hr (saat) ve min (dakika) digmelerini kullanin.

1. Kahve makinesini kullandiginiz moda uygun sekilde hazirlayin, ancak demlenme stirecini baglatmak igin P> diigmesine basmayin.

2. @ diigmesine basin. Diigme yanip sonecek ve ekranda @ simgesi yanip sénmeye baslayacaktir.

3. Kahve makinenizin demleme islemine baslamasini istediginiz zamani girmek icin, @ diigmesine 10 saniye basarak hr (saat) ve min (dakika)
digmelerini kullanin.

4. Daha 6nce programlanmis bir zaman varsa ekranda yanip sonecek, aksi takdirde ekranda varsayilan 8:00 ayari goriintiilenecektir.

5. Zamani girme islemini bitirmenizden 10 saniye sonra @ diigmesinin yanip sénmesi duracak ve stirekli yanmaya baslayacaktir. Ekrandaki @
simgesinin yanip sonmesi de sona erecek ve stirekli yanar duruma gececektir. Kahve makineniz artik, demlenme islemini girdiginiz zamanda
gerceklestirmek icin programlanmistir.

Program siiresini kontrol etmek istiyorsaniz @ diigmesine basin. Programlanan siire 3 saniye boyunca gériintiilenecek ve ardindan giincel saate geri
donulecektir.

Zamanlayiclyl demlenme islemi baslamadan énce iptal etmek istiyorsaniz, @ diigmesine basin ve ekrandaki @ simgesi gézden kayboluncaya dek 5
saniye basili tutun.

Kahve makinesini demleme sirasinda durdurmak istiyorsaniz, > diigmesine basin.

HIZLI BIR FINCAN

1. Sirahiyi dilediginiz zaman ¢ikarabilirsiniz. Damlama dnleyici valf, kahvenin ocaga damlamasini énleyecektir.
2. Filtre yuvasinin tasmasini énlemek icin, karafi yaklasik 20 saniye icinde tekrar yerine takin.
3. Karafi terine yerlestirdiginizde, damlama 6nleyici valf kalan kalan kahvenin gegmesine izin vermek tizere acilir.

OZEN VE BAKIM

GENEL TEMIZLIK

1. Cihazin fisini prizden cekin ve sogumaya birakin.

2. Filtre yuvasinin icindekileri hafifce vurarak ¢ope bosaltin.

3. Tum ylzeyleri nemli bezle silin.

4. Sirahiyi ve filtre yuvasini elde yikayin. Doldurma hunisini kagit havlu ile silerek temizleyin.

5. Sekil H'de gésterilen golgeli alani, nemli bir kagit havlu pargasi ile silin. Gerekiyorsa, kahve kalintilarini yumusatmak icin fircayr kullanin.

Not: Kahve makinenizi 4 haftadan uzun siiredir kullanmadiysaniz, yeniden kahve demlemeye baslamadan &nce ILK KULLANIMDAN ONCE béliimiinde
aciklanan adimlari izlemenizi tavsiye ediyoruz.

O0GUTUCUYU TEMIZLEME

Ogitiicl, temizlenmek tizere demonte edilebilir. Ogiitiiciiyii énce artakalan kahve cekirdeklerini gidermeden demonte etmeye calisirsaniz, dogru sekilde

yeniden monte etmeniz son derece gli¢ olacaktir. Su adimlari izleyin:

1. Kahve cekirdegi doldurma hunisi ve kapagini, W sembolii [ sembolii ile ayni hizaya gelinceye dek saatin aksi yéniinde déndriin (Sekil A).

2. Doldurma hunisini yukari kaldirarak ¢ikarin, kapadi ¢ikarin ve tiim kahve cekirdeklerini bosaltin. Doldurma hunisini kagit havlu ile silerek temizleyin.

3. Kahve makinesine énce kapagi, ardindan doldurma hunisini, W semboliiile @ semboliini ayni hizaya getirerek tekrar takin. Doldurma hunisini, W
sembolii @ sembolii ile ayni hizaya gelinceye dek saat yoniinde déndiiriin (Sekil B).

4. Ogiitme kumandasini cevirerek ince (®) ayara getirin.

5. 6fincan ayarini segmek icin = diigmesine basin.

6. P diugmesine basin. Birkag séniye sonra 6§itlicti calismaya baslayacaktir. Durduktan sonra p> diigmesine, P> lambasi séniinceye dek basin.

7. Kahve cekirdegi doldurma hunisini ¢cikarmak icin tekrar Adim 1'i izleyin.

8.  Ogiitme kumandasini cevirerek & ayarina getirin (Sekil C).

9. Ogutme bashginin tizerindeki kolu yukari kaldirin (Sekil D).

10.  Ogiitme baghgini cihazin gévdesinden yukar dogru kaldirarak cikarin (Sekil E). Kolaylikla ayrilmiyorsa, 6giitme bashginin iizerindeki 8 isaretlerinin 4
isaretleri ile ayni hizada olmasini saglayin (Sekil G).

11.  Ogiitme bashgini ve cihaza takildigi alani temizlemek icin temizleme fircasini kullanin. Su kullanmayin.

12, Ogiitme bashgini, 6§iitme bashiginin izerindeki Bisaretlerini 4 isaretleri ile ayni hizaya getirerek ve asadi dogru bastirarak tekrar yerine takin (Sekil
G). Kolu tekrar katlayin.

13. Ogiitme kumandasini cevirerek herhangi bir giitme ayarina getirin.

14.  Doldurma hunisini tekrar yerine takin.

KENDILIGINDEN TEMIZLIK (SELF CLEAN)

60 demlenme programindan sonra cihazda kireg giderme isleminin yapilmasi gerektigini belirtmek icin, ekranda CLE (temizleme) ve % simgesi
goriintlilenecektir. Kire¢ giderme islemi, zamanla dogdal olarak biriken kalintilari temizler.

1. Plastik gévdeli tiriinlerde kullanima uygun, tescilli bir kire¢ giderici Griin kullanin. Ureticinin tiriinle birlikte verdigi talimatlar uygulayin.
Kireg giderme sollisyonunu su haznesine, max isaretine kadar dokiin.

% diigmesine basin.

Otomatik ‘kendiliginden temizlik (self clean)’ siireci baslayacak ve yaklasik 45 dakika strecektir.

Sure¢ tamamlandiginda, kahve makineniz kendiliginden kapanacaktir.

Garanti kapsaminda kire¢ nedeniyle arizali olarak gelen Urtinlerin onarimlari tcrete tabi olacaktir.

oW
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TEMIZLEME SIKLIGI

Ginliik: Kullaniimis tiim kahve cekirdeklerini ve filtre kagitlarini gereken sekilde ¢ikarin. Filtre tutucusunu ve karafi temizleyin. Sekil H'de gosterilen golgeli
alani nemli bir kagit havlu ile silin. Gerekiyorsa, kahve kalintilarini yumusatmak icin fircayi kullanin.

Haftahk: Ogtiiciiyl temizleyin.

HATA KODLARI

Kahve makineniz, sorun giderme konusunda size yardimci olmak icin asagida verilen hata kodlarindan birini gértintleyebilir.

KOD ANLAMI

EO1 Kahve cekirdegi doldurma hunisi dogru sekilde takilmamis. Kahve cekirdegi doldurma hunisini ¢ikarin ve tekrar takin.

(Ogutme bashginin altinda yer alan) stirgii agik kalmistir. Cihazin fisini elektrik prizinden cikarin ve sogumasini bekleyin. Sekil H'de

E02 gosterilen golgeli alani nemli bir kagit havlu ile silin. Gerekiyorsa, kahve kalintilarini yumusatmak icin fircayi kullanin.

(Ogutme bashginin altinda yer alan) siirgii kapatilamiyor. Cihazin fisini elektrik prizinden cikarin ve sogumasini bekleyin. Sekil H'de

E03 gosterilen golgeli alani nemli bir kagit havlu ile silin. Gerekiyorsa, kahve kalintilarini yumusatmak icin firgayi kullanin.

GERi DONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol agacagi cevre ve saglik sorunlarini 6nlemek icin, su sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir
ve tek kullanimlik piller genel evsel atiklarla birlikte ¢cope atilmamalidir. Elektrikli ve elektronik tiriinleri ve ilgili olabilecek sarj edilebilir
mmmm Ve tek kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri déntislim/toplama noktasina birakin.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim émrt 7 yildir

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :
Uriinii distirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tastyiniz.
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; daca dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile. Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA

Respectati masurile de sigurantd de baza, inclusiv:

Acest aparat poate fi folosit de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsite

de experienta si cunostinte daca sunt supravegheate/instruite si inteleg pericolele la care se supun.

Copiii nu trebuie sa foloseasca sau sa se joace cu aparatul.

Nu lasati aparatul si cablul la indemana copiilor.

Utilizarea incorecta a aparatului poate produce leziuni.

A\ Suprafetele aparatului se vor incinge. Céldura reziduald va pastra suprafetele fierbinti dupa utilizare.

Nu scufundati corpul aparatului in lichid.

In cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de catre fabricant, agentul de service sau orice alta

persoana calificata, pentru a evita accidentele.

Pe suprafata de incdlzire persista caldura reziduala dupa utilizare.

Pe durata utilizarii, cafetiera nu trebuie asezata in dulap.

Intrebuintati acest aparat de uz casnic in conformitate cu aceste instructiuni. Orice intrebuintare ce

contravine instructiunilor poate genera rani/leziuni, socuri electrice sau alte asemenea accidente.

Acest aparat de uz casnic poate fi intrebuintat si de cdtre persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau

mentale reduse ori cu lipsa de experientd si cunostinte, daca li s-au oferit indrumari ori instructiuni cu privire

la modul de intrebuintare in conditii de siguranta si daca inteleg posibilele pericole aferente.

Acest aparat este destinat uzului casnic si poate fi intrebuintat deopotriva in situatii similare precum cele de

mai jos:

+ inraioane de articole de bucatdrie din magazine de specialitate, spatii de birouri si alte asemenea medii
de lucry;

« de catre clienti intr-un hotel, motel sau alt spatiu rezidential similar;

+ intr-un spatiu de tip pensiune;

la o ferma.

® Nufolositi acest aparat langa cadd, dus, chiuveta sau alte recipiente ce contin apa.
Asezati aparatul pe o suprafatd stabild, nivelata, termorezistenta.

Nu folositi aparatul in niciun alt scop decat cel descris in aceste instructiuni.

Nu operati aparatul dacd este stricat sau nu functioneaza corect.

PARTI COMPONENTE

1. Vas pentru boabele de cafea si capac 5. Panoul de comanda 9.  Filtru de hartie nr. 4 (nefurnizat)
2. Comandd macinare 6. Carafa 10. Perie de curatare

3. Rezervorapd 7. Camera suport filtru

4. Afisaj 8.  Suportfiltru

iNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Urmati instructiunile de sub sectiunea UTILIZARE MOD MACINARE PREALABILA CAFEA, dar FARA a adiuga un filtru de hartie sau cafea. Odata ce apaa
trecut prin aparat, aruncati-o. Spalati apoi uscati carafa.

DEPOZITAREA CABLULUI

Cablul de alimentare in exces poate fi impins inapoi in corpul aparatului pentru depozitare.
Depozitati cablul in exces impingandu-I inapoi in corpul aparatului.

CONFIGURATI CEASUL

Setarea ceasului nu este necesara pentru a utiliza cafetiera, dar este necesara daca doriti sa utilizati functiile temporizatorului.

1. Introduceti stecarul in priza de alimentare.

2. 12:00 va lumina intermitent pe afisaj.

3. Utilizati butoanele hr (ore) si min (minute) pentru a seta ora corectd in format de 24 de ore.
Ceasul isi va pastra setdrile pand cand aparatul de cafea este deconectat.
Utilizati butoanele hr (ore) si min (minute) pentru a seta o ora noud. Daca nu apasati butoanele hr (ore) si min (minute) in 15 secunde, aparatul de
cafea va reveni la afisarea orei setate anterior.
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COMENZI SI AFISARE

COMENZI
hr, min Folosite pentru a seta timpul (ore si minute)
0% Folo#eupentru a selecta tdria cafeleiv. F’entru modu! Mécinare si .ﬁer.bere optiunile sunt: 4 normal @4 mediu @@ tare. Valoarea
implicitd este 4. Pentru modul mécinare prealabila cafea, optiunile sunt DEZACTIVAT sau ACTIVAT.
& Numarul de cesti care se fierb (numai modul Macinare si fierbere). Selecteaza cantitatea de cafea care va fi macinata in functie de
i cantitatea de apad din rezervor. Optiuni: 2, 4, 6, 8 si 10. Valoarea implicita este 8.
o Folosita pentru a seta temporizatorul.
Selectare mod. Acest buton selecteaza modul Mécinare si fierbere (ecranul va afisa i) sau modul macinare prealabild cafea
(ecranul va afisa —#).
> TIncepe procesul de fierbere.
;?+ Initiazd modul curatare automata.

AFISARE PICTOGRAME

Afiseaza taria cafelei selectate in prezent. Pentru modul Macinare si fierbere, afisajul arata: 49 normal @49 mediu @@ tare.
B, 9%, /% | Pentru modul macinare prealabild cafea, dacd modul de tarie este setat la DEZACTIVAT, nu va apérea pictograma 9. Daca modul de
tdrie este setat la ACTIVAT, afisajul va afisa 4.

2,4,6,85i10 | Afiseazd numarul de selectat in prezent de cesti care trebuie fierte (numai modul Mécinare si fierbere).

Modul Mécinare si fierberea selectat.

&2
— Modul Mécinare prealabila cafea selectat.

+ . = ot . v 9
LE @+ Aparatul necesita curatare. Folositi functia curatare automata.

=

MODURI DE FUNCTIONARE

Aparatul dvs. de cafea are doua moduri de functionare.
MODUL MACINARE SI FIERBERE.
Acest mod foloseste boabe de cafea proaspete.

MODUL MACINARE PREALABILA CAFEA
Acest mod foloseste cafea macinatd in prealabil adaugata direct la filtru pentru a face cafeaua.

FOLOSIREA MODULUI MACINARE Sl FIERBERE

Calitatea si aroma cafelei sunt determinate de tipul de boabe, de marimea mécinarii si de timpul de fierbere. Va recomandam sa experimentati butonul

pentru mdrimea mdcinarii si pentru taria cafelei pand cand gasiti cele mai potrivite setari pentru gustul dvs‘.

1. Pentru a selecta modul Macinare si fierbere, apasati butonul —# pana cand se afiseaza pictograma '—°

2. Umpletirezervorul cu cantitatea necesara de apa. Retineti ca in timpul ciclului de fierbere, va fi folositd TOATA apa introdusd in rezervor.

3. Deschideti compartimentul pentru filtru si asezati un filtru de hartie numarul 4 in suport. inchideti compartimentul.

4. Deschideti capacul vasului de cafea si umpleti-l cu boabe de cafea proaspete. Nu supraincdrcati vasul astfel incat sa puteti inchide capacul. Garnitura
capacului va ajuta la pastrarea boabelor de cafea proaspete intre folosiri.
Rotiti comanda de mécinare la setarea necesara (® fin, @ mediu si @ grunjos).

6.  Apasati butonul °—° pentru a selecta numdrul de cesti pe care le fierbeti. Setarea pe care o alegeti depinde de cantitatea de apa addugata in rezervor.
De exemplu, dacd ati umplut rezervorul la marcajul de 6 cesti, setati si numadrul de cesti la 6. Setarea implicita este 8.

7. Selectati taria doritd a cafelei folosind butonul £4@. Setarea implicita este £4@.

8. Apasati butonul P> pentru a incepe fierberea. Dupd o perioada scurta de timp, rasnita va functiona si lumina din jurul butonului va clipi in timp ce
cafeaua se va fierbe.

9. Odata ce cafeaua este fiartd, lumina nu va mai clipi.

FOLOSIREA MODULUI MACINARE PREALABILA CAFEA

1. Pentru a selecta modul Macinare prealabild cafea, apasati butonul —W pana cand pictograma —W se afiseaza pe ecran.

Umpleti rezervorul cu cantitatea necesard de apa. Retineti cd in timpul ciclului de fierbere, va fi folosita TOATA apa introdusa in rezervor.

Deschideti compartimentul pentru filtru si asezati un filtru de hartie numarul 4 in suport.

Pentru fiecare ceasca mare, adaugati 6 g de cafea macinatd la filtru. Cantitatea de cafea macinatd pe care o adaugati va depinde de cantitatea de apa

addugata in rezervor. De exemplu, dacd ati umplut rezervorul la marcajul de 6 cesti, addugati 6 masuri de cafea macinata.

Inchideti compartimentul filtrului.

6. Selectati tdria dorita a cafelei folosind butonul 449. Setarea implicita este DEZACTIVAT. Setarea tdriei cafelei la ACTIVAT va produce o cafea mai tare
prin incetinirea ritmului prin care trece apa prin cafeaua macinata in prealabil.

7. Apasati butonul p> pentru a incepe fierberea. Dupé o perioada scurta de timp, rasnita va functiona si lumina din jurul butonului va clipi in timp ce
cafeaua se va fierbe.

8.  Odata ce cafeaua este fiartd, lumina nu va mai clipi.

HwnN
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CARAFA

«  Fundul carafei va fi fierbinte, asezati-o pe o suprafata izolata.

«  (latiti carafa cu apa fierbinte, pentru a o preincalzi, astfel incat sa nu ia din céldura cafelei.
+  Pentru a scoate capacul, rotiti-| in asa fel incat sa aliniati [ cu A.

+  Puneti capacul la loc in aceeasi pozitie, apoi rotiti-l in asa fel incat sa aliniati ff cu A.

. Pentru a deschide picurdtorul, apasati manerul din spatele capacului.

UTILIZAREA TEMPORIZATORULUI

Notd: asigurati-vd ca ceasul este setat la ora corecta. Folositi butoanele hr (ore) si min (minute).

1. Pregatiti aparatul de cafea in functie de modul pe care il utilizati, dar nu apasati butonul P> pentru a incepe fierberea.

2. Apasati butonul @. Butonul va clipi si pictograma @ va lumina intermitent pe afisaj.

3. In 10 secunde de la ap&sarea butonului @, folositi butoanele hr (ore) si min (minute) pentru a introduce ora la care doriti ca aparatul dvs. de cafea sa
inceapa fierberea.

4.  Dacd afost programata anterior o ord, aceasta va lumina intermitent pe afisaj, in caz contrar pe afisaj va aparea setarea implicitd 08:00.

5. Dupa 10 secunde dupa ce ati terminat de introdus ora, butonul @ nu va mai lumina intermitent si va ramane aprins. Pictograma @ de pe afisaj se va
opri din luminat, de asemenea, si va rédméne aprinsa. Aparatul dvs. de cafea este acum programat sa inceapa fierberea la ora pe care ati introdus-o.

- Daca doriti s3 verificati ora programatd, apasati butonul @. Ora programata se va afisa timp de trei secunde si apoi va reveni la ora din zi.

- Daca doriti s3 anulati temporizatorul inainte de inceperea fierberii, apasati si mentineti apasat butonul @ timp de cinci secunde pana cand lumina @
se stinge si pictograma @ dispare de pe afisaj.

- Daca doriti sa opriti cafetiera in timpul fierberii, apasati butonul p.

O CEASCA RAPIDA

Dacé vreti repede o ceasca de cafea inainte de sfarsitul ciclului de fierbere:

1. Puteti lua carafa oricand. Supapa anti-picurare va preveni picurarea cafelei pe plita.

2. Pentru a preveni umplerea excesiva a suportului filtrului, reasezati carafa in maximum 20 secunde.
3. Cand veti reaseza carafa, se va deschide supapa anti-picurare, permitand curgerea restului de cafea.

INGRUIRE $I INTRETINERE

CURATARE GENERALA

1. Scoateti aparatul din priza si ldsati-| sa se raceasca.

2. Aruncati continutul suportului filtrului la cosul de gunoi.

3. Stergeti suprafetele exterioare cu o carpd umeda curata.

4. Spdlati carafa si suportul filtrului cu mana. Stergeti vasul cu hartie.

5. Stergetizona hasurata afisata in Fig. H cu o bucatd de hartie umeda. Folositi peria, dacd este necesar, pentru a indeparta resturile de cafea.

Nota: daci nu ati utilizat aparatul de cafea mai mult de patru saptdmani, va recomandam s& urmati pasii de sub sectiunea INAINTE DE PRIMA UTILIZARE
inainte de a fierbe din nou cafea.

CURATAREA RASNITEI

Rasnita poate fi dezasamblata pentru a o curdta. Daca incercati sa dezasamblati rasnita fard a elimina mai intai orice surplus de boabe de cafea, va fi foarte

dificil sa o reasamblati corect. Urmati acesti pasi:

1. Résuciti vasul de boabe de cafea si capacul spre stanga pana cand simbolul W se aliniazd cu simbolul & (Fig. A).

2. Ridicati vasul, scoateti capacul si goliti boabele de cafea. Stergeti vasul cu hartie.

3. Asezati din nou capacul, apoi reintroduceti vasul in aparatul de cafea aliniind simbolul W cu simbolul [ . Rasuciti vasul spre dreapta pana cand
simbolul W se aliniaza cu simbolul & (Fig. B).

4. Rotiti comanda de macinare la setarea fina ().

5. Apasati butonul = pentru a selecta setarea de 6 cesti.

6.  Apasati butonul } Dupa cateva momente, rasnita va porni. Dupa ce s-a oprit, apasati butonul p» pana cand lumina butonului P> se stinge.

7. Urmati din nou pasul 1 pentru a scoate vasul de boabe.

8.  Rotiti comanda de mécinare la setarea & (Fig. C).

9. Ridicati manerul de pe capul de macinare (Fig. D).

10. Ridicati capul de macinare al carcasei aparatului (Fig. E). Daca nu se ridica usor, asigurati-va ca marcajele § de pe capul de macinare sunt aliniate cu
marcajele 1 (Fig. G).

1. Folositi peria de curdtare pentru a curdta capul de mdcinare si zona in care se introduce in aparat. Nu folositi apa.

12.  Remontati capul de mécinare aliniind marcajele 8 de pe capul de macinare cu marcajele 4 si apasandu-I (Fig. G). Rabatati manerul in jos.

13.  Rotiti comanda de mécinare la oricare dintre setdrile de mécinare.

14.  Remontati vasul.

CURATARE AUTOMATA

Dupa 60 de cicluri de fierbere, afisajul va afisa CLE (curatare) si pictograma ¢% pentru a indica faptul ca aparatul are nevoie de detartrare. Detartrarea
curdta depunerile ce apar in mod natural in timp.

Folositi o marca corespunzatoare de detartrant, potrivita pentru produsele din plastic. Urmati instructiunile detartrantului.

Turnati solutie de detartrare in rezervorul de apa pand la marcajul max.

Apasati butonul 2.

Procesul de curatare automatd va incepe si va continua timp de aproximativ 45 de minute.

Dupa terminarea procesului, aparatul dvs. de cafea se va opri.

Produsele aflate in garantie, returnate din cauza defectiunilor provocate de particule de calcar, vor fi reparate aplicandu-se un pret de reparare.

Lunhwn =
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FRECVENTA DE CURATARE

Zilnic - indepartati zatul de cafea folosita si filtrul de hartie, dupd cum este necesar. Curétati suportul filtrului si carafa. Stergeti zona hasurata prezentata in

Fig. H cu o bucata de hartie umeda. Folositi peria, daca este necesar, pentru a indeparta resturile de cafea.
Saptamanal - Curdtati rasnita.

CODURI DE EROARE

Pentru a asista la depanare, aparatul dvs. de cafea poate afisa unul dintre urmétoarele coduri de eroare.

coD SEMNIFICATIE
EO01 Vasul de cafea nu este montat corect. Scoateti si apoi remontati vasul de cafea.
E02 Obturatorul este deschis (situat sub capul de macinare). Deconectati aparatul si lasati-l sa se raceasca. Stergeti zona hasurata afisata
in Fig. H cu o bucatd de hartie umeda. Folositi peria, daca este necesar, pentru a indeparta resturile de cafea.
E03 Obturatorul nu se poate inchide (situat sub capul de mdcinare). Deconectati aparatul si ldsati-l sa se rdceascd. Stergeti zona hasuratd
afisatd in Fig. H cu o bucatd de hartie umeda. Folositi peria, daca este necesar, pentru a indeparta resturile de cafea.
RECICLAREA

2R

Pentru a evita problemele de mediu si de sanatate cauzate de substantele periculoase, aparatele si bateriile reincdrcabile si cele
obisnuite marcate cu unul dintre aceste simboluri, nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupd caz, bateriile reincarcabile si cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare
corespunzator.
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I'IpoqueTe NHCTPYKLUNWUTE, 3ana3eTe rm nru I'IpE}J,aBaVITe, aKo npefasate 1 ypeaa. OTCTpaHETe BCNYKK ONaKOBKK nNpean yn0Tpe6a.

BAXXHU NPEAMA3HUN MEPKA

CJ'IE,ElBaVITe OCHOBHNTE MEPKMK 3a 6e3OI'IaCHOCT, BKNIOYUTENTHO:

To3u ypes MoXe fia ce NMoM3Ba OT XOpa C OrpaHNYeHN GU3NYECKM, CETUBHI UM YMCTBEHUN Bb3MOXHOCTU, NN
6e3 onuT 1 NO3HaHMA, ako ca HabngaBaHW/UHCTPYKTMPAHM 1 OCb3HABAT OMacHOCTUTE.

[euata He TpAGBa fa M3MOM3BaT MAK Aa UIPaAT C ypesa.

JpbxTe ypena 1 kabena faney oT 4oCTbNa Ha geua.

HenpasunHata ynotpeba Ha ypefia MOXe Aa AoBefe [0 HapaHsABaHe.

A\ NoBbPXHOCTTA Ha ypepa Le ce Haropewwy. OcTaTbyHaTa TOM/IMHA L NOAABbPXKA NOBBPXHOCTUTE
HaropeLlleHu cneg ynoTpeba.

He noTansiiTe TANOTO Ha ypeaa B TEUHOCT.

AKo KabenbT e NoBpefeH, TON TPAOBa Aa ce NOAMEHMN OT NPOU3BOAWTENS, HErOB NPeACTABUTEN 33 CEPBI3HO
obcnyXBaHe Unu Apyro KBanuuUMpaHo 3a Tasu Lien NnLe, 3a fa ce M36erHe BCAKAKbB PUCK.
MOBBPXHOCTTA HA HAarpeBaTeIHNA e/IEMEHT e MOAI0KeHa Ha OCTaTbYHa TOMMHA Cneq ynoTpeba.

Kade mawmHaTa He TpAbBa Aa ce NocTaBA B WKad no Bpeme Ha ynotpeba.

/3non3BaiiTe ypeaa B CbOTBETCTBME C T€3M UHCTPYKLMWU. HenpaBunHata ynotpeba Moxe aa fosefe Ao
HapaHABaHe, TOKOB YAAp WAV APYT OMACHOCTHA.

To3u ypes MoXe fa Ce U3MOJI3Ba OT JINLA C OrpaHNYeHN GU3NYECKI, CETUBHI U YMCTBEHM CMIOCOBHOCTH,
VNV IMNCa Ha OMUT 1 MO3HAHWA, aKO Ca HarNeXaaH! UK MHCTPYKTUPaH BbB Bpb3Ka C 6e3onacHaTa
ynoTtpeba Ha ypeaa v pa3bupat onacHoCTUTE.

To3u ypea e npefHa3HayeH 3a ynotpeba B LOMALUHW YCIOBUA 1 NOJOOHV NPUNOXKEHNS, KaTo:

*  KYXHEHCKMTE 30HM KbM Mara3viHu, opucy 1 apyru paboTHn cpeaw;

*  OT KJIMEHTV B XOTENN, MOTEN U APYIN BULOBE XUNLLHN CPeaw;

«  Cpeaw OT TWMa KbLUM 3a FOCTM C JIEMIO0 U 3aKYCKa;

«  depmepcKu KbLuu.

®  He BukopucToByiTe Leil NPUCTpil NO6NM3y BaH, AyLwiB, GaceilHIB Ta HLWMX pe3epBYapiB i3 BOZO.
MocTaBeTe ypeAa Ha TBbPAA, PaBHa, TONIOYCTONYMBA MOBBbPXHOCT.
He n3non3gaiiTe ypeaa 3a Apyru Lienu, OCBeH Te3u, OM1CaHN B HACTOALUMTE UHCTPYKLNN.
He n3non3gaiite ypepa, ako e NOBPefeH 1im He paboTy 13pALHO.

1. Pe3epBoap 3a Kade Ha 3bpHa 1 Kanak KoHTponeH naxen 9. XapTueH ¢untbp N2 4 (He e npegocTaBeH)
KoHTpon Ha cMunaHe Kana 10.  Yetka 3a nouncreaHe

OTpeneHue 3a NocTaBKa 3a pUATHP
MocTaska 3a GpunTHP

© N oW,

2
3. Pe3epsoap 3aBofa
4. [Owncnnen

NPEAU MBPBOHAYAJIHO U3MOJI3BAHE

CnepBaliTe yka3aHusTa B Yactta M3MON3BAHE HA MPEABAPUTENHUA PEXIM 3A KAOE, Ho BE3 fia fobaBsTe Ha ¢punTbpHa xapTus unu Kade. Cnep Kato
BofaTa NpeMyHe Npe3 MaluuHaTa A u3xsbpnete. iamuiite 1 n3cylueTe KaHara.

NMPUBUPAHE HA KABEJIA

M3nmwwHaTa yacT OT 3axpaHBaLynsa Kaben Moxe fa 6bfie M36yTaHa 06paTHO B TANOTO Ha ypea 3a Aa 6bae npubpaHa.
MprbepeTe U3NMLIHATA YaCT Ha Kabena, KaTo A M3GyTaTe 06PATHO B TANOTO Ha ypepa.

HACTPOMKA HA YACOBHMUK

He e HeobxoMMO f1a HaCTPOIBaTe YaCOBHIKA, 3 fla 13MoN3BaTe Kade MallrHaTa, a CaMo aKo »KenlaeTe [ja n3non3BaTe GpyHKLMNTE Ha Taimepa.

1. TMocTaBeTe wiencena B KOHTaKTa.

2. Hapucnnes we 3amura 12:00.

3. W3non3gaitte 6yToHuTe hr (Yacose) v min (M1HYTK), 33 ;a HACTPOWTE NPABUIHOTO BpeMe BbB popmaT OT 24 yaca.
YacoBHMK®DT L€ 3aMa3u HaCTPOKMTE C1, fOKATO KademalurHaTa He Objie N3K/oueHa OT KOHTaKTa.
/3non3gaiite 6yToHNTe hr (UacoBe) v min (MHYTK), 3a fia 3aafeTe HOBO Bpeme. AKO He HaTVCHeTe HUTO eiuH oT 6yToHuTe hr (Yacose) nny min
(MUHYTI) B pamKuTe Ha 15 ceKyHAW, KademallmHaTa Le ce BbpHe KbM NMoKa3BaHe Ha NpeABapUTENIHO 3alafieHOTO BpeME.
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KOHTPONN U AUCTIEN

KOHTPOJIN
hr, min Vi3non3Ba ce 3a 3ajlaBaHe Ha Bpeme (YacoBe 1 MUHYTW)
0% V3non3Ba ce npu n360p Ha cunaTta Ha Kadpeto. Onyuute 3a pexxum ,CMunaHe 1 BapeHe” ca: 49 HopManHo @49 cpeiHo 5
cunHo. CToiiHOCTTa no noapasbupaHe e £49. 3a pexXnM Ha NpefBapuUTeNHO CMAAHO Kade onuuute ca BKI. n U3KJI.
2 Bpoit yawwm, KouTo ce BapAT (camo 3a pexnm ,CmunaHe 1 BapeHe”). 36upa KonnuecTBoTo Kade, KOETO Le ce cMua Ha 6a3aTa Ha
-— o
) KONMYeCcTBOTO BOAA B pe3epBoapa. Onuuu: 2, 4, 6, 8 n 10. CToliHOCTTa No noapasbupaxe e 8.
(] M3non3Ba ce 3a HacTPoliKa Ha Talimepa.
2.
N360p Ha pexum. Toan ByToH 13bmpa pexkima ,CMiunaHe 1 BapeHe” (AUCMEAT Lie NoKaxe ) UAn PeXnM Ha NpeaBapuUTENHO
— +
CMAAHO Kade (BNCnnenT Le nokaxe —4).
> 3anouBa npoLeca Ha BapeHe.
+@®
Ot CrapTupa pexum Ha CamOCTOATENHO MOYNCTBaHe.

MKOHW HA ANCNJIEA

5. 606, 995 | 4% cinHo. AKo pexinMa Ha Cua Ha KadeTo Ha peXxuma 3a npeABapuTenHo cMasHo Kade e U3KJ1., HAMa fa ce NoKaXe UKoHa /.

lMoka3Ba ceraluHaTa U3bpaHa cmna Ha Kadeto. Mpu pexkum ,CMunaHe 1 BapeHe” AMCNEAT NoKa3Ba: 49 HOpManHo 49 CpefHo

AKo pexunma Ha cuna e BKJ1,, we ce nokaxe 4.

lMoka3Ba ceralHus U3bpaH 6poi Yalm (camo 3a pexum ,CMnaHe 1 BapeHe”).

136paH pexum ,CMunaHe 1 BapeHe”.

W36paH pexum ,MpegsaputenHo cmnaHo kade”.

MawwHara ce Hy»[Oae OT No4uncTBaHe. 13non3gaite d)yHKLlI/IﬂTa ,CaMOCTOATENHO MoYNCTBaHE",

PEXXUMU HA PABOTA

Bawara kademalumHa ma ABa pexunma Ha paboTa.

PEXXUM ,,CMUNAHE N BAPEHE”

To3u pexum 13Mnon3Ba NPACHO Kade Ha 3bpHa, 3a fia HanpaBw KadeTo.

PEXXWUM ,MPEABAPUTE/IHO CMTAHO KA®E”

To3u pexnm 13non3Ba NpesBapuUTeNHO CMASAHO Kade, [O6aBEHO ANPEKTHO KbM GUITHPA, 3a Aa Hanpasy KadeTo.

M3MON3BAHE HA PEXWUM ,,CMWUJIAHE U BAPEHE"

KauecTBOTO M apoMaThbT Ha KaheTo Ce ONpeaenaT OT BiAa Ha 3bpHaTa, pa3smepa Ha MesieHe 1 BPeMeTo 3a npurotesaHe. Mpenopbysame aa
eKcnepuMeHTUpaTe ¢ pasmepa Ha Menere v 6yToHa 3a cuna Ha Kade, AOKATO He HamepUTe HaCcTPOIKWTe, KOUTO PABOTAT Hail-Aobpe 3a Bac.

1.
2.

3a ga nsbepete pexum ,CMiaHe 1 BapeHe”, HaTicHeTe ByToHa W oKaTo MKOHaTa °—° Ce NoKaxe Ha agucnnes.

HanbnHeTe pe3epBoapa ¢ HeO6Xx04MMOTO KonM4ecTBO BoAa. O6bpHeTe BHUMaHME, Ye Mo BPEME Ha LiKbia Ha BapeHe LWe ce n3nonssa BCUYKATA
BOJja, KOATO MOCTaBUTE B pe3epBoapa.

OTBOpeTe oTAENEHNETO Ha UNTBPa M NocTaBeTe xapTueH GunTbp N2 4 B Abpxaya Ha GunTbpa. 3aTBOpETE OTAENEHMETO.

OTBoOpeTe Kanaka Ha pe3epBoapa 3a Kade Ha 3bpHa 1 ro HambJIHeTe C NPACHO Kade Ha 3bpHa. He npenbnBaiiTe pe3epBoapa, Taka Ye fla He MoXeTe
[a NoCTaBMTe OTHOBO Karaka. YNTbTHEHMETO Ha Karnaka Lie CIoMOrHe 3a 3ana3BaHe Ha kadeTo Ha 3bpHa MeXay pas3nuyHuTe B1UaoBe ynotpeba.
3aBbpTeTe KOHTPONA Ha CMUTIaHE 10 KenaHaTa HacTpoiika (@ $puHo, @ cpepHo v @ rpy6o).

HaTtncHeTe 6yToHa °—° 3a fla n3bepete 6pos Ha YalLKnTe, KOUTO NpuroTeATe. /I36paHaTa HacTPOliKa 3aBICK OT TOBa KOJIKO BOAA CTe [06aBMAN KbM
pe3epBoapa. Hanpumep, ako cTe HambHWAW pe3epBoapa A0 MapKMPOBKaTa 3a 6 yaluu, 3afjaliTe 6pos Ha yalwKnTe Ha 6. HacTpoiikaTta no
noppasbrpaHe e 8.

V136epeTe xenaHata cna Ha KadeTo ¢ nomolUTa Ha 6yToHa 4949. CTaHapTHaTa HAacTPoiKa e 4.

HatucHete 6yToHa P>, 3a fa 3anouHe BapeHeTo. Crief KpaTko Bpeme MeNHmLaTa Le 3apaboTi 1 CBETIMHATA OKOMO ByTOHa Lie MUra, JOKaTo KadpeTo
ce Bapy.

Cnep kato KadeTo ce cBapy, CBETAMHATA Lye Clpe Aa MUra.

M3NON3BAHE HA PEXXUM ,MPEABAPUTEJIHO CMJIAHO KAOE“

3a ga nsbepete pexum ,MpeasapuTenHo CMAAHO Kade”, HaTicHeTe OyToHa W JOKaTO MKOHaTa —W ce MOKaxe Ha aucrnes.
HanbnHeTe pesepBoapa ¢ Heo6xoanMoTo KonmnuecTBo Bofa. O6bpHETE BHMaHNE, Ye Mo BpeMe Ha LIMKbI1a Ha BapeHe e ce usnon3sa BCUYKATA @
BOa, KOATO NOCTaBUTE B pe3epBoapa.

OTBOpETe OTAENEHNETO Ha GUNTBPA U NOCTaBeTe XapTueH GunTbp N2 4 B Abpaya Ha punTbpa.

3a BcAKa ronama Yalua KbMm unTbpa ce NpubasAaT 6 g MasHo Kade. KonnuectBoto cMnaHo Kade, KoeTo jo6aBUTe, 3aBICU OT TOBA KOJKO BOfa IMa B
pe3epBoapa. Hanpumep, ako cTe HambIHWAM pe3epBoapa A0 MapKMpoBKaTa 3a 6 Yalu, fobaBeTe 6 MepKM Ha CMAAHO Kade.

3aTBOpeTe OTAENEHNETO Ha GUNTHPa.

V136epeTe xenaHata cina Ha KadeTo ¢ nomoLuTa Ha 6yToHa 4949. HacTpoiikaTa no noapasbupare e M3KJ1. 3apaBaHeTo Ha cunata Ha KadeTo Ha BKJI.

Le lafe NMo-CUiHa Bapa, KaTo 3abaBu CKOPOCTTa, C KOATO BOAATa NpeMiHaBa npes npeBapuTesHO CMISHOTO Kade.
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7. HatucHete 6yToHa P>, 3a ja 3anoyHe BapeHeTo. Clied KpaTko Bpeme MeHMLATa Le 3apaboTy 11 CBET/IHATA OKOMO 6y TOHa Lye MUra, [OKaTo KadeTo
ce Bapu.
8.  Cnep KkaTo KadeTo ce cBapy, CBETIMHATA LUE Crpe fia Mura.

KAHA

«  [IbHOTO Ha KaHaTa Le 6bAe ropeLLo, NoCTaBANTE ro Ha U30NMPaHa NMOAMOXKKA.

«  W3nnakHeTe KaHaTa C ropeLya BoAa, 3a Aa A 3aTONANTe NPeABAPUTENHO, KaTo MO TO3M HAaUWH TA HAMA fja OTHEMa OT TOMIMHATA Ha KadeTo.
«  3apacsanuTe Kanaka, TpsA6Ba 4a ro 3aBbpTITE JOKATO [ CbBMagHe C A.

«  ToctaBete 06paTHO Kamnaka B CbluaTta No3uLKs, Cied ToBa ro 3aBbpTeTe A0KaTO (7 CbBMaaHe ¢ A.

«  3ajaoTBOpUTE MbPJIOTO 33 HAJIMBaHe, HATUCHETE PAMOTO B 3aHaTa YacT Ha Kanaka.

M3NON3BAHE HA TAUMEPA

3abenexka: YBepeTe Ce, Ye YaCOBHVKBT € HAaCTPOEH Ha MPaBUIHOTO Bpeme. /3non3Baiite 6yToHuTe hr (Yacose) v min (MuHyTK).

1. MpuroteeTe KademaluHaTa CNOPE[ PEXMMAa, KOIMTO N3MON3BaTe, HO He HaTuCKaiiTe ByToHa P, 3a [ia 3aMoYHeTe fja BapuTe Kadeto.

2. HatucHete 6ytoHa @. ByTOHBT Lije 3an0uHe Aa MU1ra, a Ha AMcnnes e miura ukoHara @.

3. B pamkute Ha 10 cekyHau cnep HaTuckaHe Ha 6yToHa @), nsnonsgaiite 6yToHuTe hr (Yacose) 1 min (M1HyTY), 33 a2 BbBEfleTe Yaca, B KOMTO UCKaTe
Bawara maliuHa 3a Kade fja 3anoyHe fa Bapul.

4. Ako BpemeTo e NpeABapUTENHO NPOrPaM1PaHo, TO LLie MIra Ha AKCNes, B NPOTUBEH C/lyyail Ha AMCMNes Le Ce NOoKaXe HacTporKaTta no
noppa3sbupaHe 8:00.

5. 10 cekyHAu cniefi KaTo NPUKIIOUNTE C BbBEXAAHETO Ha BpeMeTo, By ToHbT @ e cnpe aa mura v npoabaxm aa ceetu. Vikonata @ Ha aucnnes cbluyo
Le Crpe ia MITra 1 Le NPOAb/KM la CBeTw. BallaTa MalumHa 3a kade Beue e nporpamMmpaHa fia 3arnoyHe Aia Bapyi B MOMEHTA, KOWTO CTE BbBENN.

« AKo ucKaTe fja NPOoBepITe BPEMETO 3a NPOrpamata, HaTucHeTe 6yToHa @. MporpamMmnpaHoTo Bpeme Lie ce MoKaxe 3a 3 CeKyHAM 1 Clief] TOBa Lie ce
BbpHE KbM Yaca OT [ieHs.

« AKo MCKaTe fja OTMeHUTE TaliMepa Npeay 3anoyBaHe Ha BapeHeTo, HaTUCHeTe 1 3aapbkTe GyToHa @ 3a 5 cekyHam, fokaTo ukoHata @ nsuesHe ot
pucnnes.

« AKo Xenaete fa crpete kapemalunHara, AOKaTo e B NPOLEC Ha BapeHe, HaTUCHeTe Gy ToH .

BbP3A YALUA

AKo nckaTe 6bp3a Yalua Kade, Npeam Aa e 3aBbPLUINI UMKBITBT Ha BapeHe:

1. MoxeTe fa OTCTpaHWTe KaHaTa No BCAKO BpeMe. HemopTeKalowwii KnanaH He onyckaeT nonafaHna Kanenb Kode Ha nofCcTaBKy.
2. Yrobbl fepxatens GunbTpa He NePenonHUNCS, BEpHUTE rpaduH Ha NOACTaBKY B TeyeHne 20 CeKyHg.

3. MpwnycTaHoBKe rpadrHa Ha MeCTo HeMOATEKALMI KNnanaH OTKPOETCH, UToObl CINTb OCTaTKM Kode.

FPUKU U NOAAPBKKA

OCHOBHO NMOYUCTBAHE

V3knioyeTe ypena OT KOHTaKTa 11 ro OCTaBeTe Aa U3CTUHE.

/3TpbCKaitTe CbAbpKaHMETO OT NOCTaBKaTa 3a GUATHP B KodaTa 3a 6OKyK.

MoyncTeTe BCMUKM MOBBbPXHOCTY C YMCTA BNaXKHa Kbpna.

/3mmiiTe Ha pbKa KaHaTa U nocTaBKaTta 3a GuiTbp. M36bplueTe pesepBoapa ¢ KyxHEHCKa XapTus.

/36bpLuieTe oTbenn3aHaTa 30Ha, NOKa3aHa Ha ¢ur. H, c napue BnaxHa KyXHeHcKa xapTus. /13non3Baiite yeTkata, ako € Heo6xoanMo, 3a a
npemaxHeTe OCTaTbLUTe OT Kade.

3abenexKa: AKo He CTe 13ron3Bany KadpemallnHaTa 3a noBeye oT 4 ceAMULIM, MPenopbyYBaMe B Aa CeaBaTe CTbNKuTe, onucanu B MPELN
MbPBOHAYAJTHO N3MON3BAHE, npean 0THOBO Aa NpUroTeuTe Kade.

NMOYUCTBAHE HA MEJTHULIATA

MenHunuaTta MoXe Aa ce [eMOHTUPA, 3a fla ce NoUNCTU. AKO ce onuTaTe Aa IeMOHTMpaTe MenHuuaTa 6e3 MbpBo Aia OTCTPaHNTe N3NMLWIHUTE 3bpHa Kade, Le

6bae MHOro TpyAHo Aa A crnobute npasunHo. CneABaiiTe Te3M CTHMKM:

1. 3aBbpTeTe pe3epBoapa 3a Kade Ha 3bpHaTa 1 Karnaka 06paTHO Ha YaCOBHIKOBATa CTPesIKa, fiokaTo cumeobT W ce NoapaBHM Cbe cumsona g (Our.
A).

2. ToBaurHeTe pe3epBoapa, CBajeTe Kanaka v U3npasHeTe BCUYKM KapeHU 3bpHa. /136 bpLueTe pesepBoapa ¢ KyXHEHCKa XapTus.

MocTaBeTe OTHOBO Kanaka 1 e TOBa NoCTaBeTe pe3epBoapa Ha kageMalurHaTa, kato nogpasHuTe cumaona W CbC CUMBONa [ . 3aBbpTeTe

pe3epBoapa Mo Nocoka Ha YaCOBHUKOBATa CTPEsIKa, AokaTo cumeonbT W ce noapasHM cbe cumaona f (Our. B).

3aBbpTeTe KOHTPONA Ha CMUNaHe A0 HacTpoiiKaTa 3a PUHO MefeHe (@) .

HaTtncHete 6yToHa °—° 3a ja n3bepeTe HacTpoliKaTa 3a 6 yaluu.

HatucHeTe 6yToHa . Cie HAKONKO CEKyHAM MeNeHeTo Lie 3anouHe. Cief KaTo cnpe, HaTUcHeTe 6yToHa PP, 10KaTo NamnuyKkata P usracHe.

HanpageTe cTbnka 1 0THOBO, 32 la NpeMaxHeTe pe3epBoapa 3a 3bpHa.

3aBbpTeTe KOHTPONA Ha CMUNIAHE Ha HacTpoiika & (¢ur. C).

MoBanrHeTe fpbXKKaTa Ha rnaBaTa 3a meneHe (Our. D).

MoBpurHeTe rnaBata 3a MeneHe OT TANOTO Ha ypepa (ur. E). AKo He ce noBAWrHe NecHo, yBepeTe e, ue MapKMpoBKMTe § Ha rnaBaTa 3a MeneHe ca

nogpasHeHu ¢ Mapkuposkute £ (Our. G).

11. W3non3BaiiTe yeTKaTa 3a NOUYMCTBaHeE, 3a fia NOYNCTUTE rNaBaTa 3a MelleHe 1 MACTOTO, KbAETO Ce MOCTaBA B ypeAa. He n3nonsgaiite Bopa.

12. TocTaBeTe OTHOBO I/1aBaTa 3a MeJieHe, KaTo NoAPaBHUTE MapKMpoBKaTa § Harnasata 3a MefieHe ¢ Mapk1poBKata 4 v s HaTucHeTe Hagony (Qur. G).
CroHeTe ApbXKaTa Hagony.

13.  3aBbpTeTe KOHTPONa Ha CMUNaHe KbM HAKOS OT HACTPOWKINTE 33 MeNeHe.

14. TocTaBeTe OTHOBO pe3epBoapa.

unhwn =

©ENOUE W

-
4
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CAMOCTOATENIHO MOYUCTBAHE

Cnep 60 LVKbAa Ha BapeHe, Ha aucnnes we ce nosemn CLE (nouncTaaHe) 1 nkoHaTa ¥, KOUTO NOKa3BaT, Ye yPebT Ce HyXae OT OTCTPpaHABaHe Ha
KOTNeHMs KaMbK. [IpemaxBaHeTo Ha KOTNIEHMA KaMbK U3XBbPAA OTNaraHnaTa, KoMTo eCTeCTBEHO Ce HaTpynBaT C BPeMeTo.

V3non3BaiiTe TbproBcka MapKa Npenapar 3a OTCTPaHABaHe Ha KOT/IEH KaMbK, MOAXO0AsLL 33 ynoTpeba npu NPOAYKTY C NNacTMAcoB YacTu.
CnepBaiiTe MHCTPYKLMWTE, NpefoCTaBeHy C npenapara.

V3cnnete pa3TBopa 3a NnpemaxsaHe Ha KOTNIeHKA KaMbK B pe3epBoapa 3a BOAA JO MapK/poBKaTa max.

HaTtucHeTe 6yToHa 6%

lMpouechT Ha aBTOMaTNYHO CaMOCTOATETHO MOYKCTBAHE LLe 3aMoYHe U LLie NPOLBIIKI OKONO 45 MUHYTH.

Cnep KaTo npouecsT NpuKoyn, Bawata KadpemalumHa we ce U3Kyu.

MpoayKTI Nog rapaHLus, BbpHATK C MOBPEAM B Pe3ynTaT OT HaTPyNBaHe Ha KOT/IEH KaMbK, MOAJIeXaT Ha TaKCa 3a PEMOHT.

YECTOTA HA MOYNCTBAHE

ExxegHeBHo - OTCTpaHeTe yTaliKaTa oT Kade 1 GUNTbpPHUTE XapTuK, KakTo e nocoyeHo. lMouncteTe gbpxaya Ha dunTbpa 1 KaHata. 36bpluete
3allypnxoBaHaTa 30Ha, NoKa3aHa Ha ¢ur. H, c napue BnaxHa KyxHeHcKa xapTus. /13non3Baiite yeTkata, ako € He0OX0AMMO, 3a Aa NpeMaxHeTe ocTaTbLuTe
oT Kade.
Bcaka cegmuua - [ouncrete menHuuara.

1.

uih W

3a [1a ynecHW OTCTPaAHABAHETO Ha HEM3NPaBHOCTY, BalwaTta KadpemalumHa MOXe f1a MOKaXe efVH OT ClIeHNTE KO[OBE 3a MPELLKM.

KoAa 3HAYEHUE

EO1 Pe3epBoap®bT 3a Kade Ha 3bpHa He e NocTaBeH NpasunHo. CBaneTe v Cief TOBa NOCTaBETe pe3epBoapa 3a KaBe Ha 3bpHa.
Knanara e oTBopeHa (pa3nosnoxeHa nog rnasara 3a MeneHe). V3knioueTte ypefa 1 ro octaBeTe fa U3CTuHe. M36bpuiete

E02 3alLpMX0oBaHaTa 30Ha, NoKasaHa Ha Gur. H, c napuye BnaxHa KyxXHeHCKa XapTus. /13nonsgaiite uetkara, ako e HeO6XOAMMO, 3a 4a
npemMaxHeTe oCTaTbLmTe OT Kade.
Knanata He Moxe Aa ce 3aTBOpY (pa3nosiokeHa Noj rnaeara 3a meseHe). Mskmiouete ypeaa 1 ro octaBeTte Aa n3cTuHe. M3bbpluete

EO03 3allypKXoBaHaTa 30Ha, NoKa3aHa Ha Gpur. H, c napye BnaxHa KyXxHeHCKa xapTus. /3non3BsaiiTe uetkara, ako e HE06XofMMmo, 3a fAa
npemMaxHeTe 0CTaTbLUmTE OT Kade.

ZE

3a a ce u3GerHat ekoaorMYHM 1 3paBHIN NPOBAEMI NOPAAM HaNYME Ha ONACHM CYBCTaHLMY, YPeLNTE, aKyMynaTOpHIATE 1
HeaKyMyraTopHuTe 6atepun, 0603HaUYEHN C eA1H OT Te31 CUMBOAW, He TPAGBA [a Ce M3XBBPIIAT 3ae[HO C HECOPTUPAHM OGLMHCKM
OTNagbLK. BuHarv n3xsbpranTe efekTpUYecKi 1 eNekTPOHHI NPOAYKTU 1, KbAETO € NPUIOKMMO, aKyMylaTOPHI 1 HEaKyMynaTopHI
6atepun, Ha NOAXOAALI0 OGULIMAMIHO MACTO 33 peLuKnpaHe/cbbrpaHe.

91



e 8 A YD mpan A1 any ladlail dne 331 AT (il Sleald) elaal Al 8 el 1S S Ledadal 5 el

:QJJJA'A OLA\ Cig)al
A Al oY) cle) el Aasl Caay

48 yadll 3 8l anie ol Auaddiall Adiall of dpuadl o Alenal) <l al) (5 53 GalaEY) Aand g Sleall 3a alasiu) Koy
Agimall Hllaall O segdy 5 agarlai/agale i Y &3 1))

Ao ey ol Sleadl JkY aadiun Y1 caay

ey sl oo Jams JSU g leall Jaal

ba) Sleall alasinl sela) Cuns Of (Say

ALY ey A58l ) Al 5 ) Al 35 Coge Al lead) sl sl G AN

Jil B leall s pm g g Y

il (8 Sleall jexi Y

(Sae s gl pial (o yine CGige (b oo sl ] L (8 daiiadl) A4S ) b adlagiad (allald | puate Gl oIS 13)
el 5l all Cun ala3TY) aey Uil aioadl] mdas Jlay 8

Al el Al Al Ja00 8 5edll juiani AiSle auag g ¥

Dhlie g 4l S dara 5l Jaine Cali Eugan 3 aladiad selud (o coniti 8 Cilagleil) 03] 1885 Slgall aladiu) (o
RN

e Legasin Lo g A iall el a3iudl acnae Jleall 138

deall Gl e W e 5 jaliall g Sl (8 il sall odadll (3lalia o

Sl Sl e b e 5 SO sall g @2l 8 oY il O (e e

Y a0 e B AEY) YL

Ll Joldl .

sla e (5 5iad g Al Galsal ol o claleall f Alaainl) Gl sal e il Sleall 138 axais Y @

Bolallagiay (g stue s Cull mhas e Jleall pn @

el (35,00 gt Gl Y Jleall pns Y e
Anpna it dony ¥ 5 WG S 1Y Sleall paaiis Y e

Sl g )

(2500 2) 4 &85 Ao Al 9 Sadldsagd 5 slhall s b5l o gm dinbaacley 1
abkillsls 410 &Gl .6 Gakll sl sl 2

Sl s s 7 sl gls .3

Sl Jels 8 a4

S 5 all JLarioid) 3

Adda a3 ele gl Jue) At palddll o AnSl) Jal oLl J,;wiu_zxj}i)méu‘uuagQJAM@QM\M&.@”JM@M‘@;\

llu) 0345
AT leadl pean Ja1s ) 2130 3D Gl el ) e
Sheadl e U313 ) 5l 50 4083 sk e S50 L (33 2

delud) Jauin

(i all il g aladiul 8 e 3 S 1) Ledasial sl (€158 5edl) juana al3inY delidl dana (555 pall (ga ud

LSl Guie (B Bl oa

ALl e 12:00 Sl bl (an sam

Aol 24 Gputy sl 85l Ll (438301) min 5 (deld)) hr g0 passl

5 5edll pia 3SLe Juad oy s gihilaely delull Jadiata

< LY 5 el piea 4aSle 3 gaiu Ali 15 J3A min s hr el e sl e o ol 13)5 aaal) @8 ) Jasal (23841) mins (Aeludl) hr g 30 pasial
(8 e asandll

ccc‘(&)i\)‘—\

Z\.&mu ?Sﬂ' | J\in

eSaSJ\ Q\Jdi

Gildally leludl @il ol aadius hr, min

Aua) y3aY) dagall .L_$J§ P50 L5 wile @ 1A GhLall Oaeadlly galll C.A..djj 39gall 38 HLaiAY PRES
KONy Jazisl) Ji «OFF» Jaxisll alay) &R Qb\ﬂA]\ OsSa L;..l.uldﬁ QJA.L.AH ol c...'ajj N &»

%

.OUAJ\ Asﬂ cladl :.t:mS sz'; ::L':g L.@._}AL ?jﬂ‘“ (;:'j‘ T:_,.@.ﬁ_“ :17345 a;m;;i_\ (.LAB JaAiEJ‘ UALM c..a‘j) LAJ::AAE 3573 gﬂ\ k._I‘JSS“ Qe

&
8 oa dynlial sl 1058565452 ilall el

92



pSasl) e gl

L)l il baaal aadiag o

(PN ).@.l:a:l L_'q}.u) LZ.J.MI.A Q}AJ:.AJ\ u_l.“ g2y }i ‘(:X..m..ﬁd\ ul{: :;T ).@Lﬂ g_'q}.m) )§.4$_ﬂ|} u;laj\ ras ))'J\ 12a Al _c.u':}ﬂ 23340
(RELN Ll —e -

_)734531\ a,_:j.a.;: ;A_.d >
. ‘53\55‘ Caalaisll zeas saa) 3?+

FIRANA( uis J.@.ES gﬂ\ R J-“

ol c.&.d}l daally _ijﬁ 2606 .L.‘.US.A 2% Lf—“-r' % Rl [E=PEN Ué.«Aﬂ\} UALJ\ c.;a;j _1._:11\; 'E)UA.AM 3}.@.3“ 398 Lo
««ON» Jaziisll e 548l & L ol 13 @ syl (e a2 1 «OFF» alsyl e 558l s Lo ad 13) ‘Lg_.n.u.« Osadaall P 50 560

(Bdd yaeaills gadal) guis) L yaedd ady o311 Badaal) Aulladl lySYI aae ey 2,4,6,8,10
aeAilly gadall &g 33a0 é

.\.z_.ﬂ_mA Osadadl Gl &g 233al

LA Gaaaisl) Apaald aaada) Gaplaid L) A5,SLall £lisg

Jadl) gl il

it g e oy dalall 3 g8l AiSla (g g3
sadill g gakall auag

a)gAntualﬂ\A‘)LEMa)«Anu}.\ae\M\ ’ceaﬂ\ \.\A@

) 358l caks 08 L gy

Bsedll dacy Sl )3 8l i ¢ sadaall Gl Ciliad caa ) 13

padill g cadal) a9 aladiu

d&&b}@s‘u‘.\‘ﬁsy‘é‘d@ﬁa)«&“h}ﬁ)\)}‘@u&keb\@ﬁwf ‘)M‘U‘“J}UAM‘?M} sa}@\u)a&yma)@\aapam;

MLMJ\LA‘: )\)&LJ@;_“J)‘-A:LMAHP.U )M;J\}uxu\eaj.\m;_ﬂ 1

ub;.\\@md.ﬂ\ ;LA\del@_mig_qy)M\ 5 y9d ;\44\44‘4&}.4@)4 ;LA\L)AMBlSA_LAS.\u\);.“ Skl 2

casaidl) glef |l Jas G #4 il oy il Caysai il 3

e Bliall Saall sUnall dlacluy Cagu el pum g sale) GliSey Gy dindadl) ele 5 ede 3 @i Y s JUall 5 5680l pamy oShal 5 5 580 gom Aindaa ele g st =81 4
AT alaiul JS G le da e B gl Cagn

(Qﬁas.lau_;l«.srz;\j.)g_z}llad\j.\r—yh_;cQ;H\‘;(‘;Sﬂ|3\:isﬂ); 5

c&ﬂb@sdﬁd\dméc u\)ﬂ\é\w‘fd\ gw\ﬂ\_ms‘_éccjbx‘é.ﬂ\ Alac Y1 Aalay o g hw@u&}@\u\ﬁ\ﬂ Qe JLL\AY- J‘)‘;Xckam\ 6
8 5a ml Y] alaeY) S ) S 6 e ol SY) aae ol ol ST 6 Aedle ) ol 33l

BB » = 5 Y @ L) Gk e gl dsanll G 5 llsdlls g il 7

ox.sl\)Wgha\))]\d)ammuayu)u}sw\dauu)u)w }A:u N‘&JJ»J‘)LSAC-L\’-AA‘ 8

ol e Analll il gt 3ol padi s i e 9

Lﬁ.\m Ggadaal) o) fa g alddiul

d.ml..ul\ J.c — J.AJ J.@._EJ U.\A — JJ sj.c Lzl ‘Ls_u.n.q U}ALA.“ u_d\ C.A.a} .\.\.\A.\J 1

.QUAJ\ Gé 4zaal dijl slall U< h_U.«..Lul.l 8 ga J:a.AAJM 393 £l 4l Aaadia 22 slall O 4£3L5 4&.45_.1 UDAJ\ Skl 2

) AN Jala 3 #4 a3y ylal) puimg pilid) Caysaimasl 3

Jaam e Al 08 Ledgiad 31 elal) 4348 e Lgdaamd 31 G sadaed) (al) 4308 2adad () sadaall Lduand) (30 e cilalye 6 dlia) ooy oS S JST 4
) ) ) Aisakiall 5568]) G aolie B Cinal (1581 B Aadle ia AN sl Alla L (JUial)

el Gaysas alel 5

BB ) Gk 0o leale Jpoall (8023 il bsedll 558 5Al 6

G olaall 5 s Jama slbaal 335k (e (s58l s stia 5adsi L) "ON" Jaidill gy le 55ll 358 (i s33am "OFF" Jpadill Giliyl sa umlp38Y) eyl 7
.13_.1.“:.« O};L.ﬂ“ U"j‘ B EN

_BJ.@.EJ\ JdwAD £LaAl ‘)J.“ d_,; 4.1l UBa sl Chgaug Aiataal)l Jaxid 8 g ‘)gmﬁ G- PR _‘HAASJ\ caal > ) ‘SJ.: Lzl 8

.ubT!A}J\ o Aaedl) G- Priv cBJ.eﬂ\ Prorw] ?jf! u\ . 9

202

Ll el alaanV) el uSHALE e facall o diall (5 50!

Jaime S (b b Lialas (B Y Jind () oS

5ol (a5l a2l Y 1 5 L atidail ALy el Gy pY) caladl
_A@ﬁi\h\;ﬂn)ai cc.Ua!d\cﬁ)l
A@@bhhﬂb‘)airﬁea}d\um‘f;u:ﬂ‘@a_j.\ci

GBaY) elae il (adial 355 ¢G5y Y elhae Cald 3 ga sall £, e Jaiial

93



< gal) Sl aladdiu)

(E8) mins (Reladl) hr g3l il msaall 8 e dell) b (e i 1l sale

pedil) el P e okt W S0 g daadiod (53 aa ol 168 g 5 sl aiim A3Sle Slac s o

o AL e @ Seol) ey L3N Gae s @) L3V e il

Ll s el i A58l B et 4 fay o 2 8 3 gl JLaaY (A8) mins (Reldl) hr g3l pasid o S50 Slo Baaall (e Ol 5 10 O seme
8:00 85 ) Y1 Mae Y ASLAN (i yais Gl lae Lagh g ASLAN e (e g (Saas Lagh € )l Aoy el 13)
E}gﬂ\éﬁmﬁ:\shayﬁoylm_;wéﬁ}u@)ﬂO:G)A)l\;ﬁjjﬁu\.as_\jﬁméﬁju'ay)l\L'JLQJ\}H&}%MG&)MJ&J!QA;@Y‘QAQUE10.‘.:_.\
laal Al Ca g 8 yuedid) pad el

o) Gy )0 ga 8 )65 3 Bl e el gl el Cagn Y S e Tasal eyl g e Gl a5 1)

AL e e Y el AR5 Y Al gk s ol 8 5800 Y 30 e )l i) g daral ¢ gpeddll ey Jd el el Jasia ) B e iKY e
Dl dial g el Jamy Lol oLl 5 5l AiSle il @

&}u.“ ‘T'JSX‘

padll 533 ol 8 g el 5 5gdl) (30 oS 3 5 13

Ol gl e 8 sl o i Lol aae dlava ey Chgn S5 (5l (8 Y A e 1
2520 s st 8 4iSe U oY) el (il e il Jels il 2
Wa)@d\cjﬁcwmhememwgm&é\ )J‘}(‘A.uuLA.\.ﬂ: 3

R wWN

:\.1'1.\.‘43* 19 2.,1&33
alall Cidaial

4S5 S e Sleal Josdl
Gsiall bl Jala il gie Al o

Aok (il Aakay Slead) e (o a6 Sl el

@u‘é)}e\daﬁuhsxﬁ‘@;b}@m\ )M\&\A}d;).\‘}”d&‘

M‘a%ﬁl\dﬁm%y‘e)sh\au)ﬂ‘em\ M‘@M‘d)}?\thM‘éa}u\m‘ﬁw‘e&ﬂ
Lhwa}@\w;.\.\.\r—e\&uy‘dﬂ‘;}y\a)ﬂ\u\#&\_\.\h@y‘c_ul.ui4uc.\.\)JaAASaxAl\@mA.\.\SL:HM\P.\cM\A@ 45;4\.4

for s wio o

Aakal) (el

1 hadl) ol aail aaia gad o LSe HlEl) Curall e 6K 28 31 3 5 5Bl Cusan da 8 050 (e cAdadaal) Gl Al glae Alla A Ledudanil Aadaal) Gl Kadll (e

(A S @ 3ol oo W ey 505 i Aol o lie ol (e elhall 5 5 s6dl) g Aindas gle s al 1

_@u\é‘)J?\&ubB}Qﬂ\@;bJ@m\_Bxﬂ\gﬁm‘\%ﬁgrﬁ}cw\@‘)b‘w\;Lc_scﬁJ\ 2

VW ool st i Aol Gojlie olad) 8 Aiadaall ele 5 il 3 el ao WU el (o3l s Camy 5 5680 A€l 85 gl Aindan ele 5 caS i acl o elladd) masacl 3
Bd&ﬂ\)fﬂ ol e

(o)?cwu;uum\k_g\u;u\ ?s&n))_d 4

u\§|sa\m\me-)J@;LM| 5

D il it s P e Tkl i of Lo Aindaall Qi oy o e (3380 gy 3my P 3l e bial 6

Bsgill Lindas ele g lil aa (0 1 5 adll oal 7

(C i) @ slaey) N calall 8ol H5l 8

(D 88 gakall il asasal) pmidl i)l 9

(G IS 4 dedle g 5315 gadall Gl ) e PAadle o (e il s el sy 4xd ) aae Alla 8 (B JSE) Sleall aus oo 1y gadall Gl &850 10

bl aadisy ,JL&;J\@@}H@\w\,uﬁ\wbww\mﬁem\ 11

s g daY g3 B (G ISl JiuY il 4 Gladle ae cadall (ol e g abadle o le o315l 8as ysk oo gadall (el S i ael 12

cadall i) e ol ) padall b Saill 55 Al 13

Adabdlsle g S el 14

I Cagda

)}f@%ﬁmygﬁ\uﬁ\)ﬂ\a)kécu_lLu‘)J\ﬁU\)\dau ;ubj\‘ﬂ\)ﬁ(cbu)@\u\uumbﬁéc..¢)4)S\J Eu);Y\)«_kau4)m4a)Jd60.‘uu
L )

el s 3l bl ilaal) o) s s 5 i 3 w2850

.MaX =) aal) ddle ) Jomy Gunmy sl ) 3 3 il il A1) Qi sy

o8 30 e il

A8 45 500l paind g Ak Calanill ke fag

AL 5 gl AiSla Juaos Cali) o g calanll (g oY) da

(gl gl Lgie qiy caldatily &L sY) Aiada 4 3) ane sy Jhae (e e il Ailaall 530 JOA cilatiall 23l

R W

calatl) o yi8

@LA”dJ}?‘M\JHM‘&B»M‘M‘&AM‘H‘ ?ha:\u\dsmc,\.c)nj‘)m\da\;uhe)LLAMJﬂﬂ\é‘)}iJLM\bxﬂ‘wuam\—tmy
Al 5 il JSS LG a1 o1 13 5Ll sl Jlad)

Adadaal) Calay — \.u:;u\

9%



Wadl) jgay
5568l Aakle 8 A CSEAll o) STy (sl et 8 e DISEA Ja b sae Ll

amal Sl
S22 O 4S5 aels 35e8) Aiadaa el ad)) manua sad e 5568 Gigaa Aiakie eles (aS)3 iy o) EO1
Gabaall G5 ahaaialy H JSSN L8 55alh) Akl daluall maal 350 4§ )fi| R )-Lﬁjj Jaail _(qu L‘,Ai) Sad2a }.AA\) 53 sl E02
Ao8a5all 5 gg 8l 58 lySanl ¥ o33 1) 3L 8l aadsu) | Jlial)
GL8anl a1 a3 13) 5LELAN aadii) Jlaell Fadaall 35 aladialy H JSAN a5 yalhll Alllael) dalual) masal 250 485305 Slead) Juadl E03

(oabll Gely @ad dgasall) Blag o Olasdd Sy ¥ 3gs3e)) 55g3) J3S

el Bale

sale Y AL ye el Uil g il Bale Y AL ey Ul 5 8 361 e paliil) axe Cang 3 kaall o sall e dealill dpaiall g Al JSLEAN Cainil
(oSl 13) A (i g IV 5 Al 5eS Clatiall (g Galdtl Lils Cany Adlaall pue Aol S a5 50l 038 (g Baa) s Aedle Jaad I el
calalal) C:LAAS/‘).JJ.\ﬂ‘ saley Aaulia :\.:Lau) adagy ‘53 sua.uj\ saley anal =%} ua.m” saley FARK|] AL!LgJLJaJ‘ ——

95



25620-56 220-240V~50/60Hz 1000 Watts

T22-9001337

25620-56 220-240B~50/60r1 1000 Bt



